
        
            
                
            
        

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Věže Zanidu
 




 
 
 
 
 
 
PLANETA KRIŠNA
4. Kniha
 
 

 



 
 
Název originálu:
 
THE TOWER OF ZANID
THE VIRGIN OF ZESH
 
Poprvé vyšlo knižně roku 1958.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Copyright © 1958 by L. Sprague de Camp
Copyright © 1997 for the Czech translation by Jarmila Vegrichtová, Helena Nevřelová
Copyright © 1997 for Cover by Richard Hescox via Thomas Schlück Agentur
Copyright © 1997 for the Czech edition by MUSTANG Ltd.
 
ISBN 80-7191-153-4
 



 
 
 
 
 
Zešská Panna
 
 
 



 
 
 
 
 
I.
 
 
 
 
 
„Buďte si jist,“ ozval se básník Brian Kirwan a s třesknutím položil džbánek na stůl v baru Nova Yorque, „že se živíme ovocem a ořechy a nazí tancujeme řecké tance. Jakmile se dotknu zešské pláže, tancuju s ostatními jak mladý kozel na jaře. Žádný hloupý komercionalismus!“
Herculeu Castanhoso, zástupce šéfa tajné služby z Novorecife, raketového letiště Pozemšťanů na Krišně, pozoroval své čtyři spolustolovníky, rozmlouvající spolu směsí brazilské portugalštiny a angličtiny. Zřídkakdy viděl tak nesourodou skupinku, dokonce i na planetě, která je notoricky známá tím, že shromažďuje zbytky lidskosti. Ten pořízek Kirwan by mohl být zábavný, ale je tak samolibý a nevypočitatelný, že se s ním nikdo nemohl cítit delší dobu dobře. A představil si všechno to sádlo, křepčící s květy ve vlasech na nějaké arkádské louce.
Psycholog Gottfried Bahr se usmíval a čistil si brýle. Byl vysoký a tmavovlasý, hezký typ štíhlého, bledého muže. „Ale proč, příteli? Proč si nekoupíte ostrůvek u pobřeží na své rodné planetě a nepředvádíte své tance tam? Proč cestovat desítky světelných let od Země?“
Castanhoso podvědomě přikývl na souhlas, ale z jiného důvodu než Bahr. Jako důstojný konvenční človíček nesouhlasil s výstředními pozemskými kulty zabydlujícími se na Krišně. Cítil, že takové kašpařiny snižují lidskou rasu v očích vznětlivých a bojechtivých Krišnanů.
Kirwan vysvětloval: „Nao, abyste unikli zkázonosnému vlivu dekadentní lidské civilizace, musíte ji úplně opustit. Jenom na cizí planetě najdu duchovní volnost, která mi dovolí plně rozvinout přirozenou genialitu.“ Zamračil se nad Bahrovým ironickým úsměvem. „Opováží se tomu někdo vysmívat?“
„Nao, seňor“ řekl Bahr. Castanhoso ho považoval za nejpříjemnějšího ze všech. Ten vytáhlý Němec je sice muž suché, pedantské povahy, ale je přinejmenším nepravděpodobné, že by dostal Pozemšťany na Krišně do problémů nějakou neuváženou hloupostí. Castanhosu překvapovalo, že Bahr splňoval tradiční představu o básníkovi spíše než rozložitý Kirwan. Bahr pokračoval:
„Nikomu nevadí, když si vpletete do vlasů hrozny a zatančíte si. Bylo by pouze udivující, kdyby se vám podařilo zapsat tady seňoritu Merrickovou do vaší Rousseauovské společnosti, a vyřešit tak její problém.“
„Ne, děkuji!“ protestovala Altea Merricková. „I kdyby to nebylo proti mým zásadám, jsem moc hubená na to, abych vypadala dobře bez šatů. Kdo vede tu společnost, pane Kirwane?“
Castanhoso, jenž měl v oblibě ženy oblejší, tiše souhlasil s jejím stanoviskem. Díval se na slečnu Merrickovou spíš s lítostí než s výčitkou. Nebyla nepřitažlivá, pokud má někdo rád blond tyčky o několik centimetrů vyšší, než je sám. Nebo spíše by byla přitažlivá, kdyby se pořádně oblékla, místo aby se halila do nevýrazné černobílé uniformy své sekty.
„Chlapík jménem Diogo Kuroki, japonský Brazilec,“ odpověděl Kirwan.
„A vy jste tam nikdy nebyl?“ zeptala se Altea.
„Nebyl, ale vím o tom všechno. Pracoval jsem na přípravách. Gottfried pojede na Zeš také, takže budeme cestovat společně.“
„Co znamená Rousseauovská?“
„To je podle Jeana Jacquese Rousseaua,“ vysvětloval Kirwan, „švýcarského filozofa osmnáctého století, který prohlédl přetvářku takzvané civilizace.“
„Vzpomínám si,“ řekla Altea, „na muže, který napsal Urozeného divocha. Ale myslím, že tato myšlenka padla, když lidé poznali skutečné divochy?“
Bahr zvýšil hlas. „Ano. Ukázalo se, že divoši nejsou o nic víc urození než kdokoliv jiný. Místo toho, aby vedli volný život bez zábran, byli to hrozně konvenční lidé, svázaní se svými zvyky a obávající se čehokoliv nového nebo neznámého. Ale na myšlenku se nezapomnělo. Všichni divoši se zcivilizovali, takže na Zemi nezůstal žádný skutečný primitiv, dokonce ani na Matto Grosso, v zemi seňora Herculeua. Proto lidé zapomněli, jací divoši doopravdy byli, a vzkřísili mýtus utopického divošství.“
„Ach, nemusíte brát tu primitivní část tak vážně,“ řekl Kirwan a pořádně si lokl kvadu. „Ať už někdy existoval nebo ne, volný a přirozený život je stále ušlechtilý ideál.“
Afanasi Gorčakov, hromotlucký šéf tajné služby a Castanhosův nadřízený, se zamračil. „Připojení k tomu kultu může vyřešit problém seňority Altey, ale nevyřeší to můj. Jak ji mohu přesvědčit, aby si mě vzala, když bude tancovat kolem toho pustého ostrova?“
Castanhoso cítil ke Gorčakovovi stejnou nenávist, jako Jago k Othellovi, nenávist jevící se jako uražená ješitnost. Jako pouhý celní inspektor býval Gorčakov protivný a náladový. Když povýšil na  šéfa, stal se nesnesitelný.
Castanhosu zarážela skutečnost, že ten notorický chlípník Gorčakov se může dvořit Altee Merrickové, s jejími upjatými černými šaty misionářky Ekumenických monoteistů a úzkým nenalíčeným obličejem s jemnými rysy a pletí. Nebyla už tak mladá, o čemž svědčily drobné vějířky vrásek okolo očí, ale to mnoho neznamenalo v době, kdy se díky speciální léčbě protáhla lidská třicítka a čtyřicítka na dobu delší než století. Nedotčené Pozemšťanky byly na jiných planetách tak vzácné, že se muži předháněli, kdo se jim bude dvořit dřív.
Ale pokud jde o něj, Castanhosu, seňorita Merricková by byla vždycky v bezpečí, dokonce i kdyby spolu byli na Zeši sami celý rok… no, alespoň deset nocí určitě.
Altea Merricková promluvila. „To je od vás laskavé, seňore Afanasi, ale už jsem vám vysvětlila, proč to není možné…“
Gorčakov vykřikl. „To proto, že neznáte ruskou lásku!“
„A právě tak,“ pokračovala Altea, „se nemohu připojit k Brianovým rousseliánům na Zeši. Ale stále jsem v bezvýchodné situaci. Biskup Raman odjel na inspekční cestu, neřekl ani slovo o tom, kdy se vrátí, a nenechal mi tu žádné peníze.“
Castanhoso se pousmál: „Kdybyste znala toho dobrého biskupa tak jako my, seňorito Alteo, nebyla byste překvapena. Je to ten nejnepořádnější biskup v celé soustavě.“
„Ale já musím jíst!“ odpověděla Altea. „To musí i misionáři, víte.“
Gorčakov zahřměl. „Vypadáte, jako kdybyste se tomu nevěnovala dostatečně!“ Vyprskl smíchy a poplácal Alteu po zádech tak, že rozlila sklenici vody. „Vezměte si mě a já vás budu cpát borščem, abyste trochu přibrala. Když jdu spát, mám rád pořádnou, solidní ženu…“
Altea zvýšila hlas. „Takže si myslím, že bych mohla zatím učit ve škole, než se biskup vrátí.“
Gorčakov si notně přihnul kvadu a zakroutil velkou hlavou. „Nic takového. Díval jsem se na seznam volných míst. Není tam žádná práce za dolary, jen pro meteorologa a spojového inženýra. Vy nejste ani jedno, že ne?“
„N-nao, ale já bych pracovala i za kardy…“
„To jsou jen práce s krumpáčem a lopatou. Kromě toho byste svůj plat nemohla utratit zde. Musela byste se přestěhovat za zeď a žít v Hamdě. A když uvážíme, jací lidé tam žijí, myslím, že by se vám to nelíbilo.“
Castanhoso před sebou v duchu viděl bídný obrázek Altey, v noci žijící mezi zpustlíky v Hamdě a ve dne ohýbající své hubené tělo nad lopatou. Pravděpodobně by se pokusila Hamdu reformovat, přestože tento úkol již zamotal hlavu mnoha odborníkům.
Kirwan promluvil. „To je problém s těmi zatracenými Pozemšťany. Jsou příliš systematičtí, všechno dělají podle seznamu, jednacího pořádku a povolení. Měla byste raději odjet se mnou na Zeš, drahoušku, tam nejsou žádná hloupá omezení. Lepší než tady hladovět, a vy jste tak mladá, a vůbec.“
„Ne,“ zavrtěla svou jemnou hlavou.
„Tak proč,“ naléhal Kirwan, „nepožádáte doktora Bahra, aby vás zapsal jako svou asistentku? Pojede na Zeš jako já, jen z jiného důvodu.“
„Žádné hrozny ve vlasech?“
„Opravdu ne. Má takový hloupý nápad měřit inteligenci těch ocasatých Krišnanů, pokud ovšem nějakou mají.“
„Ale mají,“ odpověděl Bahr. „Otázka je, jestli jí nemají příliš.“
„Netušil jsem, že by jí někdo mohl mít příliš,“ podivil se Castanhoso.
„K čemu je všechna ta práce okolo Zá?“ zeptala se Altea.
Bahr vysvětloval: „Dostali jsme zprávy, že se na Zá objevil nějaký druh nebo mutace s neuvěřitelně vysokou inteligencí. Poradní výbor pro sociální psychologii, který je jedním z orgánů Světové federace, mě vyslal, abych se na to podíval.“
„Tak na to jdou naše daně,“ zabručel Kirwan, „na financování zpropadených výborů a komisí. Všechny tyhle testy jsou podvod a švindl, nemůžete změřit duši.“ Kirwan si nevšímal ironické Bahrovy reakce a opět se obrátil na Alteu. „Ale bude to alespoň k něčemu, když vás to uchrání před chudobou. Jen mrkněte těma krásnýma šedýma očima na tohohle hloupého omadhauna, a on si vás najme, abyste mu dělala poznámky, což je jednoduchý způsob, jak si vydělávat na živobytí. Co tomu říkáte, Gottfriede, chlapče?“
Bahr se zamračil a podíval se pochybovačně na Alteu Merrickovou. „Myslím, že nemá potřebnou kvalifikaci.“
Altea potřásla hlavou. „I kdybych měla, obávám se, že mezi názory mými a doktora profesora Bahra je příliš velký rozdíl. Kromě toho musím být tady, až se biskup vrátí.“
Bahrovi se zjevně ulevilo. „Vidíte, příteli? Nebylo by to praktické. Já jsem vědec, ona teoložka. Kromě toho jsou tyto zprávy, dokonce i když se ukáží pravdivé, tak důležité, že by je neměli vysvětlovat amatéři. Mohlo by to změnit celou politiku Meziplanetární rady ke Krišně.“
Altea si povzdechla. „Tak tedy…“
Castanhoso, neschopný déle snášet pohled na ženu v nesnázích, vybuchl. „Nemusíte hladovět, seňorito, ani se snažit zdvihnout krumpáč. Comandante má fond pro okamžitou pomoc Pozemšťanům v nesnázích…“
„Kdo tě prosil, aby ses do toho pletl?“ zařval Gorčakov. Jak zařval, celý bar ztichl. „Drž se ode mě dál, ty mizero!“
Castanhoso, vyprovokovaný k odporu, odsekl: „Já jí pouze říkám to, co by mohla zjistit, kdyby se ptala na správných místech. Mám právo…“
„Máš právo na to, co ti řeknu! Já, Afanasi Vasilijič Gorčakov! Šéf tajné služby otočil svá malá prasečí očka na Alteu Merrickovou. Nedejte se od něj splést, seňorito. Je pravda, že comandante ten fond má, ale je to Boris Glumelin, můj velmi dobrý přítel. Bude se řídit mým doporučením…“
„Hej!“ řekl Brian Kirwan. „Vnucuješ dámě své hnusné návrhy pomocí špinavých intrik, co?“
„Já jsem tu šéf,“ zahřměl Gorčakov. „Sklapni, rozumíš?“ Vztekle se díval z jednoho na druhého.
Vědec Bahr odvrátil pohled a nervózně se popotahoval za dolní ret. Castanhoso, jehož chvíle hrdinství už minula, rovněž mlčel. Ale Kirwan vykřikl: „Táhni k čertu! Pokaždé, když mi nějaký pitomý byrokrat říká, abych sklapnul…“
Kirwan a Gorčakov vyskočili jako dva bojechtiví kohouti. V okamžiku, kdy Kirwan vstal, šéf tajné služby sebral ze stolu prázdný džbánek.
„Prosím!“ vykřikla Altea Merricková, vyskočila a rozpřáhla ruce ve smírném gestu. „Já bych nikdy…“
Zatímco se všichni chápali nohou od židlí, Gorčakov napřáhl ruku, aby hodil po Kirwanovi džbánek. Ten se opřel o stůl a levou pěst vymrštil přímo proti Gorčakovovu obličeji.
V té chvíli Altea Merricková strčila hlavu přímo do rány, což vyvolalo mlaskavý zvuk pod jejím levým uchem.
Úder srazil dívku na podlahu. V té chvíli se ozval třesk kameninového džbánku, hozeného Gorčakovem, rozbíjejícího se o Kirwanovu hlavu. Kirwan se chytil za tvář a zapotácel se dozadu.
Gorčakov popadl okraj stolu a převrátil ho za rachotu padajícího nádobí. Pak jedním či dvěma údery mrštil básníkem o zeď a pokračoval ranou do břicha, která napůl omdlelého Kirwana zkroutila do klubíčka.
Castanhoso, který to sledoval s otevřenými ústy, se vydal kolem převrženého stolu zachránit slečnu Merrickovou.
„Uhni!“ zařval Gorčakov a stoupl si mezi svého zástupce a dívku. „Všichni zmizte!“
Ostatní návštěvníci baru Nova Yorque se šourali pryč, bručeli a hudrovali, ale otevřeně se nebouřili.
„Toho vemte s sebou,“ poroučel Gorčakov a ukazoval na Kirwana, „než toho psa zabiju!“
Otočil se k Altee Merrickové a něžně ji zatlačil do židle. „Moje malá bědnjaška! Jangu, dej mi láhev kvadu!“
Když se Castanhoso potácel z baru Nova Yorque s jednou Kirwanovou chlupatou rukou kolem krku, ohlédl se zpět do místnosti, která byla nyní prázdná, až na Gorčakova, Alteu a barmana Janga. Jeho šéf naléval vzkříšenou Alteu kvadem, přestože ta se, jak předtím vysvětlila, nedotkla ani kapky od chvíle, kdy nastoupila svou misionářskou kariéru.
Výsledky, jakkoli žalostné, budou jistě zajímavé.
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Altea Merricková otevřela oči, pomalu, protože jí třeštila hlava. Pak se rozzlobila, když si uvědomila, že je v cizím pokoji. Zamrkala, protože ji z ostrého světla začala prudce bolet hlava.
Seděla v křesle pozemského typu, v nepopsatelném obývacím pokoji zařízeném pohodlně, ale bez vkusu. Viděla rozkládací postel, nerozloženou, sekretář s atomovým budíkem a nad sebou obrovského muže se širokým obličejem a tupým nosem uprostřed hustých černých vlasů.
Afanasi Gorčakov držel jednu její ruku ve své, hladil ji druhou a mumlal něco silně konsonantním jazykem, který Altea považovala za jeho rodnou ruštinu. Výsledek se podobal tomu, jako když se medvěd kodiak dvoří gazele.
„Á, už jsi přišla k sobě!“ zařičel najednou Gorčakov. „To je dobře!“
Výkřik způsobil, že sebou Altea škubla. Zatřepala hlavou, aby se jí vyjasnila, ale hned toho zalitovala. Měla pocit, jako by jí v hlavě uvízl nějaký těžký stroj a převaloval se v ní ze strany na stranu.
„Kde to jsem? Ve vašich pokojích?“
„Samozřejmě, moje malá Alteo.“
„Ale jak… jak jsem se sem dostala?“
„Ty se nepamatuješ?“
Altea zamrkala. „Nevím nic od chvíle, kdy jste se vy a pan Kirwan začali prát.“ Zabolela ji tvář. „Ach! Někdo mě praštil!“
„Ten holomek Kirwan. Zabil bych ho, kdybych měl příležitost. Ať tak nebo tak, přinesl jsem ti sklenici kvadu…“
Alteino misionářské svědomí se probralo k životu. „Ale to jste neměl! Nemám dovoleno…“
„Zapomeň na tu pitomou misionářskou práci. Trochu jsi se – jak bych to řekl – rozveselila po kvadu, takže jsme se vzali…“
„Cože?“
„Jistě. Ty si nepamatuješ ani tohle? Říkala jsi, že sis vždycky přála velkého chlapa, jako jsem já; překypujícího silnou ruskou láskou, tak jsem vyndal lejstra ze sejfu a zapsal jsem nás. Já mám autoritu. Potom jsi opět odešla – chci říci omdlela.“
Altea v panice vyskočila. Gorčakovovo tvrzení jí připadalo jako pouhé žvanění. Neuměla si představit sama sebe po boku toho odporného zvířete. „Panebože! Pusťte mě ven, rychle!“
„Cože? Kam chceš jít?“
„To nevím, ale nechte mě jít!“ Altea se snažila vyprostit ruku z Gorčakovova sevření, ale obr ji jen trošičku silněji stiskl.
„Je tohle způsob, jak se chovat k novopečenému manželovi?“ vyrážel naříkavě. „Já tě miluji! Amo vocé! Uklidni se, a nech mě, ať ti ukážu ruskou lásku.“
Gorčakov natáhl druhou ruku, aby si Alteu přitáhl k sobě. S výkřikem děsu vyrazila Altea volnou pěst a trefila hrozivého Gorčakova do placatého nosu. Jako nesmělá dívka, která vedla život v ústraní a sex ji nikdy příliš nepřitahoval, dokonce ani v předmisionářských časech, byla Altea hrůzou bez sebe.
„Au!“ zařval Gorčakov. Odpověděl fackou, která dívku srazila zpátky do křesla. Stál nad ní celý brunátný a soptil. „Cože, takhle ty se chováš k manželovi, co? Dobře, ukážu ti, že nejsem žádný bezzásadový Američan, abych nechal svou manželku štípat na mně dříví! Já, Afanasi Gorčakov, můžu mít každou ženskou v Novorecife, a když jsem si tě vzal, měla by sis té cti považovat! Nechceš ruskou lásku, tak tě nechám ochutnat ruskou nenávist!“
Gorčakov postavil Alteu na nohy a táhl ji k sekretáři. Volnou rukou přehraboval nepořádek v zásuvkách, až našel bič, který položil na postel.
„Teď, maličká,“ pokračoval, „se naučíš, jak být dobrou manželkou.“
Volnou rukou zápasil s knoflíky a poutky držícími Alteiny černé misijní šaty pohromadě. Pak strčil netrpělivě prsty pod upjatý límeček. Prudkými pohyby z ní serval oděv. Následovalo Alteino spodní prádlo – škub, škub – až tam stála jen ve střevících.
Misionářský trénink nepřipravil Alteu na takovouto eventualitu. Bojovala a křičela, ale pomoc nepřicházela. Tou dobou prožívala Altea Merricková takovou hrůzu, že se jí všechno zdálo bezvýznamné. Jedna část její mysli se držela stranou a nezaujatě chtěla vědět, jestli se ji Gorčakov chystá umlátit k smrti. Vypadalo to, že ji pravděpodobně zbije pouze napůl k smrti a pořádně ji znásilní – nebo by to alespoň bylo pořádné znásilnění, kdyby nebyl její manžel. (Altea si byla těchto rozdílů vědoma, protože byla dcerou právníka.) Jaký by byl život potom, si v tom zmatku a strachu představit nedokázala.
Po celou tu dobu ocelové sevření jejího zápěstí nepovolilo. Ačkoliv nebyla žádný slaboch, uvědomovala si, že by jí mohl zlomit ruku pouhým škubnutím.
Gorčakov uchopil bič. Nezaujatá část její mysli zaznamenala malé překvapení, nikoliv prosté uražené ješitnosti, že ani pohled na ni v tomto rouše neobrátil jeho záměry erotičtějším směrem. Ale pak tato část osobnosti uznala, že patrně není divu, že je zvyklý hledět na obnažené ženy, nebo ho její chrtí figura nevzrušuje, či má jako sadista větší sexuální potěšení z bičování než z běžnějších postupů.
Bič zasvištěl a palčivá bolest projela po Alteiných zádech. S úderem biče se ozvalo Gorčakovovo hluboké „Ha!“ a Altein výkřik bolesti. Dívka prudce vyskočila a uvolnila si ruku.
Nezarazila se, aby uvažovala, jestli Gorčakov uvolnil sevření, nebo jestli jí bolest dodala zvláštní sílu. Než mohl Gorčakov znovu zvednout bič, dlouhé nohy ji jedním skokem přenesly přes pokoj.
Doběhla až k sekretáři, jehož horní zásuvka byla otevřená a odhalovala nepořádek a chaos. Zoufale hledala nějakou zbraň. Nejvhodnějším předmětem byl budík na atomový pohon stojící na prádelníku. Takové budíky bývají z pevného materiálu. Ve svém rozpustilém dětství byla Altea mezi svými vrstevníky známa jako výborná softballová nadhazovačka.
Jak se Gorčakov kolébal přes pokoj, se zvednutým bičem a s napřaženou paží, jeho vlastní budík ho s krátkým ostrým bouchnutím trefil do lebky. Gorčakov se zapotácel, upustil bič a rozplácl se u Alteiných nohou. Jeho údy se chvěly jako tělo bezhlavého plaza. Budík mu ležel u hlavy a vteřinová ručička se klidně otáčela.
Altea se obrátila k blízkému oknu vedle sekretáře. S námahou ho otevřela a vyhlédla ven.
Z okna druhého poschodí viděla na dvůr jedné z několika novorecifských sekcí. Tyto mohutné, ošklivé stavby byly navržené především na odvrácení útoku. Byla to dutá, pravoúhlá tělesa, jejichž vnější okna byla malá a úzká jako střílny.
Dvůr byl osvětlen jedním ze tří krišnanských měsíců, velkým Karrimem, který svítil několikanásobně jasněji než pozemský Měsíc. Na dvoře se nic nehýbalo. Vrata do dvora byla pustá a nehlídaná, protože společnost Viagens byla s Krišnany ve stavu míru.
Altea pohlédla zpět na Gorčakova, aby zjistila, jestli je mrtvý, umírá nebo je pouze omráčen. Z hrdla mu vycházely chraplavé zvuky a jeho plíce se viditelně stahovaly a roztahovaly. Z toho Altea usoudila, že je pouze omráčen a hrozí, že se každou chvíli probere. Ta myšlenka ji naplnila panickým strachem.
Přestože to obvykle byla slušná dívka, která nikdy nepodporovala nudismus na pozemských plážích, nyní se nezastavila ani na chvíli, aby popadla nějaký oděv z Gorčakovových zásob. Místo toho přelezla parapet, spustila se, až visela jen za ruce, a skočila.
 
Gorčakovovo apartmá bylo v sekci dvanáct, společně s dalšími fiscais společnosti Viagens Interplanetarias. Altea věděla, že Bahr a Kirwan sdílí společný pokoj v průchozím oddělení sekce jedenáct. Jako střela ze slonoviny vyrazila Altea v měsíčním světle ze sekce dvanáct a přes ulici pádila do sekce jedenáct.
Jediní lidé, kteří viděli její úprk, byli Oswaldo Guerra, úředník pozemského velvyslanectví, a Kristina Bruniusová, stenografka a písařka viagenských úřadů. Seňor Guerra zrovna líbal slečnu Bruniusovou na dobrou noc mezi dveřmi, které vedly do čtverhranné budovy, ve které bydleli Bahr a Kirwan, když se přiřítila Altea Merricková, pronesla „Promiňte, prosím,“ a protáhla se kolem milenců. Zastavila se v hale, aby se podívala na jmenovky vedle zvonků, a zmizela v budově.
„Vidělas to, co já?“ zeptal se Oswaldo Guerra.
„Jistě,“ odpověděla Kristina Bruniusová. „Skoro bych přísahala, že to byla ta americká misionářka, seňorita Merricková.“
„Ale to je samozřejmě nemožné,“ řekl Guerra. „Zkus si představit tu upjatou slečnu Merrickovou…“
„Máš určitě pravdu, Oswaldo. Je to samozřejmě nemožné. Kde jsme to skončili?“ A tak pokračovali, kde přestali. Guerra se natahoval na špičky, aby dosáhl na svou statnou švédskou milenku. Mezitím Altea Merricková pádila po schodech do druhého patra, našla Bahrův a Kirwanův pokoj a vpadla dovnitř.
Měli ještě rozsvíceno. V pokoji byly dvě postele. V jedné ležel Bahr v pyžamu s rukama pod hlavou, na polštáři, který byl stejně jako Kirwanův ozdoben draky, růžemi a zářícím sluncem. Mezi postelemi stál malý noční stolek a na něm nedopitá sklenička. Druhá postel byla prázdná.
Brian Kirwan seděl ve spodním prádle na jedné ze dvou židlí u malého stolku a psal. Dvě náplasti označovaly místo, kde Gorčakovova pěst zasáhla jeho tvář. Poloprázdná sklenka stála na stolku vedle papíru, na který cosi psal.
Altea za sebou zavřela dveře a opřela se o ně zády, prudce oddechujíc. Oba muži na ni ohromeně zírali.
„Já,“ začala Altea, ale musela přestat, aby se nadechla.
Kirwan konečně odtrhl fascinovaný zrak od Altey a řekl Bahrovi: „Předpokládáš, že to, co chce, je muž? Ať je to cokoliv, vypadá to, že na to šíleně spěchá.“
„Já,“ začala znova Altea, pak se zarazila a opět zalapala po dechu.
Bahr odpověděl: „Jeden nikdy neví. Když se tyhle nesmělé typy konečně odvážou…“
Altea, stále neschopná slova, vyrazila k prázdné posteli a vklouzla pod peřinu. Bahr pronesl: „Vybrala si tebe, příteli. To je určitě ten všudypřítomný irský šarm.“
„Dobře,“ odvětil Kirwan. „Tak bude muset počkat, až tohle dopíšu.“
„Já,“ řekla Altea.
„Co je to?“ zeptal se Bahr. „Báseň?“
„Ne, dopis mojí babičce v Dublinu. Musím s tou starou ježibabou dobře vycházet, aby mi, až konečně zaklepe bačkorama, odkázala dost peněz, abych mohl žít jako gentleman.“ Kirwan se podíval na Alteu, která měla zaťaté pěsti a oči plné slz hněvu a bolesti. „Takže se teď, Alteo, drahoušku, seberte a řekněte nám, co to všechno znamená.“
„Kdybyste… kdybyste mě… kdybyste mě vy dva přestali na chvilku urážet…“
Altea se rozplakala. Kirwan vstal, sebral z hromádky svých věcí na prádelníku kapesník a nabídl jej Altee. Ta si utřela slzy a vysmrkala se.
„Mohl jsi jí dát čistý,“ poznamenal Bahr.
„Já na bakterie nevěřím,“ řekl Kirwan. „Pokračujte, Alteo.“
Altea se uklidnila. Ti dva byli možná méně důvěryhodní než většina mužů, ale byli to jediné přátelům podobné bytosti, které měla. Vypověděla jim příběh svého údajného sňatku s Afanasi Gorčakovem a uzavřela: „No, a protože vy zítra odjíždíte, myslela jsem, že snad… možná byste mě mohli vzít pryč z Novorecife.“
„Máte na mysli, že chcete přece jenom tancovat po plážích s hrozny ve vlasech?“ otázal se Kirwan. „Aha. Brzy se dočkáte.“
Altea vrhla na podsaditého básníka opovržlivý pohled. „Ne tak úplně, ale dokud se biskup nevrátí, neodvážila bych se tu zůstat, protože Gorčakov má velkou moc…“
„Co se snaží říci, příteli,“ poznamenal Bahr, „je, že chce jet s námi, a až se dostane na Zeš, rozhodne se mezi tvým kultem a mojí vědou. Je to tak, Alteo?“
Altea věnovala Bahrovi vděčný pohled. Přinejmenším mluvil smysluplně. „Prostě, musím žít, a nemůžu žít tady. Kdybyste mi mohli dát nějakou práci…“
Bahr ohrnul ret. „Hm. To není tak jednoduché. Nejsem oprávněn platit asistentku na plný úvazek v dolarech Světové federace.“
„Ale sakra, chlape, můžeš jí přece platit a vydávat to za výdaje ze svého vlastního účtu.“
„A-ano, ale nejsem si jist, jestli má dostatečnou kvalifikaci. Kromě toho bych měl problémy, kdyby se zjistilo, že jsem unesl Gorčakovovu nevěstu.“
„Kde je tvoje statečnost, ty pitomý poseroutko?“ zařval Kirwan. „Jsi muž nebo mikroskop na dvou nohách?“
„No, já to udělám, já to udělám,“ zakvílel Bahr nešťastně. „Ale jak ji dostaneme z Novorecife?“ vědec se obrátil na Alteu. „Máte potvrzené papíry o odjezdu?“
„Ne. Nezamýšlela jsem odjet, dokud nedostanu pověření.“
„To komplikuje situaci,“ řekl Bahr s nadějí v hlase. „Protože nemůžete odsud, dokud vaše papíry nepodepíše šéf tajné služby.“
„To vím,“ řekl Kirwan. „Zavoláme toho blbečka Castanhosu…“
Natáhl se po telefonu, ale Bahr zakvičel na poplach. „Uf! Počkej chvíli, příteli, co to děláš? Vždyť je to zástupce Gorčakova!“
„Vím, vím, ale on má toho velkého Rusa plné zuby.“
„Proč?“ optal se Bahr.
Kirwan se dal do vysvětlování. „Castanhoso byl zástupce šéfa tajné služby za Gorčakovova předchůdce, Cristovaa Abreua, a Gorčakov – ať se propadne do horoucích pekel – byl tehdy hlavní celní inspektor. Když šli Kennedy a Abreu do důchodu, jeden jako commandante a druhý jako šéf tajné služby, Castanhoso očekával, že nastoupí po Abreuovi. Ale dorazil sem Boris Glumelin jako commandante, a protože byl plný idejí o vznešené slovanské duši, přeskočil Gorčakov Castanhosu v postupu. Od té doby má Castanhoso na Gorčakova spadeno a čeká na příležitost si to s ním vyřídit. Znáš tyhle Španěly.“
„Proč nechal Glumelin Gorčakova takhle podvádět? Nikdo si nestěžoval?“ zeptala se Altea.
„Glumelin je prostě hned naměkko, když jde o jeho ruského přítele,“ řekl Kirwan.
„Setkal jsem se s ním,“ dodal Bahr. „Osobně je příjemný, ale má problémy s pitím. Někdy se zamyká doma a deset dní ho nikdo nevidí. Schůzky s ním se vyřizují prostřednictvím Gorčakova, takže je vám jasné, proč je Glumelinova pomoc nepravděpodobná.“
„Herculeu Castanhoso vypadá jako milý chlapík,“ řekla Altea.
„Milý chlápek nebo ne, je to člověk, který vás odtud může dostat.“ Kirwan zmáčkl knoflík a promluvil. „Seňor Herculeu? Tady je Brian Kirwan, ten irský Homér. Omlouvám se, že vás tahám z postele v takovou hodinu, ale je to věc života a smrti. Mohl byste prolézt tou dírou ve zdi, které říkáte průchozí místnost? Ano, 2-F, sekce jedenáct… jo, máte sakra pravdu, že je to důležité. Počkejte chvíli. Alteo, máte s sebou klíč? Hloupá otázka. Herculeu, přineste paklíč, který by otevřel pokoj slečny Merrickové. Který to je, Alteo? Jedna-Q? Jistě, jistě. A žádné to vaše brazilské otálení, kamaráde. Pohněte kostrou.“
Kirwan zavěsil a otočil se k ostatním. „Tak, přátelé. Večer se nám vyvíjí trochu jinak, než jsem si představoval, když tahle dívka vrazila dovnitř jako Deirdra utíkající od Conchobara. Přesto nemůžu říci, že bych toho litoval, protože myslím, že muž, který zkrotí tohohle zajíčka, má práci, která je pro něj jako dělaná.“
„Myslíte taky na něco jiného než na sex?“ řekla Altea rezolutně.
„Někdy myslím na whisky,“ odpověděl Kirwan. „Kdybyste si kapku dala, tak…“
Bahr se ustaraně zamračil a řekl. „Co se chystáš provést, Briane?“
„S paklíčem získáme Alteiny papíry a ostatní nezbytné věci. Přimějeme toho kapesního Herkula zfalšovat Gorčakovovův podpis na výstupním povolení…“
„Hej! Jak víš, že to udělá?“
„Nevím, to můžu zjistit, jen když se zeptám. Kdyby došlo k nejhoršímu, dáme dohromady malý úplateček. Pak s tím naším vozkou pořádně zatřepeme, přinutíme ho hlasovat pro a budeme za horama, než se náš Romeo ukáže na obzoru.“
„Bezva plán,“ řekl Bahr. „Pokud ho dokážeš realizovat.“
„Cože, velký Brian Kirwan že by neuskutečnil svůj plán? Co to říkáš za nesmysly? Alteo, máte nějaký starší cestovní oděv? Ne ty vaše smutné černé šaty jeptišky, které vás přinutila nosit ona heretická rádobycírkev, ale obyčejné kalhoty a tričko?“
„Ne, měla jsem si ze Země přivést jenom uniformy a ostatní nezbytnosti si koupit v Novorecife.“
Kirwan pohlédl na sebe a na Bahra. „Gottfriede, cokoliv tvého bude příliš dlouhé a cokoliv mého příliš široké. Ale u tvých věcí si bude muset jen ohrnout nohavice a rukávy.“
Rozvázal vojenský tlumok s Bahrovou výbavou, obsah vysypal na podlahu, vytáhl z toho zmatku kalhoty a khaki tričko a hodil to Altee.
„Tak,“ rozkázal, „vylezte z postele a tohle si oblečte, žádné hlouposti. Ty taky, Gottfriede.“ A Kirwan si začal navlékat své vlastní svršky. Bahr vstal s mučednickým výrazem z postele a začal si znovu balit tlumok.
„Otočte se,“ žádala Altea. „Jinak z postele nevylezu.“
Když Castanhoso o několik minut později zaklepal na dveře, rozšířená výprava na Zeš se kolektivně česala a balila si zavazadla k odletu.
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Bryčka se plazila přes Hamdu na východ od Novorecife, kde v pitoreskní špíně přebývaly bytosti z desítky planet. Vozka zatočil, aby se vyhnul trojici opilců, sestávající z Pozemšťana, Krišnana a hadího muže z planety Osiris, pohupující se dolů ulicí a navzájem se držící kolem krku. Zpívali píseň o anglickém králi, který žil před mnoha a mnoha lety.
Vůz vjel do otevřené krajiny a vozka poháněl spřežení do cvalu. Bryčka uháněla silnicí podél řeky, kola drkotala a dvanáct kopyt dvou ajů bubnovalo o zem. Karrim, dvakrát větší a čtyřikrát jasnější než pozemský Měsíc, ozařoval plochou krišnanskou krajinu. Menší, zhruba poloviční Golnaz zrovna vycházel a malý Šeb byl ještě za horizontem.
Kočí, drsný a nemluvný Gozaštanďan, vypadal jako člověk, až na nazelenalé vlasy, velké kropenaté uši a vnější orgány čichu. Byl to párek antén porostlý chmýřím, jako má můra, vyrůstající mezi jeho obočím. Pevně svíral otěže, a jak se cesta točila, nakláněl se vpravo či vlevo. Silnice sledovala zákruty řeky Pičidé, která se klikatila přes Gozaštandskou rovinu směrem k Sadabaoskému moři. Ve vozidle seděli Altea Merricková, Gottfried Bahr a Brian Kirwan. Čas od času se jeden nebo druhý s obavou otáčeli nazpět.
Kirwan se naparoval. „Říkal jsem vám, že to bude lehké. Když se velký Brian Kirwan pustí do lichocení, žádný muž ani žena mu neodolá. Ať visím, jestli o tomhle útěku nenapíšu báseň, něco v hrdinských heptametrech.“
„Myslím, že jsem dost sečtělá, ale nepamatuji se, že bych někdy narazila na nějakou vaši báseň. Co vám vyšlo?“ zeptala se Altea Merricková.
„Žádné pitomé bestsellery, jestli myslíte tohle,“ řekl Kirwan. „Moje básně vyšly v pěti malých svazcích v omezeném nákladu. První svazek vyšel v roce 2119 pod titulem Sedm statných hadů, svázaný v měkké kůži vonící levandulí, v počtu devadesát devět výtisků. Tohle, moje milá, je umění – ne ta vaše svinská šosácká komerce.“
„A z čeho tedy žijete?“ otázala se Altea.
„Ale, různí moji prachatí předci v příhodný čas zaklepali bačkorama, a Irsko je poslední země, kde člověk může něco zdědit bez toho, aby všecko padlo na daně.“
„To je moc zajímavé,“ poznamenal hlasitě Gottfried Bahr, „ale spíš bychom měli myslet na budoucnost slečny Merrickové. Pořád chcete jet na Zeš?“
„Co můžu dělat jiného?“ odpověděla. „Nevím, jak bych se mohla uživit v Madžburu.“
„To byste nemohla,“ pronesl Kirwan. „Teď, když nás všechny podrobili té zatracené saint-rémské léčbě, po které si uděláme na jazyku uzel, když se budeme pokoušet Krišnanům něco užitečného sdělit.“
Nad planinou se ozvalo hluboké zařvání. Ajové zastříhali ušima a přidali do kroku.
„Co to bylo?“ zašeptala Altea a zachvěla se.
„To bude jek na lovu,“ sdělil Kirwan. „Víte, jedna z těch velkých hnědých potvor, co vypadá jako lev, medvěd a vydra dohromady, se šesti nohama.“
„Doufejme, že neloví nás,“ pronesl Bahr nervózně.
„Přece bychom nedovolili, aby ta krišnanská čičinka ublížila tady děvence, ne?“ řekl Kirwan. „Stejně by se mohla pomodlit ke svému ekumenickému pámbíčkovi.“
„Jen si vtipkuj,“ Bahr zatahal vozku za rukáv. „Mohl byste jet rychleji?“ pronesl gozaštandsky.
„Kdybych jel rychleji, tak se v těchhle zatáčkách převrhneme, můj pane,“ odpověděl vozka a naklonil se, aby vybral zatáčku na dvou kolech.
Altea se zeptala. „Doktore Bahre, jaký máte program? Říkal jste něco o testování geniální mutace, která se objevila na Zá. Je to blízko Zeše?“
Bahr kývl. „Krishnathropi kolofti žijí na Zá, mezi Jerudem a Ulvanagem. Zeš je mnohem menší ostrov jihozápadně od Zá.“
„Ale všechny ostatní ostrovy jsou obydleny bezocasými Krišnany, ne?“
„Ano, pokud se nedostanete až na jih k Fossanderanu.“
„A co je na Zeši? Žijí Kirwanovi rousseliáni s ocasatými Krišnany?“
„Určitě ne!“ zdůraznil Kirwan. „Máme dohodu s králem těch opic, že nás nechají na pokoji. Ostatní opice žijí na Zá, až na jednu, které se říká Zešská panna – přinejmenším jí tak říkají – a ta přichází jen na obřady.“
„Kdo je to, ta Panna?“ zeptala se Altea.
„Nějaká pohanská kněžka nebo orákulum. Předpokládám, že až tam dorazíte, budou tam dvě panny, tedy pokud po cestě o svůj status nepřijdete, což by bylo taky dobré.“
Altea stiskla rty a posměšek ignorovala. Zeptala se Bahra: „Tak proč jedete na Zeš místo na Zá?“
„Protože když se někdo bez pozvání vylodí na Zá, ocasatí mu vyrazí mozek z hlavy.“
„Pohostinní chlapci,“ poznamenal Kirwan.
„Na tom není nic divného,“ řekl Bahr. „Ocasatí Krišnani byli tak často napadáni otrokáři, že jsou teď hodně citliví. Takže navrhuji vylodit se napřed na Zeši, seznámit se s tou Pannou a skrze ni se pokusit přesvědčit ostatní Záany, aby se nechali testovat.“
„Jestli tohle není hloupá činnost pro dospělého člověka,“ zavrtěl hlavou Kirwan, „trávit čas dotazováním se hordy opic, pod kterou krabici jste schoval jablko.“
Bahr odpověděl s nervózní laskavostí. „Můj milý Briane, ujišťuji tě, že jejich duševní úroveň, kterou míním zkoumat, je mnohem vyšší, než na jakou narážíš. Je mnohem pravděpodobnější, že po nich budu chtít, aby řešili početní problémy.“
„Myslela jsem,“ poznamenala Altea, „že se vědci shodli na tom, že všechny rasy jsou stejně inteligentní.“
Bahr se shovívavě usmál. „To je příklad, jak názory veřejnosti zaostávají za vědeckými objevy. Před dvěma sty lety platil názor, že rasy nejsou stejné, ale že také neexistuje žádný vědecký důvod považovat je za rozdílné. Teď, když byly provedeny další testy, víme o určitých malých rozdílech.“
„Jakých rozdílech?“ otázala se Altea.
„No, víte přece, že je velice obtížné vytvořit testy, které by anulovaly působení výchovy a životního prostředí, protože většina vloh a schopností dospělých jedinců závisí právě na nich. A když už jsme toto provedli, stále máme v každé skupině širokou škálu jedinců, což skryje každou odchylku od průměru. A pak tu máme rozdíly mezi pohlavími, které existují, přestože jsou malé. Nakonec, když eliminujeme tyto odlišnosti, zjistíme, že neexistuje nic takového jako všeobecná inteligence, ale pouze mnoho různých duševních schopností. A když potom zjistíte, že průměrné rozdíly mezi jednotlivými rasami jsou ve srovnání s rozdíly uvnitř jednotlivých skupin tak nepatrné, že nemůžeme vlastně říci nic o…“
Kirwan zívl. „Gottfriede, v určitém směru jsi příjemný chlapík, ale občas jsi příšerně nudný. Čert vzal ty tvoje vlohy a statistiku!“
„Za předpokladu, že čert existuje, pro což není žádný vědecký důkaz,“ prohodil zamyšleně Bahr. „Jaké jsou tvoje námitky?“
„Každý inteligentní člověk určitě ví, že je jen jedna nadřazená rasa, a to velká a skvělá rasa keltská.“
„Což není rasa, ale jazyková skupina,“ poznamenal Bahr, ale Kirwan pokračoval.
„Zbytek lidstva není nic jiného než opice s ostříhanými vlasy, alespoň většina. Kdykoliv narazíš na známky génia, ať už jsou to egyptské pyramidy, římské právo nebo americké mrakodrapy, můžeš si být jist, že tam najdeš stopu keltské krve.“
Bahr si povzdechl. „Je těžké dohadovat se s Irem, ještě těžší s básníkem, a nemožné s irským básníkem. Na Krišně máme stejně co dělat s různými druhy, ne s pouhými variantami jedné rasy jako na Zemi. Takže každý předpoklad je ukvapený a nevědecký.“
 
V ústí řeky Pičidé, na jejím jižním břehu, leží Svobodné město Madžbur, kypící obchodní metropole proslulá výškou budov, výřečností kupců a neproniknutelnými dopravními zácpami. Po silnici z Novorecife, vinoucí se podél řeky, se bryčka s Alteou Merrickovou, Brianem Kirwanem a Gottfriedem Bahrem dokodrcala do rybářské osady Qadr, rozkládající se na opačném břehu než Madžbur. Bylo to pátého dne poté, co opustili viagenskou základnu.
Jak se blížili ke vsi, silnice se spojovala se železnicí vedoucí z Heršídu, hlavního města Gozaštandska. Vůz právě dorazil na konečnou. Za krkem bištary seděl obkročmo její vůdce a společně tvořili vlak. Bištara vypadala jako obrovský šestinohý tapír se dvěma choboty a před sebou strkala malé čtyřkolé vozíky, držela je jedním chobotem dole a druhým nahoře. Podle pokynů svého vůdce je buď tahala choboty, nebo do nich strkala čelem.
Těsně před stanicí byl vzduch plný rybího pachu vycházejícího z otrhaných chatrčí, které lemovaly cestu. Malý ochočený ešun vyběhl ven a zavyl na bryčku. Mezi dveřmi seděly pracující Krišnanky, některé z nich měly vedle sebe malý inkubátor se skleněnou zátkou, obsahující jejich nevylíhlá vejce. Hordy krišnanských dětí, nahých až na vrstvu špíny, se navzájem honily a vřískaly.
Zápach houstl, když vůz za skřípotu brzd sjížděl z kopce k pobřeží. Krišnanští muži spravovali sítě, lovili ryby, kouřili laciné cigarety a vyprávěli si historky. Ešuna hrabala v páchnoucí hromadě mořských odpadků a bojovala o hlavu nějakého obyvatele krišnanských hlubin.
Vozka zastavil u prázdného kotviště a zatáhl za brzdu. Z rance vytáhl kus saláfového kořene a mlčky ho začal žvýkat.
Altea a její společníci vystoupili z vozu, který zaskřípal, když ho opouštěli.
Během pěti dnů rychlé jízdy po krišnanských silnicích se Altea naučila využít každé situace, aby si protáhla ztuhlé nohy. Spolu se svými společníky se vydala k přístavišti, kde stálo nebo sedělo několik Krišnanů na vrcholcích hromad. Zběžně pohlédli na Pozemšťany a vrátili se ke svým zájmům.
Altea pohlédla přes široké ústí řeky na Madžbur, jehož pěti a šestiposchoďové domy se rýsovaly na jasné obloze. Vpravo se poklidně třpytila řeka Pičidé v podvečerním svitu Rogira. Nalevo ústí řeky přecházelo ve smaragdové vody Sadabaoského moře. Tu a tam se na obzoru zatřpytila ve slunci plachta.
„Tohle je ta loď,“ ukázal Kirwan.
Velká čtverhranná bárka netečně proplouvala ústím, poháněna párem žlutých trojúhelníkových plachet a řadou vesel. Pomaloučku se přibližovala, až mohla Altea rozpoznat cestující, kterými loď přetékala – gentlemany v atlasových šatech, s meči po boku, dělníky v záplatovaných hadrech, námořníky přepásané šerpami, s dlouhými čapkami zatočenými kolem hlavy jako turban, dokonce pozemské turisty ve zmačkaných bílých oblecích, kterým se na krku houpaly fotoaparáty.
Altea sledovala, jak loď přistává. Během posledních pěti dnů jí muži dali jasně najevo, že nechtějí být obráceni na víru. Altea nebyla dostatečně agresivní, aby jim nutila doktrínu, o které sama v skrytu pochybovala. Bahr mluvil o svém oboru, ale na tak odborné úrovni, že se v tom ostatní rychle utopili. A Kirwan, nejupovídanější z trojice, brzy začal děsit své společníky vychloubáním, snahou prosadit se a tirádami, ve kterých napadal kohokoliv, kdo šel právě kolem.
Bárka přirazila k molu. Cestující proudili na palubu. Ti, kteří čekali na břehu, se hrnuli dovnitř a platili pirátsky vyhlížejícímu kapitánovi stojícímu na můstku. Když bryčka vjížděla na palubu, zatímco ji členové posádky popadli za nápravy, aby jí pomohli přes hrboly, strhla se divoká hádka mezi vozkou a kapitánem lodi.
„Co se děje?“ vyptával se Kirwan brazilskou portugalštinou.
Řidič si stěžoval. „Tenhle darebák chce za bryčku dvojnásobný poplatek. Myslí si, že bohatí Pozemci si mohou dovolit příplatek.“
„Zatracený lotr!“ zařval Kirwan. „Pusťte mě na něj!“ Básník začal na kapitána ječet směsí angličtiny, portugalštiny a gozaštandštiny, což zjevně provedl takto: „Tamates, hiškako bagan! Myslíš si, že mě můžeš deixe vocé podvést?“
Kapitán se zatvářil zmateně a řekl něco vozkovi, který to přeložil. „On nerozumí.“
„K čertu, nerozumí své vlastní řeči, kterou umím tak plynule?“ podivil se Kirwan. „Ten člověk je určitě slabomyslný.“
Bahr oslovil kapitána pečlivou gozaštandštinou. „Vážený pane, prosím nezneužívejte naší situace. Protože my nejsme bohatí turisté, které můžete šidit, ale uprchlíci pronásledovaní příslušníkem svého vlastního druhu a jako takoví prosíme o vaše slitování.“
„Před kým utíkáte?“ optal se kapitán.
„Vidíte tohle děvče? Její krutý druh přísahal, že ji zabije, protože se dozvěděl o její lásce k nám, takže ji od něj odvážíme. Ale je nám na stopě s…“
„Chcete říct, že jste oba její milenci?“ vykřikl kapitán. „Myslel jsem, že vy Pozemci jste monogamní.“
„Ale my ji tak milujeme, že nemůže opustit ani jednoho ze strachu, aby ten odmítnutý nezemřel na zlomené srdce. Takže byste neměl…“
Altea vyskočila, když pochopila smysl jeho proslovu.
„Dobře, nastupte si,“ řekl kapitán. „Zaplatím za vás z vlastní kapsy, protože váš příběh hluboce dojal mé srdce. Pospěšte si!“
„Panebože!“ zaúpěla Altea. „Doktore Bahre, udělal jste ze mě nejen hříšnici, ale i polygamistku! Jestli se to někdy proslechne v misionářských kruzích…“
„Pokazí to vaši misionářskou kariéru,“ řekl Kirwan. „To bude jen dobře.“
Altea si povzdechla. Život na Zemi měl možná své nedostatky, ale byl jednoduchý ve srovnání s bizarními nehodami, které se jí děly na Krišně. Každým krokem do toho zapadala hlouběji. Kirwan pokračoval: „V každém případě nám profesor opatřil cestu zdarma. Jak jsi to dokázal, Gottfriede?“
„Znám psychologii těchto lidí. I když jsou ještě krutější a bojechtivější než Pozemšťané, jsou také romantičtí a sentimentální. Kapitán nemohl odolat, aby nepocítil sympatie k milencům na útěku.“
Altea zalitovala. „Škoda, že jste nemohl podobně zapůsobit na Gorčakova.“
„Odlišný typ,“ řekl Bahr. „Somatonický dynamofil, lehce schizoidní, s paranoidními tendencemi, nemluvě o jeho zjevném sadismu. Velmi, velmi těžko ovlivnitelný.“
Altea stála na kraji paluby a přidržovala se stěžně, aby neupadla. Posádka s řevem šplhala po ráhnoví, aby napjala dvě žluté plachty. Altea si povšimla, že jedním z námořníků byl ocasatý Krišnan ve špinavé bederní roušce. Byl porostlý tmavými, olivově hnědými chlupy, které nebyly dostatečně husté, aby mohly být zvány kožichem. Byl menší a širší než jeho bezocasí druhové.
Jeho obličej připomínal Altee téměř lidským způsobem jednoho fotbalistu z Yale, do kterého se cítila být zamilovaná, než její bratři románek překazili. Také měla dojem, že ocasatý námořník je o trochu méně skvělý lodník, protože kapitán na něj řval a nadával mu mnohem více než všem ostatním dohromady.
„Slez dolů, Jinychu, ať si tě odnese Dupulán! Řekl jsem ti, abys napnul plachtu, ne abys ji roztrhal! Ne, tohle lano ne, tamto! Dej pozor! Motáš do toho ten svůj ocas! Ach bože, že musím trpět s takovým polenem!“ O chvíli později: „Co to, ve jménu Dašmoka, děláš? Ať je to cokoliv, okamžitě toho nech!“
Loď se dala do pohybu, se smolařem Jinychem u vesla. Altea si těžko dokázala představit, že by se u takovéhle bytosti mohla vyvinout newtonovská inteligence. Vzpomněla si, že stejně tak její bratři považovali onoho fotbalistu za podřadný druh. Pak se stal prezidentem Spojených lobbystů a byl bohatší, než všichni Merrickové dohromady.
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Madžbur se tyčil za jakýmsi plotem, tvořeným stěžni a ráhny lodí kotvících u pobřeží. Byly zde válečné galéry se zlacenými hlavicemi na přídi, hranaté plachetnice s vysokými boky plující z bouřlivého Va’andaoského moře, latinské plachetnice se šikmými ráhny z přístavů na Sadabaoském a Banjaoském moři, a místní plavidla: rybářské loďky, říční čluny, dřevařské vory a zábavní jachty.
Posádka švitořila u vesel, a jak se hoď plazila do doků, její žluté plachty pleskaly a třepotaly se v mírném vánku. Plachty postupně zplihávaly a námořníci šplhali po ráhnech, aby je svinuli. Pasažéři proudili na břeh. Několik členů posádky vynášelo z lodi bryčku. Altea a dva Pozemšťané do ní opět nastoupili a zamířili do Madžburu.
Vůz si razil cestu dopravním ruchem, který ucpával úzké uličky. Druhá a vyšší poschodí vznosných budov vyčnívala nad chodník, podpírána dlouhými řadami oblouků, které nesly stopy složité kamenické práce.
„Sakra!“ zaklel Kirwan, který byl vždy připraven si stěžovat. „Kdybych věděl, kde ten žebrák Gorbovast sídlí, šel bych pěšky.“
Když je vozka vysadil před Gorbovastovou kanceláří a dostal zaplaceno, museli Pozemšťané ještě půl hodiny čekat, než byli uvedeni.
Gorbovast bad-Sár byl postarší Gozaštanďan, jehož obličej pokrývaly maličké vrásky a jehož vlasy měly odstín světlého jadeitu. Desítky let seděl za stolem a vykonával úřad rezidenčního zmocněnce v Madžburu, nejprve za krále Eqrara z Gozaštandu a poté za jeho nástupce, krále Kudaira. Navíc plnil jistý počet dalších funkcí, z nichž některé byly známy jeho královskému nadřízenému a některé nikoliv. Měl podíl v mnoha madžburských podnicích. Pomáhal nekrišnanům v nesnázích. Dodával informace viagenské tajné policii. Mluvilo se o zřízení řádného pozemského velvyslanectví v Madžburu, podobně jako v jiných městech na Krišně. Ale neudělalo se nic, protože panovalo přesvědčení, že ‚Gorbovast zařídí cokoliv‘.
Gorbovast vzhlédl od hromady papírů a promluvil správnou angličtinou se silným přízvukem. „Dobrý den, madam Gorčakovová. Dobrý den, doktore Bahre a pane Kirwane. Doufám, že se těšíte dobrému zdraví?“
Altea se nadechla. Bahr se zeptal: „Promiňte, příteli, ale jak to, že znáte tuto dámu?“
Gorbovast se usmál. „Znát jména je moje práce. Přijeli jste dříve, než jsem čekal. Předpokládám, že si stále přejete plavit se pozítří na Ta’zu?“
Kirwan se zamračil. „Když toho tolik víte, kamaráde, snad byste nám mohl říct, jestli nás někdo sleduje?“
Gorbovast záporně mávl rukou. „Ale ne, pane Kirwane! Moje informace zatím tak daleko nesahají. Nevím, jestli je pan Gorčakov své uprchlé nevěstě na stopě.“
Altea se zachvěla. „To bychom,“ řekl Kirwan, „snad radši měli jet dřívější lodí, chápete?“
Gorbovast vypadal pochybovačně, ale zalovil v haldě papírů, jeden vytáhl a začetl se do něj.
„Hm,“ kývl. „Kapitán Memzadá se svou Labágti vyplouvá dnes večer do Dárie, přes Rešr, Jerud a Ulvanag, s nákladem – mmm – o náklad se nestarejte. Možná se zastaví na Zeši.
Ale vyplouvá za hodinu, aby využil přílivu a pobřežního větru. Malá loď, ne tak pohodlná jako Ta’zu – ale když spěcháte, můžeme to zařídit.“
Tři Pozemšťané na sebe pohlédli. Altea se nadechla: „Nerada bych vám mužům působila nějaké potíže, když jste toho pro mě tolik udělali, ale jestli je nějaká možnost, že ten příšerný člověk…“
„Pojedeme dnes večer,“ rozhodl Kirwan. „Souhlasíš, příteli Gottfriede?“
„No – hm – dobře.“
„Doprovodím vás k lodi,“ nabídl se Gorbovast.
Přístav Rešr, první zastávka lodi Labágti po vyplutí z Madžburu, se ztrácel za horizontem. Altea Merricková seděla na přídi, dlouhé nohy složené pod sebou a záda opřená o zábradlí. Za ní se tmavě třpytilo smaragdové Sadabaoské moře a odráželo se od tmavnoucí večerní oblohy. Obrovská latinská plachta na zádi, zlatě a šarlatově pruhovaná, zakrývala skoro celý rudě žhnoucí západ slunce. Vpřed nakloněný stěžeň sahal skoro nad Alteinu hlavu.
Pod spodním okrajem vzdouvající se plachty mohla Altea vidět zadní část lodi s malým stěžněm a plachtou. Ponuře zamlklý kapitán Memzadá se na malé zadní palubě chopil kormidla. Kapitán i posádka byli samí Dariové a mluvili gozaštandským dialektem, kterému Altea stěží rozuměla i přes svůj svědomitý zápas s tímto jazykem.
Jakmile loď opustila Madžbur, Dariové se převlékli do svého národního kroje, který sestával pouze ze silné vrstvy tuku. Během první půl hodiny si Altea jejich nahoty nepovšimla. Tuk dodával svalnatému kapitánovi vzhled pěkné bronzové sochy. Lehce nazelenalá barva kůže Krišnanů tento efekt ještě zesilovala. Altea ovšem nedokázala úplně ignorovat zápach tuku.
Loď se na vlnách díky svému přetížení mírně kolébala. S každým zhoupnutím Labágti se Altein výhled na záď mezi plachtou a lodí přesouval z moře na oblohu, a jak záď stoupala a klesala, uprostřed probleskoval tmavnoucí ostrov Zamba.
Na Zemi bývala Altea dobrým námořníkem. Od vstupu na palubu její sklíčenost částečně polevila. Přes svůj strach z Gorčakova a pochyby o budoucnosti se skoro bavila. Uvolnění a zdánlivě bezcílné putování lodi mezi pohádkovými ostrůvky této podivné planety vyhovovalo jejímu temperamentu.
Kdysi se domnívala, že našla svůj neznámý cíl v obětavé službě matce. Pak obrátila naděje k jednoduchému a neurčitému nebi Ekumenického monoteismu. Byl to silný synkretický kult kombinující judaismus, křesťanství a některé islámské prvky a založil ho jistý Getulio Cao.
Ale nyní díky tragické nepřítomnosti biskupa Harichanda Ramana ke své církvi zahořkla. Byla moc ráda, že se stále plaví pod svým vlastním jménem a ne pod nějakým přijatým, jako například ‚Zbožná‘ nebo ‚Cudná‘, které jí měl biskup přidělit zároveň s pověřením. Ale přesto přese všechno, kdyby se právě nyní biskup Raman materializoval na Labágti, svědomí by ji přinutilo podřídit se jeho příkazům.
Bahr, stejně jako Altea obdařený mořeplaveckým duchem, se opíral o jednu z beden uskladněných na palubě a kouřil dýmku. Tři Pozemšťané se nalodili, právě když posádka bedny nakládala. Protože se to množství beden nevešlo do skladiště, byl zbytek uložen na palubě.
Přivrávoral Brian Kirwan, zelený skoro jako Krišnan.
„Už je vám líp?“ zeptala se Altea.
„Ha! Je potřeba víc než dotek moře, aby to velkého Briana Kirwana porazilo, přestože proklínám muže, který poprvé svázal dvě polena dohromady a vyrobil tak člun.“ Básník potřásl hlavou a dal si ruku na čelo. „To přejde. Ale není tohle pohled přímo pro vás?“ Napřáhl ruku k zapadajícímu slunci a propukl v hrdelní keltské zvuky. „To je část básně, kterou se chystám napsat, samozřejmě irsky. Bude celá o tom, jak ostrov Zamba sedí v podvečer na smaragdovém Sadabaoském moři, pochopitelně že pro tu chlorofylovou zeleň to není Irsko, a nebylo by, ani kdyby bylo, protože ostrov, kterým Zamba není, existuje jen v básníkově fantazii. Jestli jsem se vyjádřil dost jasně.“
Altea si nemyslela, že se Kirwan vyjádřil jasně, ale zdržela se námitek. Úryvky básní, které citoval, na ni působily pěkně amatérsky. Ve skutečnosti byla stále víc přesvědčená o tom, že Kirwan není nic než excentrický lenoch, který se prohlašuje za básníka, aby ospravedlnil svou jinak zbytečnou existenci. Kirwan pokračoval: „Dojemné, co? Ale Krišna má v sobě přinejmenším určitou barvitost a poezii, na rozdíl od mé vlasti, která vykazuje stejnou nudně šedivou uniformitu jako zbytek Země. Jsem odpůrcem demokracie! Potřebujeme opět krále a šlechtu, nějaký systém s duší.“
„To je všechno báječné, když se vám poštěstí být šlechticem…“ namítla Altea.
„A kdo může popřít nadřazenost velkého Briana Kirwana? Ale copak lze psát vážnou poezii o nějakém pitomci skládajícím zkoušku, aby ho mohli vzít do státní služby jako úředníka nějakého stupidního výboru nebo komise?“
„Nevšímejte si ho,“ řekl Bahr. „Jako básník se cítí povinen zastávat takové názory.“
„Ty ignorantský šosáku,“ ušklíbl se Kirwan. „Panebože, kdybych věděl, že takový nudný, omezený, suchopárný zabedněnec hodlá naplnit můj život ohavnou nudou, počkal bych na další loď.“
Bahr jemně pokračoval. „Jak jsem se chystal vysvětlit, moderní psychometrie není pouhou teorií, ale dobře prokázanou skutečností. Také není antidemokratická, rozhodně ne víc než současná lidská rasa.“
„Jak to myslíte, lidská rasa?“ podivila se Altea.
„No, po všech těch letech vzdělávání a skvělé ústavy a světové vlády většina lidí stále považuje veřejné instituce za omluvu pro vlastní obohacování, odměňování svých přátel a potírání nepřátel. A demokracie stejně není totéž co rovnostářství…“
„Jenom ztrácíte čas,“ podotkl Kirwan. „Tohle už Altea zná. Dozvěděla se pravdu od toho jejich španělského proroka.“
Altea protestovala: „Každý si zřejmě myslí, že když jsem misionářka, musím být nějaká odporná fanatička. Ale vážně, o teologii Getulia Caa toho moc nevím, i když jsem musela přijmout určité zásady, když jsem se k misii připojila. Pořád však dokážu myslet samostatně.“
„Tím líp pro vás!“ poznamenal Bahr. „Jak jste se dostala k takovéhle práci?“
„Moje matka zemřela a já se cítila zbytečná a osamělá. Starala jsem se o ni dlouhá léta a neměla jsem žádnou možnost, jak se uživit.“
„Z čeho žila ona?“ otázal se Bahr soucitně.
„Měla nějaké peníze, ale odkázala je mým bratrům. Všechno, co jsem dostala, byl neužitečný kus země poblíž Lake George.“
„To je škoda!“ vykřikl Kirwan. „Nemohla jste je zažalovat? Nebo v Americe nemají zákony na ochranu dědiců?“
„Ale nemohla jsem přece žalovat vlastní rodinu!“ zaúpěla Altea.
„Hrome, a to já bych mohl, a taky bych je mohl pěkně oškubat, když by k tomu byla příležitost. Nemáte vůbec žádnou odvahu, děvče. Ale to nevysvětluje, jak jste se stala misionářkou.“
„Chtěla jsem dělat něco pro dobro galaxie. No a protože mě vychovali ekumeničtí monoteisté, šla jsem za naším knězem, ten mě poslal do jejich školy, a odtud mě poslali sem.“
„Co je to s mladými Pozemšťany? Jsou slepí, že si vás jeden z nich neodvedl, abyste mu vychovala syny, když jste tak pěkná a vůbec?“ zeptal se Kirwan.
„Briane!“ řekla přísně Altea. „No, myslím, že vám to mohu říci. Mám tři bratry…“
„Vaši předkové museli mít vysoké genetické hodnocení,“ poznamenal Bahr, „když jim dovolili mít tolik dětí.“
„To měli, můj otec byl skvělý newyorský právník. Ale když umřel, moji bratři mě odrazovali od svatby, jak jen mohli. Nechtěli se starat o matku, která měla nesnášenlivou povahu. Pokud jsem byla svobodná, představovali si, že se o ni postarám. Takže když jsem měla přítele, obtěžovali ho všemi možnými způsoby. Když odešel, začali mě zpracovávat, že je to hloupý balík. No a předpokládám, že teď už je moc pozdě.“
„Nikdy není moc pozdě,“ řekl Kirwan. „Kdybych neměl jiné plány, určitě bych se pokusil vzít si vás sám, nebo alespoň vás sakra pořádně svést.“ Oplzle se zakřenil. „Ale stejně, vaše víra vás asi chrání před takovým nebezpečím, že, drahoušku?“
„To se předpokládá,“ kývla Altea. „Máte nějakou víru?“
„No, víte, jeden známý irský učenec, Stephen MacKenna, řekl, že nejlepší víra pro muže je být špatným katolíkem. Ale já nejsem ani to.“
„A co tedy?“
„Říkám si pseudoneopohan.“
„To je co?“
„Není divu, že jste o tom nikdy neslyšela, protože jsem jediný. Fušuju do všech starých kultů a sekt, ovšem neberu je vážně, ale používám je ke stimulaci básnické představivosti. Měla byste to zkusit.“
Smrákalo se. Kirwan zívl. „Je čas jít na kutě, drahoušku, pokud se nechcete dívat, jak se ty tři měsíce honí po nebi.“
„Myslím, že budu spát na palubě,“ prohlásila Altea. „Nemůžu snést ten smrad v malých kajutách, zvláště z toho odporného tuku, který má na sobě kapitán a ostatní.“
Kirwan se podivil: „Nemáte strach, že si to některý námořník špatně vyloží?“
„Nikdo se přece nestará o takovou vyzáblou starou pannu, jako jsem já.“
„Ochladí se víc, než si možná myslíte,“ podotkl Bahr.
„Dobře, mohl by mi někdo z vás půjčit kabát?“
„Jistě, jistě,“ řekl Kirwan.
Zašel do malé kajuty pod zadní palubou a hned se vrátil s koženou bundou, kterou podal Altee. Kirwan a Bahr jí popřáli dobrou noc a odešli.
Když scházeli do kajuty, zaslechla Altea, jak kapitán Memzadá vztekle nadává. Zachytila několik slov a podle nich usoudila, že vytýká Bahrovi, že sešel do podpalubí se zapálenou dýmkou. Bahr zamumlal omluvu a vyklepal dýmku o zábradlí. Altea zahlédla obláček rudých jisker padajících do prachu a brzy usnula.
Zdálo se jí, že je na ostrově Zeš přivázaná ke kůlu. Brian Kirwan a domorodec vypadající jako gorila, ve večerním klobouku, se hádali, co by s ní měli udělat. Horda nahých rousseliánů, obalených tukem, křepčila kolem kůlu do rytmu úderů bubnu z vydlabaného špalku. Kirwan ji chtěl upálit, protože tak se to dělalo v rituálu na počest numidského boha Baal-Gluba, zatímco domorodec (podobný chlupatému Gorčakovovi s ocasem) ji chtěl zachránit, aby s ní mohl založit dynastii. Gottfried Bahr jim dokazoval, že podle vědeckých důkazů se oba mýlí – Kirwan proto, že byla moc zelená, aby mohla hořet, a divoch proto, že by spolu nebyli plodní.
„To si myslíte vy!“ řekl domorodec. „Já vám to ukážu!“ A začal z ní trhat šaty.
Altea se vzbudila a zjistila, že jí někdo šaty ne-li trhá, tak alespoň svléká. Seděl u ní tukem obalený krišnanský námořník a potýkal se s jemu neznámými knoflíky.
Altea Merricková se zapřela dlaněmi o zem a zády se přitiskla k okraji paluby. Na okamžik byla tak zděšená a zmatená, že se nemohla ani pohnout, ani promluvit. Sen a skutečnost se jí v mysli pomíchaly.
Námořník se šklebil a něco mumlal. Altea měla dojem, že jí vysvětluje, že nikdy neviděl zblízka Pozemšťanku a chtěl by vidět, jak je utvořena. Avšak jeho další úmysly byly každému pozorovateli jasné.
Altea se námořníkovi vzepřela a nadechla se, aby mohla zakřičet. Rychle jako blesk přikryl Daria Altee ústa mastnou rukou a tlačil jí hlavu dolů do rohu paluby.
Se záchvěvem hrůzy si Altea uvědomila, jak pevně ji svírají jeho železné svaly. Navíc něco v její vlastní povaze naléhalo, aby nekladla odpor, uvolnila se a vychutnala vše, co bude následovat.
Pak se jí vrátily síly. Zakousla se do špinavé ruky, ta ucukla, Altea volnou rukou popadla námořníka za vlasy a posadila se. Ječela a chňapala po jeho hrdle.
„Beqani!“ vrčel námořník hlasitým šeptem, hlas ochraptělý Alteiným úsilím uškrtit ho. Napřáhl se, aby ji uhodil.
Stále se ještě potýkali, když na palubě zaduněly kroky. Les nohou se vyrojil kolem Altey a zakryl měsíc na obloze. Nějaké ruce námořníka odtrhly a vytáhly ho na nohy. Altea vstala a hlava se jí točila z námořníkova bití a násilností.
„Co s vámi ten gauner dělal, drahoušku?“ zařval Brian Kirwan.
Altea vše vysvětlovala. Bahr to tlumočil kapitánovi Memzadovi, který vydal stručný rozkaz. Chlípný námořník byl přivázán k hlavnímu stěžni tak těsně, že by neunikl ani za sto let. Když byl bezpečně uvázán, Kirwan zaječel.
„Teď tě mám, ty špinavý barbare!“
Kopl námořníka do holeně, dal mu pěstí do obličeje, a tloukl mu hlavou o stěžeň tak dlouho, až se kapitán mezi ně postavil, odstrčil ho od jeho oběti a přitom něco vrčel. Bahr tlumočil. „Říká, že ho potrestá ráno, ale ty ho máš nechat na pokoji.“
„Takže se staví na stranu té špinavé krysy, co? Vy…“ Dál Kirwan na kapitána zakřičel několik nadávek. Protože byly v angličtině, kapitán jenom zíral a vztekle tiskl ruku na svůj nůž. Kirwan se vrátil do kajuty a cestou si něco bručel.
Bahr se obrátil k Altee: „Neměla byste si jít radši lehnout do kajuty?“
Altea němě přikývla a následovala své společníky. Kirwan už měl výbuch za sebou a řekl: „Jestli z vás každý muž, kterého potkáte, bude chtít servat oblečení, měla byste radši nosit zipy. Ochrání to alespoň šaty.“
Bahr se ušklíbl: „Zipy by jí možná ochránily šaty, ale ne to, co je pro ni mnohem cennější.“
„Hrozně přeceňovaná komodita,“ poznamenal Kirwan. „Má určitou hodnotu jen v patriarchálních společnostech.“
Altea potřásla hlavou. „Země taková nikdy nebyla.“
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Následujícího rána ležela Altea na slamníku, příliš bolavá a rozlámaná na to, aby se mohla hýbat, když ji probudila změna pohybu lodi. Vyšla ven a zjistila, že kapitán, cestující a posádka obklopili hlavní stěžeň. Kapitán vydal příkaz a dvojice námořníků vězně odvázala. Gottfried Bahr tiše zamručel: „Kapitán jim řekl, aby – mm – nevím jak tomu říkáte, ihn zu kielholen.“
„Protáhnout ho pod kýlem!“ řekl Kirwan.
„Co je to?“ zeptala se Altea. „Zaslechla jsem slovo…“
„Psst!“ zasyčel Kirwan. „Uvidíte.“
Zatímco se Pozemšťané domlouvali, smějící se námořníci přivázali čtyři dlouhé provazy ke končetinám obviněného. Tři z nich ho drželi na přídi, zatímco čtvrtý šel podél zábradlí na záď a cestou popouštěl provaz přes bok lodi.
Pak námořníci držící zbylé tři provazy popadli viníka a shodili ho z přídě. Jeho.výkřik zdusilo šplouchnutí.
Námořník, který byl na zádi, se pevně postavil a začal tahat za svůj provaz, takže oběť se potopila pod vodu a byla protahována pod lodním kýlem. Dva muži držící provaz postupovali pomalu na záď a každý se z jedné strany nakláněl přes zábradlí, takže námořníka drželi přímo pod kýlem.
Muž, který zůstal na přídi, popouštěl provaz, jak námořníka táhli směrem na záď.
Bahr se zamračil: „Existuje jednodušší způsob, jak ho protáhnout z jedné strany lodi na druhou, ale kapitán z toho chce udělat odstrašující příklad.“
„Ale vždyť se utopí!“ vykřikla Altea zoufale.
„Dejte pokoj,“ řekl Kirwan. „To bude malá ztráta.“
Bahr suše poznamenal: „Myslím, že trest je načasován tak, že člověk jakžtakž přežije, když vystrčí hlavu z vody a hluboce se nadechne těsně předtím, než ho potopí. Ale pochybuju, že tenhle má tolik rozumu.“
„Kdyby ho měl,“ namítl Kirwan, „nedostal by se do těhle problémů. Alespoň si, drahoušku, nemůžete stěžovat, že nepřitahujete muže. Napřed Gorčakov, a teď tenhle.“
Za nějaký čas se námořník objevil na zádi. Dva Krišnané vytáhli tělo na palubu. Námořník ležel tiše a z jeho mastné kůže stékala voda. Altea se k němu bázlivě přiblížila. Nikdy předtím neviděla člověka nebo jinou bytost násilně zemřít. „Možná je v něm troška života. Měli bychom zkusit umělé dýchání.“
„Je lepší nezasahovat,“ řekl Bahr.
„Kromě toho,“ ptal se Kirwan, „proč byste chtěla toho grázla oživovat? Je lepší se ho zbavit.“
„Ne, to je proti mým zásadám,“ odporovala Altea.
Sklonila se nad tělem, z kterého námořníci odvázali provazy. Pokud jí muži nepomohou, bude se muset ujmout svých povinností.
Urovnala nemotorné tělo do natažené pozice, roztáhla mu ruce a začala mu pumpovat vzduch do plic. Kapitán Memzadá propukl v příval otázek. Bahr je zodpověděl a objasnil Altee. „Řekl jsem mu, že je to náboženský obřad. Říká, že je mu teď jasné, že všichni Pozemci jsou blázni, ale že se nebude vměšovat.“
Altea pokračovala, dokud se neunavila.
Pak jí druzí dva Pozemšťané zahanbeně pomohli. Bahr zrovna střídal Kirwana, když se tělo začalo hýbat, hekat a kašlat. Členové posádky hleděli vyjeveně na Pozemšťany a pak se vytratili.
Altea a její společníci nechali námořníka stočeného v koutě horní paluby, zhrouceného, ale živého. Kapitán se na ně zmateně díval, když ho míjeli u kormidla. Labágti se
brzy poté opět vydala na cestu.
O den později seděla Altea zasněně na přídi, když ji obstoupili její společníci a zachráněný námořník. Bahr řekl: „Tento muž je velmi zmatený. Rád by vám položil několik otázek.“
„Dobře,“ souhlasila Altea.
„Za prvé by chtěl vědět, jestli jeho zachránění znamená, že jste změnila názor a přece jen se s ním chcete pustit do křížku. Předpokládám, že poslední výraz je eufemismus.“
„Samozřejmě, že ne. Zachránila jsem ho, protože mi smrt připadá jako moc tvrdý trest za to, co provedl.“
Bahr a námořník spolu chvíli mluvili. Pak ten první řekl: „Ptá se, jestli tím myslíte, že jste to všechno dělala jen kvůli spravedlnosti?“
„Ano.“
Námořník zakroutil hlavou. Bahr pokračoval: „Chce vědět, jestli s ním chcete uzavřít přátelství?“
„Ne.“
Bahr to sdělil námořníkovi, Kirwan dodal několik slov lámanou gozaštandštinou a vysvětlil: „Řekl jsem tomu bídákovi, že jestli se k vám přiblíží, osobně z něj stáhnu kůži a nechám do ní svázat svou další knihu.“
Čas se líně vlekl a Labágti se dál trmácela na východ mezi ostrůvky Sadabaoského moře. Altea na sluníčku zhnědla, a dokonce trochu přibrala. Bahr jí zatím dával lekce z teorie a techniky testování inteligence. Už u ní odezněl pocit, že je beznadějně v pasti, který se jí zmocnil poté, co vystoupila v Novorecife z vesmírné lodi a zjistila, že biskup Raman je pryč. Ale nepřekonala zatím tendenci zkoumat západní obzor, jestli je nesleduje nějaká loď.
Tři Pozemšťané stáli v hloučku u zábradlí na přední palubě a dívali se, jak ostrov Jerud klesá za horizont, když se Altea zeptala: „Gottfriede, jak budete testovat ty Záany?“
Bahr si zapálil dýmku. „To záleží na tom, jakou duševní úroveň najdu. Běžný Magnioniův žebříček stanoví obvyklý průměr celé lidské rasy na sto, průměr bezocasých Krišnanů na sto dva a průměr Kolofťanů na sedmdesát osm, takže ty poslední lze testovat podle testů pro předpubertální Pozemšťany. Ale jestli jsou zprávy pravdivé, budu možná muset použít Takamotův test geniality.“
„Aha!“ ozval se Kirwan. „A co změří ten test inteligence? Jenom schopnost projít testem inteligence, nic víc!“
Altea se zamyslela: „Co se stalo na Zá, že to Meziplanetární radu a Zemskou světovou federaci tak rozrušilo?“
„Nuže,“ vysvětloval Bahr, „před třiceti lety pozemského času žili Záané stejně divošským způsobem, kterým dosud žijí ocasatí Krišnané na Koloftu a Fossanderanu. Obyvatelé ostatních ostrovů v Sadabaoském moři je přepadávali a snažili se polapit mladé jedince jako otroky, protože dospělí byli příliš nepoddajní. Ale nikdy se jim nepodařilo Zá obsadit, ani ne tak kvůli odporu Záanů, jejichž kameny a klacky moc nezmohly proti mužům v brnění s meči a kušemi, ale kvůli tvaru ostrova, který je stejně jako Zeš obklopen strmými útesy a má jen dvě místa k přistání. Pak se začalo říkat, že Záané prudce mění způsob života. Během několika let si vytvořili vlastní písmo, dobře organizovanou vládu, právní systém, a postavili prý množství skvěle vymyšlených prostorných staveb namísto ubohých chatrčí z bláta a kamení. Poslední zpráva tvrdí, že staví malé, ale praktické loďstvo z veslic promyšleného tvaru. Takové věci se tak rychle nedějí samy od sebe.“
„Myslíte, že je na Zá nějaký Pozemšťan a učí je?“ zeptala se Altea.
„To si nemyslím,“ odpověděl Bahr. „Zjišťoval jsem to u pana Gorčakova, který mi předvedl, že jeho úřad pečlivě sleduje všechny Pozemšťany na Krišně. Navíc když zavedli saint-rémskou léčbu, novorecifské vedení mělo úspěch při získávání Pozemšťanů, aby se této léčbě podrobili.“
„Myslela bych, že někteří odmítnou,“ podotkla Altea.
„Ano, ale Novorecife jim vždycky může zastavit příděl dávek dlouhověkosti. Proto byla technologická blokáda tak úspěšná již před saint-rémskou léčbou. Málokterý člověk se odvážil ohrozit vlastní prodlouženou délku života kvůli rychlému úspěchu u Krišnanů. Podle zpráv se za poslední půlstoletí vyskytla na Zá jen jedna dvojice misionářů, a o těch se ví, že byli snědeni.“
Altea sebou škubla. Bahr dodal: „Říká se, že mají skvělého vůdce jménem Juruz, který usměrňuje jejich úsilí. Alespoň ten by stál za testování.“
„Příteli Gottfriede, nebyl snad na Zemi muž, který léčil nějaké opice a ty pak byly tak inteligentní jako lidé, jen o trochu víc?“ zeptal se Kirwan.
„Ano, to byl J. Warren Hill, americký psycholog – pokud ho ovšem jako mnoho jeho kolegů nepovažujete za šarlatána. A byli to lidoopi, ne opice.“
„Ale fungovalo to, ne?“ zeptal se Kirwan.
„Jeho systém? Ano i ne. Měl systém hypnoterapie nazvaný panoetika, který vytvořil na základě nějaké neortodoxní psychologické školy dvacátého století.“
„Co to bylo?“ zeptala se Altea.
„Panoetika tvrdí, že dokáže vymazat všechna traumata nejen z nervového systému, ale i ze zárodečné plazmy. Ortodoxní psychologie samozřejmě zatím nepřipouští, že by tělesné změny mohly ovlivnit zárodečnou plazmu, ale existují určité neprůkazné doklady ukazující tímto směrem. Hlavní důvod, proč původní hypnoterapeutické systémy nefungovaly, je ovšem ten, že lidská rasa byla tak dlouho civilizována, že předkové všech současníků byli po stovky generací podrobeni frustracím a podobným traumatům. Takže hypnoterapií by se musel léčit nejen konkrétní člověk, ale i dlouhá řada jeho předků. Když Hill zkoušel svůj systém na lidech, z většiny z nich se stali úplní a beznadějní psychotici.“
Kirwan zvolal: „Ha! A nedokazuje to, že mají rousseliáni pravdu o vaší prohnilé dekadentní civilizaci?“
Bahr ho ignoroval a pokračoval: „Ale Hill se domníval, že když je lidská zárodečná plazma beznadějně traumatizována, šimpanzí plazma taková nebude, protože šimpanzi nikdy nebyli civilizováni. Takže upravil svůj systém k použití u šimpanzů a měl s ním obdivuhodné výsledky. Dal jim inteligenci 134, podle Magnioniho stupnice, a tím je postavil na roveň pozemským géniům.“
„Myslím, že to může být skvělé,“ řekla Altea. „Máte hotové génie, aby vyřešili všechny lidské problémy.“
„Takhle to nefungovalo. Protože ty opice neznaly civilizovanou kulturu, neměly žádné zábrany a kulturní postoje umožňující civilizovaný život. Jejich osobnosti byly stále opičí: popudlivé, nezodpovědné, zlomyslné, destruktivní, sexuálně promiskuitní a emočně nestálé.“
„Proč jen opice?“ zabručel Kirwan. „Vždyť jsi právě popsal většinu lidí.“
„To je otázka stupně, příteli. Stejně se brzo ukázalo, že ty opice představují nebezpečí, protože nevyužívaly svou inteligenci ke službě lidskosti, ale ke spiknutí, jež mělo zotročit lidstvo a podrobit ho rase superopic. Tehdy Světová federace zakázala Hillovi pokračovat v pokusech. Ale nezlikvidovali opice, které již léčbou prošly, protože to by mohlo být považováno za genocidu.“
„Mohl se Hill dostat na Krišnu?“ poznamenala Altea.
„Ne. Jedna opice, po zmaření spiknutí, které mělo podrobit svět opičí aristokracii, využila tajně svých geniálních schopností k výrobě obrovského množství nitroglycerinu.
Jednoho dne Hillova laboratoř na Kubě, Hill sám a celá jeho opičí kolonie vylétla do vzduchu při strašlivé explozi. Přirozeně jsem uvažoval o tom, není-li nějaká souvislost mezi Hillem a událostmi na Zá, ale přes svou detektivní činnost jsem nebyl schopen žádnou najít. Těch několik ocasatých Krišnanů, kterým bylo dovoleno navštívit Zemi, zde buď zemřelo, nebo se vrátilo na Krišnu o nic méně ani více inteligentnějších, než když ji opouštělo.“
Kirwan se rozhlédl kolem a šeptem pronesl: „Když už mluvíme o detektivní činnosti, zjistil jsem, jaký náklad loď veze. Vypáčil jsem jednu bednu a mrkl jsem se.“
„Co to je?“ řekla Altea.
„Zbraně.“
Bahr zvýšil hlas. „Myslíš pozemské zbraně, pušky a podobně, které se již dříve Pozemšťané pokoušeli pašovat na Krišnu?“
„Ne, místní věci, meče, helmy a tak. Zajímalo by mě, jestli se dašt z Darie chystá rozšířit svou říši?“
Bahr pokrčil rameny. „To se nás netýká. Tihle drobní vládci a šlechtici stále vedou své malé války. Loni prý filozof Katai-Jogorai vydal manifest volající po jediné globální vládě, ale Krišnané mu nevěnovali větší pozornost, než by mu věnovali naši předci před několika sty lety.“
Brzy poté, co ostrůvek Jerud zmizel za obzorem, objevil se vpředu další kus země. Kirwan ho z přídě ukázal Altee. „To je Zá a před ním je Zeš.“
Jak se loď blížila k pevnině, od hlavní hmoty se oddělil menší ostrov. Zeš ležel jihovýchodně od Zá a byl také obklopen vysokými útesy. Nad nimi bylo vidět zelené, hnědé, nafialovělé a purpurové barvy krišnanské vegetace.
Altea pohlédla na Zeš, za nímž se rýsoval tmavý Zá s korunou lesů. Napadlo ji, jaké by to bylo, kdyby jí biskup Raman nařídil vylodit se na Zá a vnořit se do lesů plných ocasatých lidožravých Krišnanů.
Za zády jim omluvně zahuhlal krišnanský hlas. Altea se otočila a uviděla námořníka, který byl protažen pod kýlem. Stál tam se zkříženýma nohama a svěšenou hlavou, jako kdyby se chystal přiznat, že snědl svou matku. Napřáhl ruku se složeným listem krišnanského papíru. Mluvil pomalu, takže mu Altea rozuměla skoro všechno.
„To je pro tebe, má paní. Vezmi si to, prosím, ale nečti to tady, ale až vystoupíte na tom ostrově.“
Altea vzala papír, a nebyla si úplně jistá, jak se má zachovat. Předpokládala, že je to nějaká písemná omluva, dokonce snad milostný dopis. S neartikulovaným mumláním se námořník otočil a vrátil se ke své práci.
„Přečtěte to,“ vybídl ji Kirwan.
„Ne, chtěl, abych to nedělala,“ řekla Altea a papír uložila.
Kapitán Memzadá vyštěkl příkaz. Loď změnila kurz a plachty se zahoupaly, aby zvládly otočku. Útesy se přiblížily. Altea nyní uviděla dlouhý pruh pláže na jižní straně ostrova. Vypadalo to, že je před ním dlouhá mělčina.
Na vrcholu zalesněné plošiny nebo stolové hory se něco zablesklo a uhodilo Alteu do očí. Měla nejasný dojem stavby s kupolí nebo věží z nějakého blýskavého materiálu, která ale byla z velké části skryta za stromy. Třpyt pohasl.
Labágti se naklonila a přes její bok se přehoupl malý člun. Loďka nebyla dost velká, aby uvezla tři Pozemšťany a jejich zavazadla. „Kapitán říká,“ vysvětloval Bahr, „že napřed pojedeme na břeh my tři, a on nám potom pošle zavazadla.“
„To nepošle!“ zvolal Kirwan. „Co mu zabrání, aby nás vysadil a ujel s naší výstrojí? Řekni mu, že poprvé pojede jeden nebo dva z nás a část výstroje, a napodruhé pojede zbytek.“
„To mě vůbec nenapadlo,“ řekl Bahr vyděšeně a vydal příkaz. Kapitán rozmrzele reptal, ale podrobil se.
Bahr a Altea se plavili na břeh první. Dva veslaři manévrovali s malou skořápkou vedle několika zlověstně vypadajících skal. Jak se blížili k mírně svažitému břehu, vlny se vzdouvaly do výše a nebezpečně loďkou házely. Altea sedící vedle Bahra se držela okraje člunu, když je blízká příbojová vlna vyhodila do výše. Pak se za nimi vynořila další, veslaři zabrali a přitlačili na vesla, takže když je vlna míjela, člun jí s rachotem projel. Vlna se s burácením rozbila o druhou stranu loďky, ale nepodařilo se jí loďku potopit. Když přirazili ke břehu, písek zakřupal.
Altea přelezla přes příď a vystoupila do mokrého písku.
Námořníci za nimi vyhodili jejich zavazadla a odrazili od břehu. Přídí si razili cestu mocným hukotem příboje a rychle veslovali zpět k lodi.
Altea se rozhlédla. V dohledu byla jen pláž a před ní moře, na němž nehybně kotvila Labágti na pozadí oblohy, a za pláží mnohobarevný les strmě stoupající k náhorní plošině.
Vrazila ruce do kapes pomačkaných khaki kalhot a ucítila papírek, který jí vnutil námořník. Vyndala ho a rozbalila.
Papírek byl pokryt kostrbatým krišnanským rukopisem, jako by pisatel byl stěží gramotný. Nářečí i abeceda se lišily od standardní gozaštandštiny. Altea vyluštila z té čmáranice jen několik slov a nakonec předala papír Bahrovi a řekla: „Dokážete to rozluštit?“
Bahr sledoval, jak se člun vrací k Labágti. Spatřil statnou postavu Briana Kirwana sedící na zábradlí lodi, která se na moři mírně pohupovala a jejíž plachty se natáčely proti větru. Psycholog papírek prozkoumal.
„Obávám se, že tomu nerozumím o nic víc než vy,“ řekl, ale přesto vytáhl blok, tužku a kapesní slovník. Otřel si brýle a usadil se na svůj tlumok.
Člun s Brianem Kirwanem se vyhoupl na břeh. Písek zakřupal a člun se zastavil. Kirwan vyskočil ven. Námořníci vyložili zbylá zavazadla a vyrazili nazpět.
„Tak,“ vydechl Kirwan. „Tak jsme tady, lidi, a doufám, že nezjistíme, že jsme tu sami. Napsal jsem rousseliánům, že přijedu.“
Bahr zvedl hlavu. „Myslím, že to mám, i když jsem si musel některá slova domyslet. Je to takhle:
 
Pro slečnu Alteu: Protože jste mi zachránila život, jsem zavázán vám pomoci. Můj panovník, dašt z Darie, se chystá obsadit Zá a Zeš, aby mohl zotročit ocasaté obyvatele. Takže byste raději měli tyto ostrovy opustit, jestli nechcete být zabiti v boji.“
Bahr papírek znovu složil. „Ten chudák dokázal stěží psát, a jeho pravopis… auf!“ vykřikl, když mu účel vzkazu opožděně došel. „To znamená nás! Měli bychom odtud raději zmizet!“
Bahr začal mávat na Labágti, ale její plachty se už nadmuly. Loď se otočila a vydala se směrem na východ.
„Haló!“ vřískal Bahr a běhal po pláži tam a zpátky. „Vraťte se!“ ječel gozaštandsky.
Altea a Kirwan také křičeli a mávali, ale loď pokračovala svou cestou bez jediného náznaku, že by je slyšela. Když její trup zmizel za obzorem, vzdali se. Zůstali stát se svěšenýma rukama a pozorovali, jak se červeně a žlutě pruhované plachty ztrácejí na horizontu.
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Gottfried Bahr zamyšleně našpulil ret a řekl: „Předpokládám, že bychom měli prohledat ostrov, jestli někoho nenajdeme.“
„To nebude nutné,“ poznamenal Kirwan. „Tady už přicházejí moji lidé.“
K Alteiným uším dolehl zvláštní zvuk, tenké, vysoké hvízdání, jako když někdo fouká přes hrdlo láhve. Větve šustily a chvěly se, a pak se z bujné vegetace vynořilo procesí.
Vpředu šel malý podsaditý muž s oříškově hnědou pletí a šikmýma očima v placatém obličeji východního Asiata. Kolem těla měl omotánu dlouhou hnědou hrubou látku, vypadající jako pytlovina, kterou držely pohromadě spínací špendlíky. Na nohou měl sandály a na silných prošedivělých černých vlasech mu seděl věnec z rudého listí. Při chůzi se opíral o hůl.
Za ním šli další, podobně odění lidé. Nějaká mladá žena nesla mísu ovoce a jeden mladý muž hrál na syrinx, který vydával onen pisklavý zvuk. Bylo jich dohromady asi dvacet, muži měli vousy rozličné délky.
Ověnčený muž přešel po vyprahlém písku až k místu, kde stáli tři nově příchozí. Oslovil je portugalsky.
„Dobrý den, přátelé. Který z vás je Brian Kirwan?“
„To budu já,“ řekl Kirwan.
„Ve jménu velkého Jeana Jacquese Rousseaua vás vítám na Ostrově svobody. Dříve jsem byl znám jako Diogo Kuroki, ale tady se jmenuju Zeus. Vy, seňore, se budete jmenovat Orfeus. A kdo jsou tihle lidé? Další nováčci?“
„Ne,“ řekl Kirwan a představil své společníky.
„Á, vědci,“ řekl Kuroki, jako kdyby považoval Alteu a Bahra za nižší organismy. „Vítejte na území přirozených lidí, seňore Orfee.“
Pištec tiše zapískal. Dívka nabídla Kirwanovi mísu ovoce. Jiný rousselián vytáhl odněkud věnec a posadil ho Kirwanovi na hlavu. Pak Kuroki každého představil a oni podali Kirwanovi ruku: seňor Hermes, seňora Aspasia, seňor Platón, seňor Dionýsos, seňorita Nausikáa atd.
Nakonec Bahr promluvil: „Por favor, seňor Zeus, protože my – seňorita Altea Merricková a já – tu možná nějaký čas pobudeme, rádi bychom si nějak zařídili pobyt.“
„Nikdo vám nebrání zde pobývat, seňore,“ řekl Kuroki.
„Myslím jídlo a nocleh,“ dodal Bahr se zřejmým podrážděním.
„Hotel tu nevedeme,“ odpověděl Kuroki. „Ale jestli chcete, můžete si živobytí odpracovat.“
„Odpracovat?“ podivil se Bahr a zamračil se. „Mohu zaplatit slušnou částku…“
„Vaše peníze jsou nám k ničemu, seňore. Jsme zde odříznuti od všech těch závadných obchodních styků. Úplně se spoléháme na vlastní síly. To, co potřebujeme, je pomoc při naší snaze vyždímat ze zešské půdy veškeré životní potřeby.“
„Jaký druh pomoci?“ řekl Bahr.
„To záleží na okamžité potřebě. Například úroda badru, který pěstujeme poslední desetidenní, zrovna raší, takže vás asi přidělí na pletí.“
Bahr s Alteou si vyměnili zachmuřené pohledy. Kirwan, ústa plná ovoce, rozprávěl svojí strašlivou portugalštinou s dvojicí moc dobře vypadajících mladých žen, které byly smíchy bez sebe.
Kuroki zvýšil hlas. „Moje děti, vraťme se na Elysion!“ Pištec začal pískat. Kuroki, opíraje se zlehka o hůl, odkráčel majestátně zpátky k lesu. Ostatní se zařadili za ním.
Když Altea viděla, že ji a Bahra ignorují, sebrala svůj tlumok a spěchala na začátek řady.
„Seňore Kuroki,“ zavolala.
Vůdce kultu se zamračil. „Seňorito, bylo vám jasně naznačeno, že se jmenuju Zeus.“
„Tedy seňore Die. Jen co jsme vystoupili z lodi, zjistili jsme něco, co by vás mělo zajímat.“
„Co?“
Altea informovala Kurokiho o námořníkově vzkazu, odhalujícím hrozící útok Dariů na Zá a Zeš. Vzkaz mu ukázala. Kuroki se chvilku zamyšleně mračil a pak řekl: „To může a nemusí být pravda. Váš přítel námořník vám možná jenom chtěl splatit dluh, a tak si vymyslel tuhle historku.“
„Ale byly tam přece bedny se zbraněmi…“
„Ostrovní národy ze Sadabaoského moře vždycky v Madžburu nakupují zbraně. Město je velké výrobní centrum, zatímco ostrovy většinou nemají minerální zdroje. Navíc, seňorito, i kdyby ta historka byla pravdivá, myslím, že pokud jsme zde, dašt z Darie se neodváží vylodit na Zeši, protože se obává, že by se dostal do konfliktu s Novorecife. I když se snažím omezit kontakty s dekadentní pozemskou civilizací na minimum, nemohu popřít, že prestiž, kterou mají Pozemšťané mezi Krišnany, se občas hodí.“ Kuroki dovolil, aby lehký úsměv rozjasnil jeho lhostejný obličej.
„Ale chystáte se evakuovat ostrov?“
„Seňorito, kdybyste tušila, jaké problémy a byrokratické překážky jsem musel překonat, než jsem mohl založit tuto kolonii, nedávala byste mi takové hloupé návrhy. Živí nebo mrtví, my zůstaneme zde.“
„Navrhujete tedy bojovat s Darijci?“ zeptala se Altea.
„Samozřejmě že ne. Za prvé bychom je jenom naštvali a zajistili si tak vlastní likvidaci – za předpokladu, že se ta vaše smyšlená invaze skutečně přihodí. Za druhé válka odporuje našim zásadám. Přirozený člověk žil v míru a přátelství, než byl zkorumpován civilizačním zlem.“
„A co varovat Záany?“
„Ne. Zůstaneme přísně neutrální, takže nás nikdo nebude moci obvinit, že jsme na něčí straně.“
Altea zmlkla. Kurokiho stanovisko o mírumilovnosti primitivního člověka bylo v rozporu jak s učením Ekumenického monoteismu, tak s vědeckým hodnocením prehistorie, o němž získala částečnou znalost. Ale nepovažovala za rozumné hádat se s člověkem, který má pod kontrolou zásoby jídla.
Procesí se vinulo po strmé stezce vedoucí z pláže na náhorní plošinu. Stezka pokračovala asi půl kilometru a končila na velkém volném prostranství. Mezi políčky Altea rozeznala skupinku stromů vrhajících stín, jež byly ponechány na místě, když mýtina vznikala. Mezi kmeny těchto stromů vyrostl shluk chatrčí.
Zahlédli nějaké postavy. Jak Kirwan předpovídal, byli nazí, ale netančili. Naopak byli plně zaměstnáni okopáváním, hrabáním a jinými způsoby obdělávání zešské půdy. Když přišla Altea blíž, spatřila, že všichni mají tmavě hnědou pleť, buď od přírody, nebo od dlouhého pobytu na slunci. Když procesí procházelo mezi chatrčemi, s pištcem stále pískajícím, vzhlédli od práce, ale s předstíraným spěchem se k ní zase vrátili.
Jedna stavba byla větší než ostatní. Když procházeli kolem jejích otevřených dveří, spatřila Altea záda mnoha dětí. Tohle, pomyslela si, je určitě škola a shromaždiště.
„Tady,“ řekl Diogo Kuroki a ukázal na jednu chatrč. „Tahle je volná. Vy nově příchozí v ní můžete prozatím bydlet.“
Altea se na Kurokiho poplašeně podívala. Takové uspořádání by úplně zničilo zbytek reputace, kterou snad ještě měla mezi misionáři Ekumenických monoteistů. Zeptala se: „Nemohl byste mě ubytovat s nějakou ženou?“
 
„Proč?“
„Nejsem provdaná ani za jednoho z těchto mužů.“
„Provdaná? My se nestaráme o takové umělé formality, seňorito. Tohle je nejlepší, co můžeme udělat. Jestli chcete spát raději na stromě, nikdo vám v tom nebude bránit. Jakmile dokončíme nějaké další chatrče a seňor Orfeus si vybere spolubydlícího, nepochybně se odstěhuje. Pak se vy a seňor Bahr můžete rozhodnout co dál. Každopádně zde nepodporujeme celibát…“
Kurokiho řeč přerušil řev. Dva členové kultu se vyřítili zpoza rohu jedné chatrče. Druhý pronásledoval prvního s motykou v ruce.
Kuroki zařval „Stát!“, ale dvojice pokračovala bez povšimnutí v běhu a první mával druhému svým nástrojem nad hlavou. Když zmizeli za další chatrčí, Kuroki se zeptal: „O co bojují tentokrát?“
Jedna z dívek mu to vysvětlila. „Rvou se o lásku seňory Psýché.“
„Myslel jsem, že Psýché je družka Aristotela?“ řekl Kuroki.
„To je, ale oni ji chtějí přesvědčit, aby ho opustila kvůli jednomu z nich.“
„Dám jim pokutu týden volna za to, že se chovají tak civilizovaně! Můžou zlámat dobrou motyku. Takže, vy nově příchozí, máte čtvrt hodiny na to, abyste se nastěhovali. Pak se hlaste tady seňoru Diomedovi o práci. Zapamatujte si pravidla: žádné ulejvání, žádné výstřednosti nebo odmítání spolupráce, žádné neschválené kontakty se Záany nebo jinými nečleny. To je všecko.“
Shromáždění skončilo a účastníci se rozešli za svými zájmy. Altea, následovaná Bahrem a Kirwanem, vstoupila do označené chatrče. Byla to jednopokojová stavba se špinavou podlahou a čtyřmi primitivními postelemi. Kirwan položil svůj vak a řekl: „Přísámbůh, že to triumfální přivítání netrvalo dlouho.“
„Zdá se mi,“ poznamenal Bahr, „že tady budete přinucen pracovat namáhavěji a déle, než jste kdy pracoval na Zemi.“
„To je proto, že ještě nedocenili mého génia. Jen počkejte.“
O čtvrt hodiny později byli ti tři zpět na centrálním prostranství. Dostavil se seňor Diomedes, robustní, plešatý a neobyčejně svalnatý muž s hromadou kudrnatých prošedivělých vousů vlnících se po jeho chlupaté hrudi, tentokrát bez svého obřadního pláště. Přišli s ním další dva muži. „Seňore Orfee,“ spustil, „máme malou zásobu vody na zavlažování, takže strávíte odpoledne plněním nádrže vodou z pramene. Seňor Achilles vám ukáže jak na to.“ (Kirwan zaúpěl.) „Seňore Gottfriede, vaši pomoc si vyžádal seňor Thales, náš tesař. Seňorito Alteo, badrové pole potřebuje vyplít. Pospěšte si, prosím.“
Altea následovala dozorce na pole, kde jí vtiskl do ruky motyku.
„Teď,“ řekl, „prostě půjdete jedním řádkem tam a druhým zpátky, a když uvidíte jinou rostlinu, než je výhonek badru, vykopnete ji. Dejte se do toho – hej, to, co jste právě zničila, byl badr! Dávejte pozor!“
„Nevidím žádný rozdíl,“ namítla Altea, které masa zelených, hnědých a purpurových lístků připadala úplně jednolitá.
„Vysvětlím vám to.“ Seňor Diomedes sebral rostlinku, kterou Altea z neznalosti vykopla, zdůraznil její charakteristické znaky a porovnal ji s plevelem. „Takže když narazíte na tuhle,“ řekl a vytrhl jinou rostlinu, „musíte ji vytrhnout i s kořeny. Je tak životaschopná, že i když zbyde jen kousek kořene, vyroste znovu. Tenhle druh musíte sebrat a spálit, protože znovu zapustí kořeny, když ho necháte ležet na zemi. A s tímhle plevelem musíte opatrně, protože když se ho dotknete, vystřeluje malé otrávené ostny. Mohla byste z toho vážně onemocnět. Tahle má zas měchýř, který když praskne, vydává strašlivý zápach, ale neublíží vám…“
Po další instruktáži došla Altea k názoru, že již přišla práci na kloub. Diomedes řekl: „Dobře, vidím, že jste inteligentní – pozor! Moc se k tomu badru nepřibližujte, trdlo!“
„Promiňte,“ řekla Altea. „Jak dlouho u toho musím vydržet?“
Motyka se jí už teď zdála těžká.
„Do soumraku. Budou zvonit na zvonec.“
Altee unikl slabý povzdech. „To vypadá jako dlouhý pracovní den.“
„Milá mladá dámo, myslíte si, že takováhle kolonie může fungovat na preindustriálním základě s menším množstvím práce než v mechanizované společnosti? Naopak, musíme pracovat dvakrát tak těžce, abychom si udrželi mnohem nižší životní úroveň. Pracujeme od rozednění do soumraku, máme volný jen každý desátý den a doufáme, že nemoci nebo hejna aqebatů nezničí úrodu a nenechají nás o hladu.“
Altea na něj pohlédla. „Čím jste byl, než jste přišel sem?“
„Jmenoval jsem se Áron Halevi a byl jsem zástupcem ředitele banky v Tel-Avivu. Žena mi utekla s egyptským vzpěračem, a tak jsem zde – hej!“ Diomedes poskočil a břicho se mu zatřáslo. „Nikdy takhle nekopejte do kamene! Zlomíte motyku a budeme ji jen obtížně nahrazovat. Kámen zvednete a odnesete ho na okraj pole.“
„Kde získáváte nářadí?“
„Vyměňujeme je se Záany za falátové víno. Vybudovali si na ostrově slušnou průmyslovou základnu. Hej, podívejte se tamhle! Přehlédla jste plevel!“
„Promiňte. Ale Zeus snad říkal, že jste úplně soběstační?“ Halevi pokrčil rameny. „Děláme, co můžeme, ale není tu železná ruda a žádný kovář.“
„Líbí se vám tu víc než v bance?“ chtěla vědět Altea.
„Nesrovnatelně! Tady člověk žije přirozeně, volně – tedy,“ snížil hlas, „žilo by se tu volně, kdyby Zeus nebyl takový zatracený absolutista. Jednoho dne,“ připojil Diomedes temně, „tu dojde k určitým změnám. Tak, nějaké další otázky?“
„N-ne, myslím, že už tu práci zvládám.“
„Víte, pracovalo by se vám mnohem pohodlněji bez těch pitomých šatů.“
„Asi ano, ale jako misionářka se vaším doporučením nemohu řídit.“
„Aha, tak takhle to je! Já sám jsem neobuddhista. Zavolejte mě, když mě budete potřebovat.“
Diomedes-Halevi odešel. Za chvíli Altea uslyšela jeho pronikavý hlas, kritizující kohosi na druhém konci farmy. Pak se soustředila jen na svůj plevel.
 
Zdálo se, že dlouhý krišnanský den nikdy neskončí. Diomedes se jednou zaskočil podívat, jak jí to jde, spokojeně zachrochtal a zase se odkolébal.
Když se Roqirův kotouč konečně dotkl horizontu, z osady se ozval zvonec. Pracující proudili zpět k chatrčím. Altea nalezla Bahra a Kirwana, jak si v chatrči myjí tváře. Kirwan, oblečený v kultovní tóze, si hlasitě stěžoval.
„U všech svatých, řekl jsem jim o sobě všecko, ale bylo to k něčemu? Čert aby to spral! Pracuješ pro sebe, chlapče, tvrdil šéf, takže velký Brian Kirwan, potomek králů z Tary, dřel celé odpoledne jako nějaký sedlák, kterému kouká sláma z bot. Koukněte se na ty puchýře!“
„Koukněte se na moje!“ zvolal Bahr. „Celý den jsem řezal a hobloval, což jsem nedělal celých čtyřicet let.“
„Nechci si stěžovat,“ ozvala se Altea, „ale když už se chce někdo chlubit svými puchýři, podívejte se na moje.“
„To je hrůza,“ zděsil se Kirwan. „A vy, taková jemně vychovaná mladá dáma! Ale znám na to jeden lék. V tamtom vaku mám dvě láhve nejvzácnější staré irské domácí whisky, které si schovávám pro takovouhle příležitost. Přitáhl jsem je ze Země a zaplatil jsem za ně takové clo, že budete v podstatě pít tekuté zlato.“
Začal se přehrabovat ve vaku. Když ho několikrát pečlivě prohledal a láhve nenašel, vyskočil, sevřel pěsti, klel jako šílenec a dupal do hliněné podlahy jako dítě v záchvatu vzteku. Jeho řev a ječení přilákaly do chaty Dioga Kurokiho.
„Děje se něco, pánové?“
„Jestli prý se něco děje! Slyšíte ho! Hele, ty zlomyslný pohane, co se stalo s těma dvěma láhvema kořalky, co jsem měl ve vaku?“
„Vzali jsme je a přidali do naší lékárničky.“
„Cože?“ zavřeštěl Kirwan.
„Samozřejmě. Nedovolujeme tu pít destilované nápoje pro potěšení. Destilace je proces z mechanizovaného, průmyslového světa, kterého se chceme zbavit. Naše jediné společenské pití je falátové víno, které si fermentujeme sami, a to ještě jen o Desátém dni.“
Kirwan usedl na okraj postele a propukl v pláč. Kuroki-Zeus ho chvíli chladně pozoroval a pak řekl: „Za několik minut se bude ve společenské místnosti podávat jídlo. Uslyšíte zvonek.“ Poté odešel.
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Třetího dne po Alteině příjezdu do Elysionu nastal Desátý den, poslední den krišnanského ‚týdne‘ a tradiční den odpočinku. Takovou tradici zavedl ve své kolonii Diogo Kuroki. Při snídani Altea poznamenala: „Alespoň se mi zahojí puchýře.“
Kirwan souhlasně zamručel. „Slyšel jsem, že mládež bude mít hry a tance a tak podobně, ale já si radši lehnu na záda a nechám pracovat svou geniální mysl.“
Bahr řekl: „Obávám se, příteli, že pokud očekáváš den plný lenošivého nicnedělání, čeká tě nepříjemné překvapení.“
„Cože?“ vybuchl Kirwan.
„Jak jsem pochopil, zábava je zde povinná. S dojemnou péčí o blaho svého stádečka připravil seňor Zeus ozdravný program plný her, aby přemíra volného času neuváděla nikoho v pokušení.“
„To nemůže! Ať se propadnu, jestli…“ začal Kirwan, ale přerušilo ho cinkání zvonku. Diogo Kuroki, vyhlížející jako orientální bronzový bůžek, se vztyčil v čele stolu a oznámil: „Za hodinu budete všichni na hřišti. Rozejděte se.“
Kirwan si odfrkl. „Ať si zkusí mě najít, až přijde čas. Budu už daleko…“
Ovšem když nastal čas, byl Kirwan na místě s ostatními. Altea si sedla na kraj záhonu s rostlinami podobnými trávě. Kirwan se posadil vedle ní z jedné strany, Bahr z druhé a sledovali nahé rousseliány, jak běhají, zápasí, tančí, házejí těžkými kameny a všelijak jinak se namáhají. Altee to připadalo zajímavé, přestože tušila, že to může být otravné, když se to dělá povinně.
Po snídani se Kirwan odporoučel s poznámkou, že jde básnit. Když se ale Altea a Bahr usadili, básník se z ničeho nic znovu objevil a posadil se z druhé strany vedle Altey. Altea si nejdříve myslela, že změnil názor na vzdorování pokynům vůdce. Pak jí něco v jeho chování naznačilo jiný motiv.
Když o tom teď přemýšlela, oba dva se již po několik dní vyznačovali sklonem nenechávat ji z dohledu ve společnosti toho druhého. Kdyby byla všímavější, zaznamenala by tuto tendenci již dříve.
Altea začala být zvědavá, co tato vzrůstající rivalita znamená. Před tím jí nikdy nepřišla na mysl myšlenka, že by se do ní oba muži zamilovali, nebo po ní přinejmenším zatoužili. Přestože by to bylo lichotivé, mohlo to způsobit nepříjemné komplikace, například kdyby začali bojovat o její přízeň. Altee se nikdy nestalo, že by o ni usilovali dva ctitelé najednou. Ta vyhlídka ji vzrušovala a děsila zároveň. Co by s tím proboha mohla dělat?
„Co to tam děláte, vy lenoši?“ zařval Diomedes-Halevi. „Vstávat! Každý se musí zapojit. Na Zeši nebudou žádní nečinní diváci!“
„Dej si obklad na hlavu!“ odpověděl Kirwan. „Jsem tady spokojený, a nehnu se kvůli nějakému reformátorskému bankéři na Krišně.“
„Byl bys raději býk v ringu?“ pronesl Halevi nebezpečně. „Hej, Pyrrhosi! Ajasi!“ Dvojice svalnatých mladíků přispěchala a zastavila se v očekávání dalších rozkazů.
„O čem to mluví?“ chtěl vědět Kirwan.
„Myslím, že vám vyhrožuje,“ vysvětlovala Altea, „že vás vsadí do kruhu mladých mužů, jeden z nich vás bude honit s pádlem a vy se budete snažit prorazit ven.“
„Do pytle!“ zavrčel Kirwan a vstal. „Vy jste tak šíleně přeorganizovaní jako pozemská továrna. Copak nemůžete nechat člověka na pokoji?“
„A co vy dva?“ řekl Halevi.
„Nejsem člen vaší organizace, příteli,“ odsekl Bahr. „Jestli se jednoho z nás dotknete, budu nucen to považovat za napadení a podle toho nás budu hájit.“
Halevi bručel, ale zjevně se rozhodl nepoužít násilí. „Dělej, Orfee,“ křičel. „Co to bude? Tanec, turnaj s jezdci na zádech nebo zápas? Závody už skončily.“
Altea neslyšela, co Kirwan zamumlal v odpověď. O několik minut později ho spatřila svlečeného a supícího ve změti rukou a nohou, jak zápasí s jiným mužem.
„Alteo,“ oslovil ji Bahr, „nechtěla byste se projít? Sedíme tady už strašně dlouho.“
„Dobře,“ souhlasila Altea.
Jakmile ztratili hřiště z dohledu, Bahr si několikrát odkašlal, jako když se někdo snaží nastartovat jankovitý lodní motor. Konečně promluvil: „Jestli mohu mluvit přímo, drahá Alteo, mé city k vám jsou vřelejší, než by měl mít vědec ke své asistentce. Vlastně vám navrhuji, abychom, jen co budou provedeny jisté právní úkony, vstoupili do manželského svazku.“
„Díky, Gottfriede, ale…“
„Mělo by to určité výhody. Jsem člověk pravidelných zvyků a střízlivého, spolehlivého charakteru. Připouštím samozřejmě, že některým lidem se mohu zdát nezajímavý – trochu nudný a puntičkářský, snad – ale to je prostě proto, že jsem nesmělý člověk, schizoidní cerebrotonický typ, a abych tuto skutečnost zakryl, vytvořil jsem si image chladně schopného muže. Vidíte, že jsem dost dobrý psycholog, abych poznal svá vlastní omezení. Co si o tom nápadu myslíte, moje milá?“
„Ne, je mi líto. Jste moc milý, ale…“
„Prosím nemyslete si, že se pouze snažím ušetřit výdaje za asistentku. Plat budete v každém případě dostávat i nadále. Ani bych na vás nechtěl vyvíjet nějaký nečestný nátlak, protože vím, že manželství uzavřené za těchto podmínek by nemělo optimální šanci na úspěch.“
„To je od vás laskavé, ale… ne.“
„Ne, nebo možná?“
„Rozhodně ne. Promiňte.“
Bahr si povzdechl. „Analýza tónu vašeho hlasu mi nedává velkou naději, ale člověk to musí zkusit. Jste velmi, velmi krásná žena.“
„To jenom proto, že jste tak dlouho nebyl na Zemi,“ poznamenala Altea.
„To není pravda, ale probereme to jindy. Co kdybychom se vrátili ke hřišti?“
Vrátili se a našli Kirwana, jak si ošetřuje monokl. Stěžoval si, že ho jeho soupeř fauloval tím, že ho praštil kolenem do oka.
„Tvrdí, že jsem ho pokousal,“ sykl Kirwan, „ale vůbec tomu darebákovi nevěřte. Šlápl mi do obličeje, takže ho přirozeně několik mých zubů škráblo do nohy, čistě náhodou.“
„Kdo vyhrál?“
„To je hloupá otázka! Samozřejmě velký Brian Kirwan, který byl profesionálním zápasníkem, než chytil virus poezie.“
„Dělejte, dělejte!“ řval Diomedes-Halevi. „Všichni na pláž. Nelenošit, ještě chytíte chřipku!“
„Sakra, to nebude mít člověk pro sebe ani pět minut?“ bručel Kirwan. Scházel za ostatními po pěšině na pláž.
Celá osada, čítající na dvě stě lidí, z toho byla víc než třetina dětí, se vyrojila na pláž, na niž se Altea vylodila o tři dny dříve. Někteří se předváděli a šplhali na vyčnívající skálu, aby se podívali, zda ve vodách Sadabaoského moře neuvidí nějakou lidožravou příšeru, zatímco ostatní se svlékli a skočili do vody.
Altea a Bahr si sedli do písku, aby tu podívanou sledovali.
„Víte, co na mě dělá největší dojem?“ ozvala se Altea. „To vysoké procento dětí a těhotných žen.“
„To je přirozená věc, když mají lidé perspektivu krátkého života a žádné metody omezení populace.“
„Ale já jsem myslela, že Kuroki poskytuje svým členům dávky dlouhověkosti, jako berou ostatní Pozemšťané?“
„To ano, je to jeden z produktů pokleslé civilizace, kterého se nevzdali. Ale místní zdravotní služba je dost primitivní. Kuroki má hromadu zmatených myšlenek o tom, že příroda je nejlepší lékař. Takhle bude mít v každém případě brzy problém s přelidněností.“
Altea vzhlédla a uviděla před sebou robustního Kirwana, z kterého odkapávala voda. „Alteo, drahoušku, nevykoupete se, když jste tak špinavá a vůbec?“
„Myslím, že bych měla,“ odpověděla Altea. Nahoře na plošině nebylo snadné dostat se k vodě, která by se mohla použít ke koupání. Už předešlého večera měla v úmyslu sejít dolů na pláž a vykoupat se, ale byla příliš unavená. „Ale já nemám plavky.“
„Máte svou kůži, stejnou jako všichni ostatní. V plavkách byste byla hrozně nápadná.“
„Proč ne?“ řekl Bahr, vstal a stáhl ze sebe svou khaki košili. „Když může Brian vystavovat na odiv svůj pupek, a já zas svoji ubohou kostru, proč byste vy měla lpět na pozemských tabu? Vy, která byste mohla stát modelem sochaři pro sochu Diany?“
Altea se rozhodla pro kompromis a vydala se na nejvzdálenější konec pláže, když už ne z dohledu, tak alespoň z doslechu rousseliánů, a tam se vykoupala. Protože neměla mýdlo a žínku, vydrhla se pískem. Pak se přebrodila do větší hloubky a plavala mocnými tempy kupředu, dokud ji plavčík pískáním nevaroval, že se má vrátit.
Připojila se ke svým společníkům a zjistila, že kostnatý Bahr se zrovna vynořil z vody a rozmlouvá s Kirwanem. Ten řekl: „Posaďte se, Alteo, a poslouchejte. Velký Brian Kirwan je tak výjimečný, že je dokonce ochoten uznat vlastní chybu. Myslel jsem, že když vše opustím a budu žít přirozeným životem, bude to snazší, ale zjišťuji, že čím je to jednodušší, tím je to těžší. Tenhle způsob existence může být skvělý jako dovolená, ale myšlenka, že bych trávil celé roky hrabáním se v hlíně, mě naplňuje hrůzou. Žádné maso, žádná whisky, a teď, když mi došly zásoby, už ani žádný tabák. Nic, jen ta zatracená zelenina, co chutná všechna jako vodnice, ráno, v poledne, večer. A čím je Ir bez své whisky a bifteku?“
„Alespoň bys ztratil trochu tuku,“ zabručel Bahr.
Kirwan zasupěl. „Nejsem tlustý, snad jen ve srovnání s takovou figurou, jako seš ty, kost a kůže. Takže se odtud chceme dostat dřív, než se sem darijský kníže přižene s jezdci, pěšáky a dělostřelci. Ale nemůžeme prostě poslat dopis do Novorecife, aby si pro nás přijeli. Za prvé by to na nás poštvalo Gorčakova, a za druhé Kuroki cenzuruje všechnu poštu, aby snížil kontakty s dekadentní lidskou civilizací na minimum.“
„A co tedy?“ zeptala se Altea.
„Myslel jsem, že bychom mohli promluvit s Halevim, víte, s tím, co mu říkají Diomedes.“ Kirwan ukázal směrem, kde se patriarchální Izraelec zrovna naparoval jako páv.
Bahr zakroutil hlavou. „Já jsem s panem Halevim mluvil, a obávám se, že je to svým způsobem stejný fanatik jako pan Kuroki. Dlouze mluvil o demokracii a o tom, že vede jakousi tajnou opozici. Ale kdyby se dostal k moci…“
„Svatá Panno, to zde mají i politiku?“
„Člověk je politický živočich,“ řekl Bahr.
„Tak to se můžu klidně vrátit na Zem, ukázalo se, že tohle je hloupost. Co navrhujete?“
Bahr vysvětloval: „Za prvé chci navázat kontakt se Záany. Oni jsou to, za čím jsem sem přišel především.“
„Hele, k nim se nepřipojuj! V tom má Kuroki pravdu. Když nás tady chytí, jediná naše naděje spočívá v přísné neutralitě.“
Altea vybuchla: „S tím nesouhlasím, Briane! Jestli se Darijci chystají k nevyprovokovanému útoku na Zá, aby zotročili nevinné obyvatele, je naší povinností je varovat.“
„Podívejte se, miláčku, jestli chcete riskovat svůj pěkný krček kvůli opičákům, je to jedna věc, ale naše krky jsou něco jiného. Gottfriede, je to skvělá dívka s ušlechtilými instinkty a vůbec, ale vy jako muž vědy byste měl zaujmout nestranné stanovisko, ne?“
Bahr se zamračil. „Obávám se, že souhlasím s Alteou, i když z jiného důvodu.“
„Jakého?“
„Přijel jsem sem vykonat důležitou práci, ale pokud budou všechny subjekty mého zájmu zabity nebo zotročeny, nemůžu je přece testovat.“
„Čert vzal ty vaše testy! Neříkejte mi, že zjištění, že opice dokáže umístit kuličku do kruhu a trojúhelníku, ale ne do šestiúhelníku, je důležitější než život sám, dokonce i život na Ostrově svobody!“
„Je v tom víc než jenom tohle,“ pokračoval Bahr nevzrušeně. „Sám jste řekl, že pan Kuroki nám nepomůže odtud odjet, takže příležitost k odjezdu nebudeme mít dříve, než přijede další loď s poštou z Madžburu.“
„Kdy to bude?“ zeptala se Altea.
„Až za několik desetidenní, jak jsem zjistil. Ale když se rozhodneme varovat Záany, budeme mít možná příležitost požádat je, aby nás odvezli z tohohle ostrova na některé své lodi.“
Kirwan se zamračil: „Ale jak se s nimi chcete zkontaktovat?“
„Prostřednictvím takzvané Zešské panny.“
„Navštěvovat tu dámu je proti pravidlům klubu,“ namítl Kirwan.
„To nezní rozumně,“ podotkla Altea.
„Ale to neznáte našeho přítele Dia,“ řekl Kirwan. „Čím nerozumnější nějaká věc je, tím víc se mu líbí. Tvrdí, že Záané pokračují v osudových stopách nás Pozemšťanů tím, že budují průmyslovou mechanizovanou kulturu. Takže mají stejně závadný vliv jako Pozemšťané, a on se tudíž snaží přerušit s nimi všechny kontakty.“
„Nemůže zabránit Gottfriedovi a mně tam jít,“ řekla Altea. „My k vám nepatříme.“
„To možná nemůže, ale někteří jeho svalnatí chlapci mohou mít velkou švandu z toho, když to zkusí.“
„Ach,“ Altea si do této chvíle neuvědomila všechny důsledky, které může mít pobyt na místě, kde jediným zákonem jsou vrtochy vůdce. Přesto se opovržlivě zeptala: „Máte strach?“
„Trochu, sakra. Jestli půjdete vy a Gottfried, půjdu taky. Ale kdybyste si nechali trošičku poradit, šli byste v noci, až bude zbytek těch přirozených cvoků spát.“
Po obědě se Altea a Bahr dokázali vyhnout všetečným vůdcům kolonie. Celé odpoledne strávili odbornou prací. Bahr poučoval Alteu o psychologii všeobecně a o psychometrii zvláště. Přestože měla Altea dosti dobré vzdělání, týkalo se především uměleckých oborů a stěží se dotklo oborů vědeckých. Nyní se jí otevíraly nové obzory.
Začala chápat své vlastní skryté pudy, až uvěřila tomu, že se mohla skutečně provdat za Gorčakova dobrovolně, jak tvrdil, pod nadvládou divoké, vášnivé, ale normálně potlačené části své osobnosti.
Když se dívala na Bahrovu ulízanou tmavou hlavu, přemýšlela dokonce o tom, jestli udělala dobře, když ho odmítla. Ale ne, přestože to byl schopný učitel a svědomitý vědec, neměl pro ni větší duševní přitažlivost než jakákoliv jiná nablýskaná a výkonná mašina. Za touto fasádou se nesporně skrývala lidská duše bojující o vyjádření sebe sama, ale ta neudělala Altee nic dobrého. Navíc mu nemohla zapomenout, jak byl neochotný vzít ji s sebou na Zeš, dokud ho k tomu Kirwan nepřinutil.
Kirwan se vrátil do chatrče umýt se před večeří. Vstoupil se sevřenými pěstmi a skřípajícími zuby. „Ďáblové!“ zavyl. „Hnusní bídáci! Roztrhám je na kousky a budu tancovat na jejich krvavých zbytcích!“
„Co zas?“ optal se Bahr.
„Budou předvádět něco, čemu říkají lidové drama, nějaký rituál rovnodennosti nebo podobný nesmysl, a chtěli, abych na tom pracoval. Dobře, řekl jsem, velký Brian Kirwan vytvoří stejně dobré verše jako kterýkoliv jiný irský chlapík, takže jestli chtějí nějakou lyriku… ale kdepak! Jeden, kterému říkají Euripides, už tu hru napsal. Dobře tedy, chtějí, abych hrál? Zatraceně ne. Co myslíte, že po mně chtěli?“
„Co?“ vydechli Altea a Bahr sborově.
„Pomocné práce! Pomocného kulisáka, který by se plazil po zemi a sešíval kusy pytloviny jako symbol dekadentního sociálního kapitalismu na Zemi! Zpropadeně! A když budu dobrý, řekli, tak mě možná nechají nést pochodeň při závěrečném procesí, které symbolizuje triumf přirozených rousseliánů nad špatnostmi civilizace. Představte si to!“
 
Zešský chrám stál v hornaté části ostrova, dva nebo tři hoda od Elysionu. Altea Merricková, Gottfried Bahr a Brian Kirwan postupovali po stezce vedoucí k této stavbě. Pomáhala jim skutečnost, že se na krátkou chvíli všechny tři měsíce skryly v mracích.
Náhle se ocitli před chrámem. Altee připadal jako zvětšená slánka s lampou na vršku. Opatrně se k němu přiblížili. Kirwan řekl: „Vidíte něco, co by vypadalo jako zvonek?“
Rozhlíželi se kolem dveří, ale neobjevili žádné klepadlo nebo jiný prostředek, kterým by mohli oznámit svůj příchod.
„No,“ zamručel Kirwan, a na čele se mu v měsíčním světle třpytily kapičky potu, „nemůžeme tady stát celou noc.“
Zaklepal na dveře klouby prstů. Nic se nestalo. Altea si prohlížela stavbu podrobněji. Vzhledem k nedávnému pokroku Záanů měla dojem, že budova musí být mladšího data. Ale zvětralý vzhled kamenů tomu nenasvědčoval. Šeptem se na to zeptala Bahra.
„To se neví,“ odpověděl. „Možná, že věž byla postavena v dobách Kalwmovy říše a bezocasí Krišnané, kteří ji vybudovali, pak opustili z nějakého důvodu ostrov. Moji kolegové archeologové se na této otázce zatím neshodli, ačkoli za pomoci radioaktivních metod by bylo možné určit stáří stavby…“
Dveře se tiše otevřely a orámovaly postavu zahalenou v černém plášti. Bahr zmlkl a Kirwan sebou škubl a ucouvl. Postava a Pozemšťané si jeden druhého mlčky měřili, až z toho Altea znervózněla.
„Dveře spravedlivých,“ řekla konečně postava portugalsky, „jsou vždy otevřeny oprávněným návštěvníkům. Nevpouštějí všechny noční létavice.“
Vstoupili do dveří, které se za nimi tiše zavřely, a následovali osobu. Zjevení je vedlo krátkou chodbou osvětlenou slabou olejovou lampičkou do velkého centrálního sálu s pódiem uprostřed. Na pódiu byla umístěna podivná kovová trojnožka. Osoba na ně vystoupila a usadila se s nohama křížem.
Osmihranná síň byla osvětlena několika lampami. Na stěnách se rýsovaly zašlé basreliéfy. Přestože stářím vybledly, bylo poznat, že znázorňují milostná dobrodružství nějakého hrdiny. Altea cítila, jak rudne, a Bahr se úplně ztratil v neosobním rozjímání nad nezvyklou výzdobou.
Přestože jí tlouklo srdce, odvážila se Altea promluvit: „Jste Zešská panna?“
„Věc má takové jméno, které jí mluvčí běžně přiřazuje, ať již správně či nikoliv.“
Altea, mírně vyvedená z míry, usoudila, že tato záhadná odpověď znamená ano. Pokračovala tedy: „Jsme tři nováčci v Elysionu, jeden člen kultu a dva nečlenové. Máme pro Záany zajímavé zprávy.“
„Novinky se posuzují podle své pravdivosti, novosti a zlověstnosti, nikoliv podle původu.“
Lámanou portugalštinou vypověděla Altea svůj zážitek s chlípným námořníkem na Memzadově lodi. Když skončila, osoba v plášti řekla: „Zprávy, stejně jako ovoce, se zkazí, pokud jejich dodání trvá příliš dlouho.“ Začala slézat z trojnožky.
Bahr spustil: „Promiňte mi, seňoro, mohla byste prosím také informovat vašeho vůdce Juruza, že já, doktor profesor Gottfried Bahr z univerzity v Jeně, bych si s ním rád pohovořil?“
„Není čas,“ řekla Panna. „Z cesty, Pozemci!“
Proběhla pod jedním z oblouků a zmizela. Altea zaslechla slábnoucí zvuk mizejících kroků. Všichni chvíli čekali, ale nic se nestalo.
„Brrr, už abychom byli odsud!“ otřásl se Kirwan. „Z tohohle místa mi naskakuje husí kůže.“
„Atavistický strach,“ podotkl Bahr. „Ale zdá se, že už se nic dalšího nestane, takže nejsem proti tomu, abychom vašemu návrhu vyhověli.“
Vyšli ven. Altea se ohlédla na osmihrannou věž zalitou měsíčním světlem, v jejímž horním okně probleskovalo světlo. Pak se vnořila do lesa.
Klopýtala na konci řady a viděla jen Kirwanova široká záda, na nichž pableskovalo měsíční světlo. Až po chvíli si uvědomila, že Bahr je z dohledu a z doslechu. „Briane, měl byste si pospíšit…“
„Bojíte se, že se ztratíte?“ řekl a otočil se. „Buďte si jistá, že s Brianem Kirwanem se nikdy nikdo neztratil. A nepředpokládáte snad, že jsem se opozdil kvůli pouhé únavě ducha.“
„Nikdy by mne nenapadlo…“
Kirwan popadl Alteu za pravou ruku. „Poslouchej, drahoušku, už dlouhé dny mlčím o své lásce k tobě, a já jsem přece tak výmluvný a vůbec. I když se ukázalo, že přirozený člověk je podvod a zklamání, v galaxii ještě zbývá dost romantiky pro dobře sehraný pár srdcí, jako jsou ta naše. Dovol mi ukázat ti…“
„Briane! Nechte toho!“ vykřikla Altea poplašeně vysokým hlasem. Snažila se mu vykroutit z ruky, ale Kirwanovo sevření bylo příliš silné.
„Žádné výmluvy, drahoušku, jako že je Irsko malá vlhká zemička, ty mi patříš tělem i duší. A jestli se nám jednoho dne podaří otrávit toho tvého bezcenného manžela, možná tě dokonce nechám, aby sis mě řádně vzala a vůbec. Tak proč bychom ne…“
Zatímco s ním Altea zápasila, básník jí ovinul ruku kolem pasu. Přitáhl si ji k sobě, její volnou ruku vtiskl mezi jejich těla a začal její tvář pokrývat vlhkými polibky. Kroutila se a uhýbala, zatímco Kirwan chrlil proud lámaných vět: „Moje anglická růžičko… se třemi měsíci se budeme milovat třikrát tak vášnivě… přestaň se kroutit, miláčku, a nech mě najít měkké místečko… není jedna panna na Zeši dost?“
„Briane, prosím!“ křičela Altea. „Nechte toho! Pomoc!“
Jeho horký dech jí ovanul obličej a rašící vousy jí škrábaly na tváři. Žádná pomoc nepřicházela.
Když se jí Kirwan snažil položit do mechové trávy, Altea ho kopla do holeně. Kirwan zaúpěl a zkroutil se bolestí. Altea si uvolnila ruku a začala ho škrábat nehty do obličeje, bila ho zápěstím a udeřila ho i do nosu.
„Ty potvoro!“ zasupěl Kirwan. Altea se částečně vyprostila a kopla ho kolenem do rozkroku. Kirwan zaječel bolestí, Altea se vyškubla a prchala jako srna. Kirwan utíkal za ní. Altea měla výhodu, protože Kirwan byl tlustý, měl krátké nohy a ne zrovna nejostřejší zrak.
Altea zakopla o kořen a natáhla se, ale vmžiku byla opět na nohou. Za ní Kirwan mnohem namáhavěji přelézal jinou překážku. Po několika minutách kličkování se Altea zastavila, aby popadla dech. Poslouchala, jestli neuslyší pronásledovatele. Z dálky se ozvalo volání.
„Alteo, drahoušku! Kde sakra jste? Vraťte se, neublížím vám! Ztratíte se v lese!“
Altea předpokládala, že touhle dobou se už oba ztratili, ale neměla v úmyslu Kirwanovi znovu uvěřit. Šla nazdařbůh, dokud neutichlo jeho volání. Pak si našla houštinu, udělala si lůžko z listí, stočila se do klubíčka a usnula.
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Když se rozednilo, Altea se vzbudila a vylezla na strom. Z jeho koruny uviděla na severu vrcholek zešského chrámu a na opačné straně spatřila průseky a střechy chatrčí Elysionu. Věděla, že cesta od chrámu k Elysionu vede podél pobřežních útesů na východní straně Zeše a místy až po jejich okraji. Když půjde prostě pořád na východ a bude dávat pozor, brzy na stezku narazí a dojde po ní na jih osady.
Když dorazila zpět ke své chatrči, Bahr vyskočil a popadl ji do náruče. Nechala se obejmout, ale když vědec začínal být dotěrnější, jemně ho odstrčila.
„Alteo! Řekněte mi, co se stalo! Brian se přibelhal před několika hodinami a vykládal divokou historku o tom, jak jste v lese potkali ocasatého krišnanského divocha a jak s ním ve tmě bojoval, zatímco vy jste utekla a ztratila se. Když jsem provedl psychologickou analýzu toho člověka, zapochyboval jsem o jeho historce. Došel jsem k závěru, že to je pravděpodobně výmysl mající vysvětlit škrábance v jeho obličeji, které mu způsobily vaše ruce.“
Altea Bahrovi objasnila, co se stalo. „To je typické pro tyhle emočně infantilní typy,“ okomentoval to psycholog.
„Lžou, aby se vyhnuly okamžitým nepříjemnostem, přestože vědí, že pravda vyjde brzy najevo.“
„Co s tím hodláte udělat?“ zeptala se Altea.
„Co můžu dělat? Pochybuji, že je Brian ochotný podrobit se psychoanalýze, dokonce i kdybych na to měl čas.“
„Tak jsem to nemyslela!“ řekla Altea podrážděně.
„A jak jste to myslela, moje milá?“
„Myslela jsem, že byste mu třeba chtěl dát do zubů.“
„Opravdu? Ale moje milá Alteo, to je hrozně nepraktický návrh. On je za prvé silnější než já a nepochybně zběhlejší v používání pěstí. Je proto pravděpodobnější, že bych to byl já, kdo by dostal do zubů, jak jste to roztomile nazvala.“
„Ale na hřišti jste se přece postavil Halevimu,“ pokusila se Altea ještě naposledy vzbudit v Bahrovi mužskou bojovnost.
„To nemá co dělat s tímto případem. Analýza psychologických faktorů mi prozradila, že mám v případě Haleviho jistou šanci. Na druhé straně není pochyb o tom, že Kirwan, kdyby byl napaden, by se rázně bránil. A za druhé, i kdybych vyhrál, takové zacházení by nezmírnilo pudy a neurotické reakce, které vedou Briana k takovému iracionálnímu chování. Myslím, že i vy sama jste trochu infantilní.“
Altea si povzdechla. Její přání vidět Bahra vymetat elysionské cesty roztrhanými zbytky Briana Kirwana nepochybně naznačovalo emoční nevyzrálost. Ale kdyby to Bahr udělal, pomyslela si, možná by se dokonce dokázala do něj zamilovat. Tímto způsobem se znemožnil jistěji, než kdykoliv předtím během své pedagogické dráhy.
Zvenčí se ozvaly nějaké hlasy. Altea vyhlédla ven, ale nešlo o povyk týkající se Kirwana. Uprostřed plácku stál Diogo Kuroki a rozmlouval s mužem, který byl na hlídce. Ten říkal: „…jenom jedna galéra, ale jejich největší. Myslím, že jsem na přídi viděl samotného Juruze.“
„Svolejte Radu,“ nařídil Kuroki. „Půjdeme je dolů uvítat.“ Bahr se podíval Altee přes rameno a kývl: „My půjdeme také, ne?“
Altea a Bahr vyrazili na pláž. Novinka se rozšířila velice rychle, takže stezka byla brzy přecpána ostatními osadníky. Bahr a Altea dorazili těsně před Kurokim. Několik starších členů mělo na hlavách věnce a pláště umělecky nařasené kolem těla. Mnoho z nich vítalo při jeho příjezdu i Kirwana.
Rada se bez dechu doplazila dolů po posledních několika metrech stezky. Když došli až na písek, rozvinuli se do řady, postupovali majestátním krokem k vodě a při chůzi třímali hole.
Na smaragdovém moři se vypínala válečná galéra, zubatou příď namířenou ke břehu. Blížila se k pláži a vesla na obou stranách se unisono zvedala a klesala. Zazněl rozkaz. Vesla zabrala, voda zapěnila, písek zakřupal a loď spěšně přirazila ke břehu.
Přes palubu na pláž se přelila horda tmavých bytostí. Altea již dříve viděla ocasaté Krišnany. Byli o něco menší, než většina lidí, zarostlí a vypadali méně lidsky než Krišnani bezocasí. Podle lidských měřítek byli šerední. Nazí až na helmice, meče u pasu a malé štíty zavěšené na zádech. Nyní jich na písek vyskočila celá horda, vytvořili dvě řady po obou stranách lodi. Pak vystoupil jiný ocasatý Krišnan, lišící se od ostatních. Byla to zjevně vážená osoba. Měl na sobě dlouhý černý plášť se šarlatovým lemováním a náholenice z jemné kůže. Kolem hlavy měl obtočen pás z jemné látky. Jeho ocas byl kratší, než měli ostatní. Byl také méně chlupatý a měl lidštější rysy. Kdyby jeho hlava seděla na lidských ramenou, Altea by ho popsala jako ‚atraktivně ošklivého‘. Měl orlí nos a široké lícní kosti jako někteří američtí Indiáni. Pohyboval se s překypující vitalitou a Alteu přitahoval ne jako člověk, ale spíše jako nějaký satyr.
„Dobrý den, pánové,“ pronesl příchozí perfektní portugalštinou. „Přijeli jsme se poradit s Pannou.“
„Dobrý den, chefe“ řekl Kuroki-Zeus. „To je všechno? Nechcete s námi o něčem mluvit?“
„Nao. Ale děkuji vám, že jste nás tak zdvořile přivítali.“ Juruz se vydal přes pláž a plášť se za ním lehce vlnil.
Zmizel za ohybem cesty, následován svojí družinou. Kuroki vykřikl: „Zpátky do vesnice, děti moje. Máme moc práce. Žádné poflakování po pláži jenom proto, že nás navštívil majitel ostrova!“
Rousseliáni se vydali zpět k vesnici. Nechali loď být, její chlupatá posádka sešplhala po útesech do vody a cákala se tam. Altea a Bahr se vydali za ostatními. Kirwan se neobjevil.
Altea právě dosnídala ve společenské místnosti, když se nějaký rousselián dotkl jejího ramene. „Promiňte, ale jste seňorita Altea Merricková?“
„Ano.“
„Mohla byste prosím jít ven?“
Altea vstala. Bahr si kvapně otřel ústa a šel za ní. Před chatou uviděli Juruze a jeho družinu stojící proti Kurokimu a několika dalším rousseliánům, včetně Haleviho-Diomeda. Jakmile se Altea objevila, Diogo Kuroki na ni namířil prst.
„Vy!“ vyštěkl. „Byla jste poučena, že nesmíte mít žádný kontakt se Záany!“
„O co jde?“ zeptala se Altea.
Juruz řekl anglicky: „Mluvíte anglicky, slečno Merricková?“
„Ano.“
„To jsem si myslel. Náš vznešený divoch tvrdí, že jste člen jeho společnosti. Je to pravda?“
„Ne,“ popřela to Altea.
„Dovolte mi to vysvětlit,“ řekl Bahr. „Jsem psycholog ze Země a přijel jsem, abych tu provedl určité psychometrické testy a tato mladá dáma je moje asistentka. Přijel s námi ještě jiný Pozemšťan, který opravdu je členem kultu. Kdybyste tedy mohl určit čas na některé předběžné testy s vámi a reprezentativním vzorkem vašich subjektů, Meziplanetární rada by byla velmi…“
„Promiň, kamaráde, ale to bude muset počkat,“ řekl Juruz. Pak oslovil Kurokiho. „Když není členkou, měla plné právo mě varovat. A i kdyby nebyla, považoval bych úmyslné zamlčení faktu, že se na nás chystají Dariové, za projev nepřátelství. Zřejmě jste zapomněl, že tento ostrov patří nám a vy jste pouhými nájemci. Teď si jděte po svém a buďte rádi, že jsem ze zásady několik z vás neoběsil.“
Vůdci rousseliánů odešli, vztekle, ale se strachem. Juruz promluvil svým vlastním jazykem k jednomu z ocasatých a ten se rozběhl k pláži. Juruz se otočil k Altee.
„A teď, milá slečno Merricková, kde můžeme tu hrozbu v klidu probrat?“
Altea odvedla ocasatého Krišnana do své chatrče. Za nimi se šoural Bahr. Uvnitř zopakovala příběh o námořníkovi z Labágti a ukázala pomačkaný vzkaz.
Juruz papír prozkoumal a pak řekl: „Doufám, že moji lidé budou schopni psát svým vlastním jazykem lépe, než tenhle chlapík svým. Ale tohle chce promyslet.“
Několik minut seděl Juruz s hlavou podepřenou. Pak do chatrče vpadl jeden dlouhoocasý Záan a vysypal ze sebe dlouhou zprávu ve svém rodném jazyce.
„Merde!“ zaklel Juruz. „Dašt se hnul. Jedna z našich lodí zahlédla celou jeho flotilu mířící k jižnímu pobřeží Zeše.“
„Chcete říci na nás!“ vyrazila ze sebe Altea.
„Přesně tak. Zdá se, že udělal okliku, aby se zmocnil ostrova nepřipraveného.“
„Proč by napadal Zeš místo Zá? Já jsem myslela, že jde po vašich lidech.“
„Možná ví, že Zá bude tvrdý oříšek, a tak se raději zmocní Zeše jako předsunuté základny. Anebo si možná myslí, že napřed zlikviduje naši malou flotilu a v rozhodující bitvě bude pak ve výhodě. Ale mám moc práce, přátelé. Díky za spolupráci.“
Juruz stiskl Altee ruku, zamával Bahrovi a odešel.
„To je ale osobnost,“ řekl Bahr, když se díval za záanským vůdcem. „Předpokládám, že je jedním z těch několika Krišnanů, kteří navštívili Zemi. Jednoduše si nikde jinde nemohl takhle osvojit pozemské způsoby. Je taky zatraceně inteligentní.“
„Co budeme dělat?“ zeptala se Altea. „Neměli jsme možnost ho požádat, aby nás evakuoval ze Zeše.“
Bahr pokrčil rameny. „Nevím. Mohli bychom jít ven a zjistit, jestli neuvidíme válečnou flotilu.“
Vydali se směrem k vrcholu útesu. Halevi-Diomedes na ně zakřičel: „Proč nejste vy dva v práci?“, ale bez opravdového přesvědčení. Mnozí rousseliáni si spontánně udělali den volna i přes zákaz svých vůdců.
Roqir se pomalu ztrácel v poklidném Sadabaoském moři. Daleko odsud, přesně na horizontu, uviděla Altea řadu maličkých teček.
„To budou ty lodě,“ usoudil Bahr a napínal zrak přes svoje brýle. „Bohužel jsem příliš krátkozraký, abych je na tuto vzdálenost rozeznal.“
Oba pozorovali blížící se flotilu a pak Altea řekla: „Pojďme se podívat, jestli je galéra pořád na pláži.“
Vydala se podél útesů na západ, směrem k pláži. Ale ušla jenom několik kroků, když ji nějaké hlasy přinutily se otočit. Stála tam skupina rousseliánů, mužů i žen, připravených k akci. Někteří měli klacky, jiní kameny. Diogo Kuroki k nim promlouval:
„Tady jsou! Dekadentní produkty prohnilé civilizace, které se pokusily zničit náš ušlechtilý experiment! Varoval jsem je, aby se ve sporu mezi domorodci nestavěli na ničí stranu. Ale oni to stejně udělali, protože žárlí na prosté štěstí našeho utopického života a ukrutně nenávidí cokoli přirozeného a krásného. Takže nás teď zapletli do bitvy, ve které můžeme být pobiti. Máme je za to nechat vyváznout se zdravou kůží?“
„Nao!“ zařvali rousseliáni a napřáhli paže s kameny.
„Utíkejte!“ vykřikla Altea a rozběhla se.
Bahr se hnal za ní. Kameny zasvištěly. Bahr utíkal vedle Altey, jeden kámen ho s hroznou ránou zasáhl do zad. Další zavadil Altee o levý bok, ale ne tak silně, aby jí způsobil vážnější zranění. Za sebou slyšela křik, dusot a supění té smečky.
„Na pláž!“ vydechl Bahr.
Altea našla stezku a běžela po ní dlouhými skoky, oči přilepené na zem před sebou. Měla hrůzu, že si vyvrkne kotník, spadne po hlavě dolů a rozezlení rousseliáni z ní udělají sekanou.
Pláž se zdála mnohem vzdálenější, než si myslela, a bála se, že zabloudila. Zezadu ji nebezpečně ostřelovali utopisti. Myslela si, že je vzhledem ke své rychlosti mohla už nechat daleko vzadu. Ale děti přírody byly schopnými běžci.
Bahr za ní sotva popadal dech. Jestli ona nebyla na takovou atletiku trénovaná, psycholog na tom byl ještě hůř. Altea odhadovala, že po celá desetiletí nedělal žádnou namáhavější činnost, než bylo zvedání půllitru.
Zezadu se ozval Kurokiho jek: „Rychleji! Chyťte je, než dorazí na pláž!“
Altea se vypjala k poslednímu zrychlení a vyběhla z lesa na pláž. Juruzova galéra stále kotvila uprostřed pobřeží ve tvaru půlměsíce. Po boku měla jinou galéru. Pláž byla plná ocasatých Záanů. Altea poznala Juruze podle výšky, pláště a čelenky. Viděla, jak u přídě první lodi rozmlouvá se svými druhy.
„Juruzi! Pomoc!“ vykřikla.
Záanský vůdce se ohlédl. V příští chvíli vytrhl jinému Záanovi luk. Jedním pohybem ho napnul, zamířil a vystřelil. Šíp zasvištěl nad Alteou a zasáhl něco za ní. Ozval se zvuk těla padajícího do písku. Altea se zarazila a otočila se.
Několik stop od ní ležel velký rousselián, kterého znala od vidění. Ze zad mu vyčníval hrot šípu. Šíp ho zasáhl do hrudi, spadl dopředu, a šíp mu pronikl tělem skrz naskrz. Vedle něj ležel klacek.
Ostatní rousseliáni se rozutekli a poschovávali za stromy. Vmžiku všichni zmizeli. Gottfried Bahr se zhroutil, ležel vyčerpaně na písku a lapal po dechu. Juruz, druhý šíp připravený, došel k Altee a řekl: „Zdá se, milá dámo, že opravdu žijete plným životem! O co jde tentokrát?“
Když popadla dech, vyložila Altea Juruzovi, co se přihodilo. Ten se zamyslel a pronesl: „Obávám se, že budeme muset tenhle arkádský sen ukončit. S vašimi pozemskými kolegy je prostě příliš těžké vyjít. Ale…“
„Ano?“ řekla Altea.
Juruz obrátil svou pozornost k moři. Darijské lodě se blížily. Protože byla Altea nyní blíž mořské hladině, neviděla z nich skoro nic, kromě plachet. „Chystal jsem se pro vás poslat,“ přiznal Juruz. „Máme určitou malou šanci porazit Darijce, ale závisí to na lsti. K tomu potřebuji někoho, kdo není Záan a zároveň je schopný plavec. Obávám se, že naši přátelé rousseliáni nám nepomohou, ale snad by mohl jeden z vás. Co vy, doktore Bahre?“
Bahr, který již také chytil dech, zakroutil hlavou. „Nejsem atlet, pane. Mohl bych snad plavat několik desítek metrů, ale to je všechno.“
„Co vy, slečno Merricková?“
„Já jsem dost dobrá plavkyně, dokonce i když netrénuju.“
„Uplavala byste hoda?“
„Kolik to je?“
„Asi 1,2 kilometru, nebo tři čtvrtě staré anglické míle.“
„A-ano, myslím, že ano.“
„Výborně. Byl bych rád, kdybyste počkala, až lodi připlují blíž a potom k nim doplavala. Zakotví pravděpodobně asi hoda odsud, protože skoro až tam sahají skály a mělčina, a zastaví se, aby si rozdělili konečné rozkazy a aby se zformovali. Až se k nim dostanete blíž, zavoláte na ně a oni vás vytáhnou na palubu. Když se vás zeptají, co tam děláte, řeknete, že jsem přijel na Zeš s několika Záany, abych se poradil s Pannou, a že jste přitom uprchla ze zajetí.“ Juruz se usmál. „Neměla byste si to moc brát. Řeknete mu, že jsem vás trýznil svým bestiálním chtíčem.“
„Ale proč?“ chtěla vědět Altea.
„Protože dašt přispěchá, aby se mě zmocnil, než se vrátím zpět na svůj vlastní ostrov.“
„Ale to vy nechcete, ne?“
„Ano, chci. Nastražím na něj past a sám v ní budu návnadou. Až splníte svůj úkol, buďte připravena skočit přes palubu, jakmile se něco stane s lodí, a plavejte ke břehu.“
„Dobře…“ řekla Altea pochybovačně. Ten plán ji děsil a také příliš nevěřila, že je schopná provést takový kousek. Juruz dodal: „Já vím, že je tu mnoho nezodpovězených otázek, ale co jiného mohu dělat? Dašt má dvakrát víc mužů než já a nechci sám sebe obelhávat, že to nejsou dychtiví bojovníci. A především, mám určitý vlastní utopický experiment, který chci ochránit.“
„Nevím. Já se moc na takový čin necítím.“
„Prosím!“ Juruz stiskl její ruku ve své a podíval se na ni svýma zelenýma očima. „A navíc jsem vám zrovna zachránil život. Něco mi dlužíte.“
„Dobře,“ kývla Altea. „Jakým jazykem mám s daštem mluvit? Neznám všechny dialekty.“
„Běžná gozaštandština postačí. Ovládáte ji?“
„Dostatečně.“ Altea předvedla Juruzovi, jakou řeč hodlá pronést k daštovi z Darie.
„Skvělé,“ řekl Juruz. „Nesnažte se být příliš výmluvná. Když budete mluvit trochu neobratně, bude to přesvědčivější.“ Zahleděl se na moře a oči si zastínil rukou. „Za pár minut byste se do toho měla pustit.“
Altea si vyměnila pohled s Bahrem. Psycholog vypadal nespokojeně a nervózně si popotahoval dolní ret. Pak tu byla otázka, co si vzít na sebe…
Altea si povzdechla. Přihodilo se jí toho už tolik, že pro ni puritánské zásady Ekumenického monoteismu ztratily význam. Svlékla si šaty, položila je na písek vedle Bahra a stručně se rozloučila.
„Auf Wiedersehen, Liebchen!“ zvolal Bahr. „Jedinkrát v životě se stydím sám za sebe, že to nemohu udělat místo vás. Není to zralý postoj, ale nemohu si pomoci.“
„Hodně štěstí,“ řekl Juruz. „Nezapomeňte na mé instrukce.“
Altea vstoupila do vody. Byl mírný příboj. Mezi loděmi pleskla Alteu nějaká vlna. Pak se ponořila a začala plavat. Voda byla příjemná, nepříliš teplá, ale zas ne tak studená, aby podlomila její síly.
Altea doufala, že v blízkosti nečíhá žádný gvám nebo jiná mořská obluda. Protože věděla, jakou vzdálenost bude muset uplavat, nepospíchala a přizpůsobila tomu tempo. Pokaždé, když ji vzdutá vlna vynesla do výše, zahlédla před sebou darijskou flotilu.
Pláž a dvě záanské galéry se od ní pomalu vzdalovaly. Vpředu se mnohem rychleji přibližovala nepřátelská flotila.
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„Nuže?“ otázal se dašt z Darie.
Pán ostrova Darie, sestávajícího ze dvou kopců připomínajících ňadra a známého ve všech zemích Trojmoří, stál ve svém zlatem vykládaném brnění na zádi velké přeplněné čtyřveslice, která byla jeho vlajkovou lodí. Před ním stála Altea s vlasy přilepenými k hlavě a voda z ní odkapávala na prkennou palubu. Vedle ní stál z každé strany jeden Daria potřený tukem, oběma rukama svírali každý jednu její paži.
Altea, s námahou hledající správná slova, mu vypověděla svoji historku.
„Ohé!“ zvolal dašt a rozmáchl se rukama. „Tohle je opravdu mimořádně závažná zpráva, ať už je pravdivá nebo ne. Ale to zjistíme ve vhodný čas, ty pozemská děvko. Ao, Miráne! Přivaž tohle exotické stvoření k hlavnímu stěžni – ne tak pevně, abys poškodil její cizokrajné masíčko, ale ne zas tak volně, aby měla šanci uprchnout. Pak se k ní postavíš na stráž s obnaženým mečem, a jestli se ukáže, že nás zavedla do záhuby, srazíš jí hlavu!“
Potom zařval: „Teď dejte znamení všem mým chrabrým kapitánům, aby vytvořili řadu ze všech lodí od dvouřadových veslic výše a zamířili k zešskému břehu, stejně jako posádka Qararova zamířila k Fossanderanu, když prchali z Ostrova čarodějnic ve Va’andaoském moři! Vpřed, lumpové! Hněte sebou, nebo nám vítězství proklouzne mezi prsty!“ Daštův hlas se zvyšoval do jekotu. Po poslední větě tasil meč s rukojetí posázenou drahokamy, zamával s ním nad hlavou, nohama zadupal do paluby a čepelí ukázal ke břehu.
Dva Dariové přivázali Alteu ke stěžni. Jeden z nich vytáhl z pochvy meč a postavil se vedle ní. Tuk na jeho těle se leskl. Teď, když byly plachty svinuty k útoku, slunce pražilo plnou silou na obnaženou palubu. Darijec přejížděl očima nahoru a dolů po Alteině těle a palcem se dotýkal její kůže.
Flotila vytvořila útočnou formaci. Do první řady se postavily větší lodě, za ně menší. Na vrcholcích stěžňů se třepetaly signální praporky. Nad vodou se rozléhaly údery gongů z jednotlivých lodí a mísily se se šploucháním vesel z vlajkové lodi. Altea sledovala, jak se pobřeží pomalu přibližuje. Dašt a jeho zlatem odění důstojníci se shlukli na přídi, zatímco námořníci připravovali provazové žebříky k vylodění. Jiní chystali zbraně, které měli použít veslaři.
Zádě dvou záanských lodí byly stále zřetelnější. Pláž, předtím plná hemžení, teď vypadala pustě. Altea si znepokojeně měřila Dariu, který ji střežil. To byla komplikace, na kterou Juruz přes svou zřejmou inteligenci nepomyslel. Nebo ano? Jak řekl Bahr, Juruz byl zatraceně chytrý.
Vesla pleskala a šplouchala. Břeh, který se přibližoval tak pomalu, se nyní úplně odhalil…
Prásk!
Loď se otřásla, naklonila a položila na bok. Hodnostáři shromáždění na přídi popadali jako hadroví panáci a šplouchnutí rozhodlo o osudu mnohých z nich. Veslaři napůl popadali z lavic, napůl byli sraženi žerděmi svých vesel.
V okamžiku se vlajková loď změnila v jeden ječící zmatek. Krišnani klopýtali jeden přes druhého, sápali se zpět na nohy a řvali rozkazy. Za vším tím jekotem slyšela Altea křupání, skřípání, vrzání a praskání dřeva a bublání vody valící se dovnitř. Juruz, pomyslela si, musel nějak navést loď na podmořskou skálu. Veškerý pohyb vpřed se zastavil.
Vteřinu poté, co se ozval náraz, Mirán, Daria hlídající Alteu, hlasitě zařval a rozmáchl se mečem po jejím útlém krku, ale loď se naklonila a on zavrávoral. Čepel hvízdla naprázdno a Mirán zmizel ve všeobecném zmatku.
V tomtéž okamžiku se i z ostatních lodí rozlehl sled praskání a výkřiků, jež svědčily o tom, že i je potkala katastrofa.
Výkřiky zesílily. Po veslech a bocích vlajkové lodi šplhali Juruzovi ocasatí muži se zbraněmi v rukou. Byli zvláštně maskovaní. Altee chvilku trvalo, než si uvědomila, že na sobě mají jakýsi dýchací přístroj nebo potápěčskou masku, připojenou k malému pytli se vzduchem, který měli na zádech. Vrhli se na Darijce. Ocel zazvonila o ocel.
Když loď narazila, vynořil se dašt z Darie a probojovával si cestu na záď. Volnou rukou se chytal zábradlí, stěžňů a dalších předmětů, aby se udržel na naklánějící se palubě.
Jakmile vládce Dariů zahlédl Alteu, sevřel pevně meč, zaječel nesrozumitelnou větu a rozběhl se k ní. Cenil zuby a ze rtů mu odkapávala pěna. Popadl Alteu volnou rukou za vlasy, zaklonil jí hlavu a rozmáchl se mečem po jejím hrdle.
Břink!
Dašt chraplavě, chrčivě zavyl. Altea, která zavřela oči v očekávání osudového úderu, je opět otevřela. Krišnanovým obličejem prolétl šíp, vnořil se v místě mezi krkem a spodní čelistí a vyšel opačnou tváří. Dašt upustil meč a zapotácel se k zábradlí, popadl šíp rukama a znetvořenými ústy se snažil křičet rozkazy.
Altea vzhlédla a uviděla, jak k ní s lukem v ruce spěchá Juruz. Záanský vůdce nejprve praštil dašta lukem přes obličej a srazil ho na palubu. Dašt měl na obličeji masku z nahnědlé krve, skrz kterou probublával jeho dech s úlomky zubů. Pak Juruz vytáhl meč a přeřízl Altee pouta.
„Přes palubu a plavte na břeh!“ zakřičel a rozběhl se zpět k hlavnímu stěžni.
Nějaký Daria se ho pokusil zastavit. Juruz vyskočil do vzduchu a udeřil. Útočníkova hlava odpadla a kutálela se dolů po palubě, zatímco ze zhrouceného trupu tryskala krev. Juruz rychle přeťal lano, které drželo osobní daštovu vlajku na vrcholku hlavního stěžně, a mocně škubl za uvolněný konec. Provaz se zavlnil, vlajka se zatřepetala a spadla přes palubu do moře.
Altea uslyšela nový hluk od moře a rozhlédla se. Z mateřského ostrova vyplula záanská flotila, aby zdolala menší darijské lodě, které se před tím dokázaly vyhnout srážce s většími loděmi tím, že jejich veslaři divoce zabrali, poté co vlajková loď ztroskotala.
Boj na vlajkové lodi ustal. Někteří Dariové se vzdali a klečeli se zvednutýma rukama. Jiní skočili do moře, když je ocasatí honili po palubě s obnaženými čepelemi.
Juruz, postříkaný modrozelenou krišnanskou krví, se vrátil k Altee, která pořád stála na místě.
„Řekl jsem skočte přes palubu, ne?“ zasupěl. „Ale když je teď loď naše, je to jedno. Počkejte tady, musím ještě zajmout zbytek.“
„Nechte mě něco dělat!“ naléhala Altea.
„Výborně.“ Juruz sebral z paluby sekerku a vtiskl ji Altee do ruky. „Pomozte hlídat tyhle vězně. Jakmile některý udělá podezřelý pohyb, rozrazte mu lebku…“
Zařval cosi na ostatní ocasaté jejich jazykem, shromáždil je u zábradlí a skoro všem přikázal svázat a hlídat zajatce. Na jeho rozkaz pak ostatní skočili přes palubu a zamířili k další lodi. Plavali jako vydry. Zatím jedna ze záanských lodí vzdala pronásledování prchajících darijských plavidel, otočila se a za hrozného praskotu prudce narazila do zádi jiné ztroskotané darijské lodi…
Psychicky vyčerpaná Altea seděla na pláži a pozorovala Juruze, jak pořádá zbytky bitvy. Zajatci byli nastoupeni, ranění ovázáni a mrtvoly připraveny ke spálení. Dašt z Darie, s ovázaným rozbitým obličejem k nepoznání, byl drsně vyveden vpřed. Padl na kolena a něco mumlal. Juruz řekl rychle jedinou větu a darijský vůdce byl odtažen.
Jiní Záané měli plno práce u vraků darijského loďstva, které ležely napůl potopené na mělkém dnu a přes paluby jim šplouchaly vlny. Ocasatí Krišnané se snažili zachránit, co se dalo. Horký polední vzduch byl naplněn bušením kladiv a sekyr. Juruz dorazil k Altee a padl do písku.
„Naštěstí je to pro dnešek všechno!“ řekl. „A kdopak je tohle?“
Gottfried Bahr představil Briana Kirwana, který seděl zaraženě ve svém pytlovinovém oděvu opodál a vyhýbal se Alteiným očím.
„To byla bezvadná bitva, pane,“ ozval se Kirwan. „Irové nikdy nebojovali líp, dokonce ani u Clontarfu.“
„Měli jsme štěstí,“ odpověděl Juruz. „Jenom dvacet zabitých a dvakrát tolik raněných, oni měli několikanásobně větší ztráty. Snažili se bojovat s mými chlapci ve vodě, ale zapomněli, že my na rozdíl od nich skvěle plaveme.“
„Co se to vlastně stalo?“ zeptala se Altea. „Vím jen, že lodě najely na nějakou překážku.“
„Na naostřené kmeny stromů, ke kterým byly přivázány balvany, aby je držely pod vodou,“ vysvětloval Juruz. „Měl jsem jich připraveno pro takovouhle příležitost dostatek, a mí lidé je rozmístili, zatímco jste plavala k flotile.“
„Věděl jste, že mě dašt může použít jako rukojmí?“
„Uvědomoval jsem si tu možnost, ale musel jsem využít příležitosti. Promiňte.“ Otřel si čelo hřbetem ruky. „Sakra, jak já bych pil.“
Kirwan se zašklebil: „Mám skvělou whisky, ale ušlechtilí divoši mi ji zabavili.“
„Na to najdeme lék,“ řekl Juruz.
Altea se zeptala: „Co hodláte udělat s daštem? Zabijete ho?“
„To bych moc rád, ale bylo by to jako vynést předčasně trumf. Dokud je naživu v mých rukou, Dariové si rozmyslí nás napadnout. Nikdy neničte nic užitečného – hej, co je tohle?“
Z lesa vykročilo procesí rousseliánů. Před sebou strkali Dioga Kurokiho, nahého, s rukama vpředu svázanýma. Za ním se šinul Áron Halevi a několik dalších, všichni v tógách. „Seňore,“ spustil Halevi, „vyrozuměli jsme, že jste s námi nespokojen.“
„Jste pronikavě bystrý, seňore Diomede,“ řekl Juruz.
„Ale,“ polkl Halevi, „my si myslíme, že brzy změníte názor. Právě jsme uskutečnili revoluci.“
„Opravdu?“
„Ano. Svrhli jsme tyrana, jehož slepý fanatismus způsobil všechny ty problémy. Tady je, udělejte s ním, co chcete. Naše nové uspořádání bude přísně demokratické a všem poskytne úplnou osobní svobodu, která je od narození právem přirozeného člověka. Každý může říkat a myslet si, co chce, samozřejmě za předpokladu, že souhlasí se mnou. A naše první změna v politice, kromě uvolnění pravidel o konzumaci masa, bude navázání užších styků se Záany, abyste i vy měli příležitost těžit z našich skvělých ideálů a zásad.“
„Díky, seňore,“ řekl Juruz a suše dodal: „Musíme pečlivě uvážit, jestli jsou Záané schopni snést takové náhlé osvícení za svého současného stavu kultury. Mezitím, namísto toho, bych přijal zásobu whisky z vaší lékárny. Všechnu!“
„Prosím, seňore,“ odpověděl Halevi a odspěchal. Kurokiho tam nechal.
„Co s ním hodláte udělat?“ zeptal se Kirwan a ukázal na Kurokiho.
„Asi ho pošlu zpátky do Novorecife,“ řekl Juruz. „Zabít ho by nedělalo dobrotu a na Zá ho pochopitelně nechci. Už s obyčejnými Pozemci je těžké vyjít, ale Qondyor mě ochraňuj před pozemským utopickým idealismem, který opravdu věří svému vlastnímu učení.“
„To je běžná neuróza,“ podotkl Bahr. „Každá psýcha je rozštěpena na část, která se snaží vyrovnat se s reálným světem, a na část, která uniká do lepšího světa své vlastní fantazie. Druhá tendence obvykle funguje pouze jako užitečný bezpečnostní ventil. Pouze když v mysli převáží, vytratí se kontakt s realitou.“
Juruz kývl: „To vím. La Fontaine to vyjádřil poetičtěji:
 
Quel esprit ne bat la campagne?
Qui na fait chateaux en Espagne?
Picrochole, Pyrrhus, la laitiere, enfin tous,
Autant les sages que les fous.
Un songe en veillant, il n’est rien de plus doux.
Une flatteuse erreur emporte alors nor ames,
Tout le bien du monde est a nous,
Tous les honneurs, toutes les femmes.
Quand je suis seul, je fais au plus brave un defi,
Je m’ecarte, je vais détroner le sophi,
On m’elit roi, mon peuple m’aime,
Les diademes vont sur ma tete pleuvant,
Quelque accident fait-il que je rentre en moi-meme,
Je suis gros Jean comme devant.“*
 
Kdo nečte rád bláhové stránky?
Kdo nestaví si vzdušné zámky?
Pyrrhos i Picrochol, mlékařka, celý svět,
ať mladý blázen, moudrý kmet!
Jak sladké bez spánku je vzdát se vidinám,
lichotným klamem jsou hned duše unášeny.
Vše na světě patří jen nám,
veškeré pocty, všechny ženy.
Když jsem sám, přemohu třeba i hrdinu
a šachu uloupím ve snu i korunu.
Jsem králem, jejž lid ctí, a tu je
hned i můj diadém, největší světa div.
Když drobná nehoda mě ale vzpamatuje,
jsem hloupým Honzou jako dřív.
 
„Znáte to úplně celé?“ zeptala se Altea.
Juruz se zasmál. „Celé ne. Pochytil jsem pár věcí, když jsem studoval na univerzitě v Princetonu.“
Bahr se zeptal: „Promiňte, ale jste stejný druh jako ostatní Záané?“
„Ne zcela. Jsem hybrid mezi ocasatým a bezocasým druhem.“ Juruz se rozhlédl. „Tak co je s tou whisky? Pyšete!“ Oslovil jednoho z ocasatých Krišnanů a ten se rozběhl do lesa po stezce vinoucí se od pláže.
„A teď k těm testům,“ začal Bahr, ale křik Záanů obrátil jejich pozornost směrem k moři.
Juruz vyskočil, aby lépe viděl. V blízkosti pobřeží, hned za vraky darijských lodí, kotvila kupecká plachetnice a ke břehu se rychle blížil malý člun. Altea si ho stěží stačila prohlédnout, než dorazil ke břehu. Vyškrábali se z něj dva lidé. Mířili přes pláž přímo k Altee.
První byl malý tmavý muž v cestovním oděvu biskupa Církve ekumenických monoteistů. Ten druhý byl Afanasi Vasilijič Gorčakov.
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Altea slabě vykřikla. Napůl se otočila k útěku, když Gorčakovovo zařvání obrátilo její pozornost zpět. V ruce držel pistoli.
Juruz napůl tasil meč, ale při pohledu na zbraň ho opět zasunul. Gorčakov zvedl pistoli, takže ústí mohlo zasáhnout kohokoliv v kruhu kolem něj.
„Víte, co je tohle, ne,“ řekl. „Tak buďte všichni pěkně hodní, jinak víte, co se stane. Alteo, ty půjdeš se mnou.“
„Nepůjdu.“
„Tak tě zastřelím.“ Gorčakov zvedl pistoli.
Altea se zoufale rozhlédla. Bahr zmizel, Juruz a Kirwan stáli bezmocně vedle. Obrátila se k duchovnímu. „Jste biskup Harichand Raman?“
Mužík mluvil anglicky se silným přízvukem. „Ano, mé dítě. Dělám okružní cestu po přístavech v Sadabaoském moři. Když jsem od pana Gorčakova slyšel, že jste na Zeši, vystoupil jsem na břeh, abych se na vás podíval.“
„A nemůžete ho zastavit nebo něco? Nenávidím ho a je mi odporný.“
„Je mi líto, má drahá, ale nemůžu udělat vůbec nic. Obávám se, že už v žádném případě nemůžete pokračovat ve své misijní cestě…“
„Proč ne?“
„Protože od příletu na Krišnu jste se stihla dostat do… do velmi kompromitujícího postavení. Napřed jste se opila a vzala si pana Gorčakova…“
„Ale on byl…“ vykřikla Altea.
„Pravděpodobně by se našly nějaké polehčující okolnosti, ale fakt zůstává faktem. Pak jste utekla s panem Kirwanem a doktorem Bahrem a tvrdila jste, že jsou to vaši milenci.“
„Ale to jen abychom se dostali na loď…“
„Tomu věřím, ale ta historka je stále v oběhu a my se musíme vystříhat u našich členů sebemenší špatnosti. A nakonec vás najdu na Zeši skoro nahou, což stěží odpovídá předpisům Bohem inspirovaného Getulia Caa.“
Altea docela zapomněla, že není oblečená, protože ostatní kolem byli většinou také nazí. I k této skutečnosti by mohla Ramanovi podat vysvětlení, ale to bylo zřejmě zbytečné.
„Takže,“ uzavřel biskup a sladce se usmál, „pro vás bude nejlepší, když se vrátíte ke svému zákonnému manželovi. Přinejmenším vás finančně zabezpečí a časem se určitě naučíte, jak přizpůsobit svou osobnost té jeho.“
„Přesně tak,“ souhlasil Gorčakov, „a teď dělej, bědnjaška.“
„K čertu s vámi!“ vykřikl Kirwan. „Myslíte si, že velký Brian Kirwan snese pohled na to, jak je naše americká růžička odvlékána pitomou stepní gorilou, za pomoci odporného pokryteckého biskupského heretika? Jděte se vycpat!“
Kirwan se sklonil a sebral ze země velkou safqánskou lasturu, asi tak velkou a těžkou jako plně vzrostlá pozemská škeble. Když se rozpřáhl k hodu, Gorčakovova pistole zařvala.
Kirwan padl k zemi, jako by ho skosil silný poryv větru. Jeho hrudník byl rozervaný a kousky plic a kostí se bělaly v bublající krvi.
Altea, stejně jako ostatní, sebou při výstřelu trhla. Chtěla utéci, ale Gorčakovovo štěknutí ji zarazilo. Šéf tajné služby byl pánem situace.
„Tak je to dobře,“ řekl při pohledu na Kirwanovo tělo. „Zabil bych i toho druhého, jenže utekl do lesa, když mě viděl, jak vystupuju z člunu. A teď pojď, rychle!“
S myšlenkou na to, jak nemá ráda Gottfrieda Bahra, se Altea pomalu vydala ke člunu. Ale kdyby neutekl, byl by pravděpodobně také mrtev. Ohlédla se zoufale po Juruzovi, který tam stál s rukou na rukojeti meče, ale jinak se ani nepohnul. Všechny ostatní zvuky – bušení kladiv a hovor Záanů – utichly. Ocasatí muži sledovali Gorčakova. Do ticha šplouchal a burácel příboj.
Juruz zvolal: „Moment, pane Gorčakove!“
„Co je?“
„Jak můžete, jako šéf novorecifské tajné služby, takhle porušovat vaše vlastní nařízení a nosit zbraň mimo letiště?“
„Nařízení jsou taková, jak já řeknu. Já, Afanasi Gorčakov. Vy si hleďte svého, nebo vás zastřelím taky. Hni sebou, Alteo.“
„Nemohla bych se napřed trochu obléknout?“
„Nevydrželo by ti to tak dlouho, aby to stálo za to. Vlez do člunu.“
Biskup namítl: „Pane Gorčakove, ve člunu není místo pro tři cestující.“
„Skvěle, vy zůstanete zde.“
„Ale můj milý!“ zablekotal biskup. „Já přece nemůžu…“
„Mám vás zastřelit? Dobře, tak sklapněte.“
„Mohl byste pro mě alespoň poslat člun zpátky…“ zakvílel Raman.
Gorčakov si ho nevšímal a zatlačil Alteu do člunu. Jako ve zlém snu sledovala Altea, jak krišnanští námořníci odrážejí od břehu a veslují mezi vraky darijských lodí. Postavy na pláži se vzdalovaly a zmenšovaly, až zmizely za loděmi. Člun přirazil k boku plachetnice. Gorčakov mával pistolí, aby ukázal, jak má Altea vylézt po provazovém žebříku. Posádka kupecké lodi ji užasle sledovala, když přelézala zábradlí.
„Pojď se mnou,“ řekl Gorčakov a valil se za ní.
Zařval na kapitána, aby zvedl kotvu, a vedl Alteu na záď. Člun byl vyzvednut na palubu a plachty se napnuly.
Gorčakov zavedl Alteu po několika schodech dolů, do kajuty na zádi, a přitom se skláněl, aby se nepraštil do hlavy. Hrubě ji strčil dovnitř a zastrčil západku.
„Co chcete dělat?“ zeptala se.
„Uvidíš.“ Gorčakov vyhlédl z okna na zádi. Altea si uvědomila změnu pohybu, naznačující, že loď zvedla kotvu. Gorčakov řekl: „Při tomhle větru bychom měli do Ulvanagu dorazit zítra brzy ráno. Tedy, já tam dorazím. Ty ne.“
„Co tím myslíte?“
Gorčakov vytáhl ze skříňky ve zdi dlouhý provaz, popadl Alteu a přivázal ji k čelu lůžka. Snažila se bojovat, ale Gorčakov byl mnohem silnější než Kirwan a bylo to marné.
„Chci říct, že budeš mrtvá.“ Gorčakov prozkoumal uzel a utáhl ho pečlivěji. „Zabiju tě.“
Pistoli odložil na skříňku a svlékl si košili. Pak ze skříňky vytáhl láhev kvadu, posadil se a pořádně si lokl přímo z láhve.
„Ale proč?“ Altea se snažila zadržet slzy. „Nikdy jsem vám neublížila.“
„Taková pitomá otázka!“ Další doušek. „Už jednou jsem ti řekl, že se brzo naučíš znát ruskou nenávist. Tak, nyní se o ní dozvíš trochu víc. Nejenom, že jsi utekla, ale ještě s těmi dvěma, takže jsem vypadal jako úplný blbec.
Tak, teď nastal čas. Zabiju tě, ale kousek po kousku.“ Gorčakov k ní přiblížil obličej s vyceněnými zuby. „Napřed tě budu bít. Pak ti vytrhám vlasy. Potom tě budu ještě trochu bít. Pak ti zlomím několik kostí, nebo ti možná vyloupnu oko. Potom tě zase budu bít. Pak ti vyříznu kousky masa nebo tě možná nožem stáhnu z kůže. A tak to půjde pořád dál.“
Zase se napil, otřel si rukou ústa a pokračoval: „Když to půjde dobře, vydržíš až skoro k Ulvanagu, a pak tě vyhodím z tohohle okna. Ujistil jsem se, že je dost velké, když jsem si kupoval lístek.“ Hlasitě se zasmál. „Jak se ti to líbí, co? To tě odnaučí plivat na muže, který ti nabízí upřímnou lásku.“
Celou další hodinu se Gorčakov rozvaloval na židli, střídavě pil a sděloval Altee, co všechno s ní hodlá udělat. Altea plakala a prosila ho o milost, ale to mu bylo jen smíchu. Pak začal být sentimentální, plakal sebelítostivě nad tím, jak krutě a nevěrně se k němu zachovala jeho milovaná nevěsta. Plakal nad svým nastávajícím vdovstvím. Potom začal znovu vyhrožovat a klít.
Konečně byla láhev prázdná. Gorčakov se rozhlížel po koši na odpadky. Žádný nenašel, tak přistoupil k oknu, odsunul západku, otevřel je a vyhodil láhev ven. Aniž se obtěžoval okno znovu zavřít, odkolébal se zpátky a dal Altee facku.
„To jen pro začátek,“ řekl. „Kam jsem dal svůj bič?“
Přehraboval se ve svých věcech, dokud ho nenašel. Několikrát s ním zkusmo švihl, pak se napřáhl a udeřil.
Bič zasvištěl, dopadl na Alteinu kůži a zanechal na ní dlouhou červenou podlitinu táhnoucí se od levého ramene, mezi malými prsy až k pravé půlce hrudního koše. Altea vykřikla.
Kajutou se mihl kovový blesk. Hozený nůž zasáhl Gorčakova do pravého nadloktí a prořízl mu biceps.
Gorčakov zařval, upustil bič a vytrhl si nůž z rány. Jen to udělal, do místnosti vpadl Juruz.
Gorčakov zaváhal, pohlédl z nože ve své levičce na pistoli na skřínce. Mít ještě vteřinu, byl by sáhl po pistoli a poslal útočníka pod kytičky. Ale Juruz se na něj už řítil, a tak nebyl čas. Místo toho zaútočil na ocasatého Krišnana nožem.
Juruz úder odrazil, chytil Gorčakovovo zápěstí a zakroutil s ním. Motali se po kajutě, bojovali o nůž a několikrát vyrazili Altee dech, když do ní vrazili. Najednou si uvědomila, že Gorčakov upustil nůž a vrhl se ke skříňce, na které ležela pistole. Juruz ho chytil zezadu kolem pasu a hodil ho proti stěně. Když se zas dostali k sobě, Gorčakov se snažil Juruze zardousit. Ten sevřel jeden z Gorčakovových škrtících prstů a tlačil ho zpět, dokud kloub nepraskl a sevření nepovolilo.
Motali se a klopýtali, bili se pěstmi, boxovali, zápasili, tloukli se, naráželi do stěn úzké kajuty a padali přes nábytek. Pak Juruz Gorčakova bodl. Oba padli na kolena čelem do kouta. Juruz byl za Gorčakovem. Chňapl ho pravičkou za levé zápěstí a zkroutil mu ji za zády. Juruzova levička byla zaměstnána snahou udržet Gorčakovovu bradu nahoře, aby ho Rus nemohl kousnout. Gorčakovova levá ruka, nyní skoro nepoužitelná, s ranou v nadloktí a zlomeným prstem, udělala chabý chňapavý pohyb.
Na zemi za Juruzem ležel nůž. Juruz se ohlédl a dotkl se ho ocasem. I když tento orgán nebyl skutečně chápavý, záanský vůdce dokázal posunout zbraň kupředu, kde ji sebral pravou rukou. Přiložil ji Gorčakovovi k žebrům, našel vhodné místo a pomalu tlačil. Čepel se centimetr po centimetru nořila hlouběji.
Gorčakov řval.
Juruz přitlačil. Gorčakov začal vykašlávat krvavou pěnu. Když se čepel ponořila až po rukojeť, Juruz nůž vytáhl, našel si jiné místo přesně nad ledvinami a bodl znovu. A znovu.
Gorčakov ochabl. Když ho Juruz pustil, sklouzl na podlahu, oči v sloup, a končetiny se mu chvěly.
Juruz tělo prozkoumal, pak pečlivě přiložil zbraň na Gorčakovovo srdce a zasadil poslední úder. Gorčakov se naposledy zachvěl a zůstal nehybně ležet.
Juruz vzhlédl k Altee a řekl: „Tak, mladá dámo, zdá se, že pokaždé, když se s vámi setkám, jste přivázaná a nějaký bídák se vám chystá ublížit. Jste zraněna?“
„Ne,“ řekla Altea. „Ne vážně. A co vy?“
„Jen pár pohmožděnin a oděrek.“
Přeřízl jí pouta. I když Altea nikdy v životě neomdlela, měla k tomu teď velmi blízko. Sklouzla a padla Juruzovi do náručí. Držel ji na své široké chlupaté hrudi. Když vzhlédla, neočekávaně se sklonil a políbil ji, ne divoce a brutálně jako Kirwan, ale laskavě a něžně.
„Jste báječný,“ vydechla Altea. Omdlévající a bez dechu klesla na postel.
Juruz přešel k umyvadlu, aby ze sebe smyl krev, která ho pokrývala. Mnoho jí pocházelo z jeho vlastních ran a škrábanců. Altea se zeptala: „Jak jste se sem dostal?“
Juruz se usmál. „Hned po tom, co jste se nalodila na Ta’zu, jsem se vydal na moře v jedné ze svých galér a pověsil se téhle lodi na paty. Když kapitán dával signál, aby se zeptal, co chci, signalizoval jsem mu praporkem zpět, aby plul dál a nás si nevšímal. Protože jsme měli katapult s padesátikilovým kamenem namířený na vaši čáru ponoru, rád mi vyhověl.
Když na nás nikdo nestřílel, usoudil jsem, že vás Gorčakov musel vzít do podpalubí. Vzal jsem s sebou biskupa Ramana a předstíral jsem, že ho chci dopravit k jeho lodi, a ten mi svěřil, že on a Gorčakov mají kajuty na zádi. Vůbec si neuvědomil, že ho Gorčakov na palubě nechce, aby vaše zavraždění nemělo žádné pozemské svědky.
Takže když jsem znal přesné místo, připlul jsem s lodí co nejblíž, hodil kotvu na zábradlí Ta’zu, přehoupl se a zachytil se výstupku pod oknem na zádi. Tu myšlenku jsem pochytil na Zemi, kde jsem viděl nějaký film o pirátech.
Neodvážil jsem se provokovat Gorčakova příliš dlouho, když měl tu pistoli, přestože dokážu kulku odrazit nebo zachytit. Původně jsem chtěl vlézt do Ramanova okna, ale pak Gorčakov vyhodil ven tu láhev – jentaktak mě minula – a nechal okno otevřené. Tak jsem tady.“
Juruz se otřel zakrváceným ručníkem a pohlédl na Gorčakova. Altea se zeptala: „Co s ním uděláme?“
Juruz namířil prst na okno. „Ven.“
„To se chystal udělat on se mnou.“
„Ironická spravedlnost, co? Doufejme, že není moc velký a projde.“
Než Altea opustila Zemi, nedokázala by si nikdy představit, že bude jednoho dne pomáhat při odstraňování mrtvoly, a ještě ke všemu mrtvoly vlastního manžela zabitého v brutální rvačce. Z pouhého pomyšlení by se jí udělalo zle. Nyní uchopila Gorčakovovo zápěstí a kotník s odporem nikoliv větším, než má člověk při uchopení kuřecího pařátu. Pomohla Juruzovi dotáhnout tělo k oknu, zvednout ho a protlačit ven.
Šplouch!
Sledovala, jak tělo zmizelo v brázdě za lodí, a pak se od okna odvrátila. Juruz zvedl pistoli.
„Bude se hodit,“ řekl. „Zajímalo by mě, jestli ten bídák neměl ještě jednu láhev kvadu.“
„Podívejte se do skříňky, vpravo dole,“ radila Altea.
„Á, tady jsou! Ten starý dobrák Afanasi. Dáte si?“
Altea se chystala říci, že jako misionářka nemůže, když v tom si vzpomněla, že už misionářkou není. Ten pocit byl stejně tak skličující jako úlevný. Nyní konečně mohla věřit tomu, co naznačovaly důkazy (jak ji učil Bahr), a ne tomu, co řekl Getulio Cao. Jestli si nyní někdo zasloužil drink, byli to oni dva.
Alkohol jí rozpálil hrdlo a nutil ji ke kašli. Ale cukání v podlitině a bolest v rukou a nohou brzy ustala.
Juruz se zhluboka napil a řekl: „Co se chystáte dělat teď? Vaše misijní práce zřejmě padla a Bahr nebude na Zeši déle než několik desetidení, aby provedl ty svoje testy. Co budete dělat vy?“
„Nevím. Mohla bych se zkusit vrátit na Zemi, ale to znamená jet do Novorecife, kde mi Glumelin může způsobit dost obtíží.“
„Bahr na vás koukal jako hladový vlk. Kirwan to samé, ale ten hlupák se nechal zabít.“
Altea řekla: „Gottfried mě žádal o ruku, to jest, pokud by se mi podařilo anulovat Gorčakova.“
Juruz se podíval k oknu. „Teď je naprosto anulovaný,“ zašeptal. „Jak jste odpověděla Bahrovi?“
„Ne.“
„Mohu se zeptat proč?“
„Nevím… je inteligentní a je mnohem lehčí s ním vyjít než s tím potrhlým básníkem. Ale je studený a nevýrazný. Kromě toho mě opustil. Obávám se, že prostě nemá dostatek fyzické odvahy, a té je tu třeba. Brian Kirwan byl alespoň statečný.“
„Mám jiný návrh.“
„Jaký?“ zeptala se Altea.
„Můžete si vzít mě.“
„Cože! Ale vy nejste… nejste…“
„Nejsem člověk, chcete říct? To samozřejmě nejsem. Ale je možné, aby spolu Krišnan a obyvatel Země žili naprosto šťastně. To už tu bylo.“
„Ale… ale nemohli bychom mít děti…“
Juruz se usmál. „Já bych je nemohl mít stejně. Sterilní hybrid, víte, i když v jiných ohledech zcela – eh – normální.“
„Ale… ale…“
„Doufám, že se nenecháte ovlivnit faktem, že mám ocas? Jak vím, i bůh Pan ho měl, což nebránilo starým Řekům, aby si ho vysoce cenili. Ve skutečnosti bylo každé nevysvětlitelné otěhotnění připisováno Panovi, který prý dívku chytil, když hlídala rodinná stáda ovcí, a dokazoval tak svou lásku k lidstvu.“
„Nechte mě chvilku na rozmyšlenou,“ řekla Altea. „Můj bože, vždyť jsem vás teprve poznala! Z té myšlenky je mi na omdlení. Celé roky mi nikdo nenabídl manželství, a sotva přiletím na Krišnu… Poslouchejte, Juruzi, jaké je to tajemství Zá? Kde se vzala ta oslnivá inteligence?“
„To je jednoduché. Když jsem studoval na univerzitě v Princetonu, jeden psycholog mě podrobil panoetické léčbě a řekl mi, že z toho buď beznadějně zblbnu, jak se to děje Pozemcům, nebo ze mě bude génius, jak se to děje opicím. A mělo to ten druhý účinek. Nevychloubám se, prošel jsem bezchybně všemi testy.
Když nastal čas vrátit se na Krišnu, předstíral jsem, že účinek vyprchal, protože jsem věděl, že by mě jinak domů nepustili. Společnost Viagens Interplanetarias zavedla saintrémskou metodu, aby zabránila Pozemcům prozradit Krišnanům technická tajemství. Ale na Krišnany to příliš neúčinkuje, a jak by mi chtěli zabránit využít znalosti, které jsem si osvojil? Takže jsem se choval dostatečně tupě, abych je oklamal, a dokonce mě ani nepodrobili saint-rémské metodě.“
„Co děláte teď?“
„Měním všechny Záany na lidi, jako jsem já, a stejnou metodou. Obrátil jsem již čtvrtinu z nich a zbytek bude obrácen do roka.“ Zasmál se. „Děláme pravý opak, než rousseliáni: děláme z divochů civilizované lidi.“
„Kdo je to Zešská panna?“
„Zbytkový orgán. Když byli všichni Záané hloupí primitivové, žádali orákulum o radu, a čím nepochopitelnější, tím lepší. Stále si držíme tu starou Kostovou v její věži, abychom nepoplašili neobrácené Záany, kteří o panoetice nic nevědí.“ Naklonil se dopředu. „Víte, když se pro mě rozhodnete, zjistíte, že jste se ocitla v pozici, kdy budete velmi užitečná. I když si nemyslím nic moc o Caově teologii, některé jeho etické ideály nejsou špatné. A když se tupý primitiv najednou změní v bytost s inteligencí Newtona nebo Einsteina, potřebuje etické školení, které by mu zabránilo zneužít nově nabyté schopnosti. Kromě toho, jakmile jsem vás uviděl, řekl jsem si: To je družka pro tebe, chlapče. Tak co?“
Altea přemýšlela: No a co. Není to člověk, ale vadí to? Ona byla také vždycky něco jako ztracená duše mezi příslušníky svého vlastního druhu. Vzrušoval ji jako žádný muž (oprava, mužský organismus) už léta ne. A byl jen o trošičku chlupatější než Kirwan nebo Halevi.
Takže, nikoliv bez váhání, rozmýšlení se a obav, se Altea rozhodla. „No… já… ach… tak… ano!“
Když ji objaly svalnaté paže, měla pocit, jako by se vrátila domů. Když se od sebe oddělili, Juruz řekl: „Půjdeme nahoru a řekneme kapitánovi, že jeho cestující spáchal sebevraždu skokem z okna. Pak mu nařídím obrátit a plout zpátky na Zeš. Může nás také oddat, pokud ovšem nechcete přivést z galéry biskupa v poddůstojnické židli.“
„Kapitán mi bude vyhovovat,“ prohlásila Altea. „Biskup Harichand Raman si pro mě za mě může skočit do Sadabaoského moře.“
„Výborně. A než se vrátíme, využijeme sousední biskupovy kajuty. Tady je hrozný nepořádek.“
Ruku v ruce vyšli do slunečního světla.
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Doktor Julian Fredro vstal z lehátka, zakymácel se a pak se uklidnil. Sestra v novorecifské ordinaci z něj sundala kontakty. Světla přestala blikat a všechno se přestalo točit. Stále se však ještě cítil trochu slabý. Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Herculeo Castanhoso, malý, veverce podobný bezpečnostní důstojník pozemského vesmírného letiště, s plnou rukou papírů.
„Tady to máte, seňore Juliane,“ řekl brazilskou portugalštinou, kterou se mluvilo na vesmírných trasách. „Uvidíte, že jsou všechny v pořádku, ale pro jistotu si je zkontrolujte. Máte povolení navštívit Gozaštand, Mikardandsko, Svobodné město Madžbur, Qirib, Balhib, Zambu a všechny ostatní přátelské krišnanské státy, se kterými udržujeme diplomatické styky.“
„To je dobře,“ řekl Fredro.
„Nemusím vás upozorňovat na zákon 368, který vám zakazuje předávat znalosti o pozemské vědě a vynálezech domorodcům na planetách typu H. Ta pseudohypnóza, které jste se právě podrobil, vám v tom účinně zabrání.“
„Promiňte,“ řekl Fredro, který mluvil portugalsky se silným polským přízvukem, „ale mně to připadá – jak se to řekne anglicky? –, jako když jdete s křížkem po funuse.“
Castanhoso pokrčil rameny. „Co můžu dělat? Vyzrazování se objevilo dřív, než jsme začali ovládat pseudohypnózu, která nebyla známá, dokud Saint-Rémy nezačal pracovat na osirianských telepatických schopnostech před několika desetiletími. Když byl můj předchůdce Abreu bezpečnostním důstojníkem, šel jsem s ním jednou zničit vlastníma rukama parník, který postavil jeden Pozemšťan pro Ferriana, prince ze Sotaspé.“
„To muselo být vzrušující.“
„Vzrušující není to pravé slovo, seňore doktore Juliane,“ řekl Castanhoso s energickým gestem. „Zázrak byl, že se Krišnani nenaučili jiné věci: Například dělat pušky, nebo stroje. Samozřejmě, někteří se vymlouvali na původní krišnanskou vynalézavost… Když mluvíme o princi Ferrianovi, máte namířeno do Sotaspé? Stále tomu ostrovu vládne – je to velice pozoruhodná osobnost.“
„Ne,“ řekl Fredro. „Jdu na opačnou stranu, do Balhibu.“
„Opravdu? Přeji vám příjemnou cestu. Není to tak špatné, teď když můžete jet celou cestu bištarovým vlakem až do Zanidu. Co zamýšlíte v Balhibu dělat, jestli se smím zeptat?“
Fredrovy oči dostaly nepřítomný výraz, jako u někoho, kdo po dlouhém vyčerpávajícím dni vidí v dálce láhev whisky. „Vyřeším safqanskou záhadu.“
„Tím míníte umělou hadí skořápku?“
„Jistě. Vyřešení Safqu pro mne bude vhodným završením mého poslání. Potom půjdu do důchodu – už je mi skoro dvě stě let – a strávím svoje poslední roky hrou se svými pra-pra-pra-pra-pravnoučaty a posmíváním se práci mých mladších kolegů. Obrigado za všechny vaše laskavosti, seňore Herculeo. Vydávám se na cestu a vy tu zůstáváte jako holandský chlapec s palcem v puse.“
„Vy myslíte se svým palcem v hrázi. Až to jednomu bere odvahu,“ řekl Castanhoso, „když vidí, jak se hráz na mnoha místech bortí. Ta technologická blokáda by bývala úspěšná, kdyby se rozhodně dodržovala hned od začátku a kdybychom bývali měli už tenkrát tu saint-rémskou metodu. Ale vy, seňore, uvidíte Krišnu takovou, jaká je. Mělo by to být zajímavé.“
„Proto jsem tady. Até a vista, seňore.“
 
Právě se slavil svátek ’Anerika a obyvatelstvo Zanidu, které mělo rádo zábavu, se těšilo ze svého volna na prašné planině západně od města.
Na druhé straně mělké, bahnité Ešqy byl vyznačen prostor větší než čtvereční hoda. Na jedné části této plochy závodili mladí bujaří Krišnani na šomalech a ajích – buďto na nich seděli, nebo je řídili z válečných vozů, sulek, kolesek a jiných dopravních prostředků. Na jiném místě slavnostně pochodovali za vřeštění trubek a třeštění činelů muži s kopími, kterým se na nablýskaných helmách odrážel Roqir – hvězda Tau Ceti. Na dalším plácku se snažili muži v brnění shodit jeden druhého ze sedla tyčemi s takovým řinčením, že to znělo, jako když padají kamna ze střechy.
Na míčovém poli ječeli diváci, když zanidské družstvo hráčů minaštu porazilo hostující tým z Lussaru. Osobní kapela krále Kira vyhrávala na provizorním pódiu, které se zvedalo nad stánky, kde jste si mohli nechat spravit boty, vyčistit šaty, nebo se mohli nechat ostříhat, a dále koupit jídlo, tabák, šperky, klobouky, šaty, vycházkové hole, meče, nářadí, vybavení pro lukostřelbu, věci z mosazi, hrnčířské zboží, léky (většinou na nic), knihy, obrázky, bůžky, amulety, lok něčeho dobrého, semena, cibulky, svítilny, koberce, nábytek a mnoho dalších věcí. Žongléři žonglovali, akrobati balancovali, tanečníci poskakovali, herci se naparovali a postavy na chůdách se potácely. Hudebníci pískali a brnkali, zpěváci ječeli, básníci deklamovali, vypravěči příběhů si vymýšleli a fanatici řečnili. Pouliční prodavači hlučně nabízeli své lektvary, exorcisté zaháněli zlé duchy rachejtlemi a matky se s vřískáním sháněly po svých dětech.
Mezi slavícími nebyli jenom Krišnani, ale i hrstka obyvatel z jiných světů: Dva Osirianci vypadali jako malí dvounozí dinosauři s šupinatými těly pomalovanými spletitými vzory, kteří se vzrušeně dívali z jedné atrakce na druhou; tři srstnatí Thothiani s korálkovýma očima, o polovinu menší než Krišnani, kteří už obrali domorodce v hazardních hrách na dvanácti světech; byl tam kentauru podobný Višnan, který mrzutě žvýkal zeleninu z velkého koženého pytle. Dále rozvážný pár Ormazdianů, skoro lidsky vyhlížejících a s korunkami, jejichž karmínová těla byla úplně nahá až na sandály a lehké pláštěnky, které jim visely na zádech; a, samozřejmě, skupina Pozemšťanů v kalhotách se svými ženami a kamerami v malých kožených pouzdrech.
Občas jste mohli zahlédnout Pozemšťana, který se změnil na Krišnana, zavinutého od pasu po kolena v místní látce ledvinového tvaru jako dhoti hinduistů, v punčochovité čepici, jejíž konec měl omotaný kolem hlavy jako turban. Ještě před pár desetiletími by se všichni snažili namaskovat, nabarvili by si vlasy na modrozeleno, měli by přidělané velké špičaté uši a na čela by si přilepili dvě lehoučké antény, které měly připomínat čichové orgány Krišnanů. Tyto orgány byly něco jako obočí navíc, protože vyrážely z vnitřních konců opravdového obočí.
Jeden takový Pozemšťan se potuloval blízko pódia s hudebníky, jako by vůbec na nic nemyslel. Měl na sobě obvyklou nadměrnou plenu a volnou cípatou košili nebo tuniku, do které byly pečlivě vystřiženy díry; na boku se mu houpal prostý krišnanský rapír. Na Pozemšťana byl vysoký – asi jako průměrně vysoký Krišnan, který Pozemšťanům připomínal svou olivově nazelenalou pokožkou a plochými rysy pozemskou mongoloidní rasu, ale byl vyšší a hubenější.
Tento muž byl však běloch, s jemným odstínem severozápadních Evropanů a jeho nepokryté vlasy, které měl stažené do týlu podle balhibského stylu, mu na skráních šedivěly. Když byl mladší, byl se svým výbojným orlím nosem neobyčejně přitažlivý. Teď měl váčky pod narudlýma očima a dojem také kazila pavučina drobných červených žilek. Kdyby nikdy nebral prášky na dlouhověkost, které třikrát prodlužovaly Pozemšťanům život, mysleli byste si, že je mu něco málo přes čtyřicet, ve skutečnosti mu však bylo devadesát čtyři pozemských let.
Tento muž byl Anthony Fallon, z Londýna ve Velké Británii na Zemi. Na krátkou dobu byl králem ostrova Zamba v krišnanském Sadabaoském moři. Bohužel napadl z přemíry ctižádostivosti hrdou říši Gozaštand s plným vlakem svých následovníků a dvěma tucty propašovaných kulometů. Tímto činem na sebe přivolal hněv Meziplanetární rady. Ta usilovala o dodržování technologické blokády na Krišně, aby zachránila bojechtivé, ale průmyslově nevybavené domorodce této roztomilé planety před poznáním ničivých metod vědeckého válčení, dokud nevyspějí natolik politicky a kulturně, aby takové odhalení bylo pro ně bezpečné. Za těchto podmínek bylo takové množství kulometů přísné tabu.
Tak byl Fallon svržen ze svého trůnu a uvězněn v Gozaštandsku v kataleptickém tranzu. Tak tomu bylo po mnoho let, dokud se jeho druhá žena Julnar – předtím byla donucena se vrátit na Zem – nevrátila na Krišnu a nezařídila jeho propuštění. Volný Fallon se pokusil získat zpátky trůn, neuspěl, ztratil Julnar a teď žil v Zanidu, hlavním městě Balhibu.
Fallon přešel kolem prefektova pavilónu, kde z prostřední žerdě vlál zelenočerný prapor Kira, vládce Balhibu, napnutý v ostrém větru ze stepí. Pod ním povívala zvláštní vlajka této oslavy s konturou draka z rovníkových lesů Mutabuvku, na kterém měl do Balhibu přicestovat polobůh ’Anerik, aby tu před tisíci lety rozšířil osvětu. Pak se Fallon vydal spletí stánků k hudebnímu pódiu, odkud byl slabě slyšet pochod, zkomponovaný Pozemšťanem jménem Schubert asi před třemi stoletími.
Schuberta bylo dost těžko slyšet přes křiklavý hlas s podivným pozemským přízvukem. Fallon se podíval na řečníka a uviděl dalšího Pozemšťana, který mluvil s vášnivými gesty z vrcholku bedny:
„…bojte se hněvu jediného Boha! Protože Bůh nenávidí zkaženost – hlavně hříchy modlářství, lehkomyslnosti a nestydatosti, všechno, k čemu jste vy, Balhibové, náchylní. Nechť vás mohu zachránit před přicházejícím hněvem! Čiňte pokání, než bude příliš pozdě! Zničte svatyně falešných bohů…“
Fallon částečně poslouchal. Řečník byl hřmotný chlapík v černém pozemském obleku, na své tuctové tváři měl výraz napjatého fanatismu a jeho dlouhé černé vlasy mu vylézaly zpod bělostného turbanu. Zdálo se, že se cítí dobře v ženském národním oblečení Balhibu, které se skládalo z plisované sukně a šátku sepnutého na ramenou. Fallon rozpoznal doktrínu Ekumenických monoteistů, což byla velmi rozšířená náboženská sekta, která vznikla v Brazílii po třetí světové válce na Zemi. Krišnanské obecenstvo vypadalo spíš pobaveně než zainteresovaně.
Když ho to přestalo bavit poslouchat, odcházel mnohem rozhodněji. Musel počkat, až kolem něj projde rozjásané procesí z minaštového pole s kapitánem místního družstva na ramenou, který měl zlomenou ruku na pásce. Když sportovní nadšenci přešli, prošel Fallon kolem střeleckého ochozu, kde Krišnani stříleli z lehkých kuší do terčů, a zastavil se před stanem s balhibským nápisem:
 
VĚŠTEC TURANI
 
Astrolog, zaříkávač, nekromant, odontolog. Všechno vidí, všechno zná, všechno řekne. Předpovídá budoucnost; odhaluje příležitosti; odvrací nebezpečí; najde ztracené věci; plánuje soudní řízení; upozorňuje na nepřátele. Nechte jej, ať vám pomůže!
 
Fallon strčil hlavu do dveří stanu, který byl veliký a rozdělený do několika částí. Ve vestibulu seděl vrásčitý Krišnan na podušce a kouřil dlouhý doutník.
Fallon řekl plynnou balhibštinou: „Buďte zdráv, Qaisi. Co jste spáchal v poslední době?“
„V Balhibu jsem Turani,“ odpověděl ostře Krišnan. „Na to nezapomínej, pane.“
„Tak tedy Turani. Smím vstoupit, ó věštče?“
Krišnan odklepl popel. „Jistěže můžeš, můj synu. Proč bys neměl rozhrnout závěs?“
Fallon nechal závěs za sebou spadnout. „Ty to víš, ty ostrovtipe. Když mě povedeš…“
Turani zachrochtal, zvedl se a vedl Fallona do hlavního oddělení stanu, kde stál stůl mezi dvěma poduškami. Oba se na ně posadili a Turani (nebo Qais z Babaalu, jak ho znali v jeho rodném Qaahu) řekl: „Dobře, mé dítě Antané, co se děje tentokrát?“
„Nejdříve bych rád viděl nějaké peníze.“
„Ty jsi takový skoupý se svými informacemi, jako je Dákhaq skoupý na své zlato.“ Qais odnikud vytáhl váček s mincemi, který s cinknutím položil na stůl. Rozvázal ho a vytáhl dvě zlaté desetikardové mince.
„Tak začni.“
Fallon se zamyslel a pak řekl: „Kir je mrzutý. Urazil ho vous, který měl vyslanec republiky Katai-Jhogo-rai. Když tento vous přirovnáte k pozemským knírům, není skoro vidět, ale král nařídil, aby tomu vyslanci usekli hlavu. Nepříjemné, že? Hlavně pro toho ubohého vyslance. Všechno co mohl Chabarian udělat, bylo, že vystrčil toho chlapíka ven a poslal ho pakovat, zatímco přesvědčoval vládce, že oběť už byla odstraněna. Jistěže byla – ale v jiném smyslu.“
Qais se zachechtal. „Jsem moc rád, že nejsem ministrem krále, který je ještě bláznivější než Gedik, který chtěl chytat měsíce do lasa. Proč je Kir tak hrozně citlivý na téma vousy?“
„Oh, ty ten příběh neznáš? Jednou si sám vousy nechal narůst – asi tak dvanáct nebo čtrnáct chlupů – a potom Velmistr Qararského řádu v Mikardandsku poslal jednoho svého rytíře na výpravu, aby tyto vousy získal. Zdá se, že ten rytíř se doma do něčeho zapletl a Kir dělal v Mikardandsku problémy, tak se Juvain rozhodl, že dá oběma lekci. Sir Šurgez dostal vousy a to Kira potopilo. Už předtím se choval excentricky – teď úplně zblbnul a v tom podivném stavu zůstává.“
Qais mu přistrčil dvě zlaté mince. „Jedna je za zprávy o Kirově bláznění a ta druhá je za příběh, ať už jakkoli přikrášlený. Kumuran si na tom smlsne. Ale pokračuj.“
Fallon se znovu zamyslel. „Proti Kirovi je spiknutí.“
„To bylo vždycky.“
„Tohle vypadá opravdově. Je tam chlapík jménem Chindor – Chindor er-Qinan, synovec jednoho odbojného šlechtice, kterého Kir zlikvidoval, když zrušil feudální lenní majetek. Chce Kirovi sebrat trůn, a jak on tvrdí, z ušlechtilých důvodů.“
„Tak to dělají všichni,“ reptal Qais.
Fallon pokrčil rameny. „Může mít ty nejčistší úmysly, víš? Jednou jsem znal poctivého člověka. Tedy, za Chindorem stojí jeden z nových magnátů střední vrstvy. Liyará, objevitel mosazi, a říká se, že Chindor slíbil Liyaráovi za jeho podporu zvýhodněnou sazbu proti mosaznému zboží z Madhiqu.“
„Další pozemský vynález,“ zabručel Qais. „Jestli se ten nápad víc rozšíří, určitě to zničí obchod na planetě. Ještě něco?“
„Nic kromě toho, co jsem ti řekl. Jestli to pro mě uděláš atraktivní, budu v tom pátrat dál. Čím atraktivnější, tím víc pátrání.“
Qais mu podal další minci. „Pátrej, a pak rozhodneme, za kolik to stojí. Máš ještě něco?“
„Jsou tu nějaké problémy, které zavinili pozemští misionáři – kosmoteisti a monoteisti a jim podobní. Domorodí šamani proti nim pobuřují lid. Chabarian se je snaží chránit, protože se bojí Novorecife.“
Qais se ušklíbl. „Čím je víc takových problémů, tím je to lepší pro nás. Co dalšího?“
Fallon obrátil ruku dlaní vzhůru a zakroutil prsty. Qais řekl: „Za malé zprávy, jako byly tyto, které jsem už stejně slyšel, malé peníze.“
Spustil mu do dlaně pětikard. Fallon se zamračil.
„Ó moudrý, i když jsi perfektně namaskovaný, poznávám tě podle tvého nedostatku šlechetnosti.“
Schoval minci a pokračoval: „Bákhovi kněží znovu protestují proti kultu Yešta. Bákhové obviňují Yeštity z obětování lidí a podobných ohavností a prohlašují, že je to pro ně – pro státní náboženství – urážka, když nemohou vymýtit uctívání boha temnoty. Doufají, že přistihnou Doura v jedné z jeho bláznivějších nálad a donutí ho zrušit smlouvu, kterou dal jeho strýc Baladé Yeštitům do trvalého užívání Safq.“
„Hmm,“ řekl Qais a podal mu další desetikardovou minci. „Ještě něco?“
„Tentokrát ne.“
„Kdo postavil ten Safq?“
Fallon předvedl napodobeninu krišnanského pokrčení ramen. „To vědí bohové! Předpokládám, že bych mohl vyhrabat víc podrobností v knihovně.“
„Byl jsi tam někdy?“
„To mě máš za takového blázna? Člověk nestrká hlavu do oprátky, pokud není pravověrný Yeštita – jinými slovy, když si člověk chce svou hlavu uchovat.“
„Donesly se k nám povídačky o podivných věcech, které se dějí v Safqu,“ nadhodil Qais.
„To znamená, že Yeštité dělají to, co o nich říkají Bákhové?“
„Ne, tyhle pověsti se netýkají kněžských záležitostí. Říká se, že muži z té zlověstné stavby – jestli opravdu existují – vymýšlejí podlosti, aby se odtrhli od Qaathského císařství a poškodili ho.“
Fallon znovu pokrčil rameny.
„Tedy, jestli chceš doopravdy zbohatnout, zjisti to! Věrohodná a úplná zpráva o Safqu má cenu tisíce kardů a neříkej mi, že si to neuvědomuješ. Ty uděláš pro zlato cokoliv.“
„Ani za milión kardů,“ řekl Fallon.
„U zelených očí Hoia, uděláš to! Kamuran na tom trvá.“
Fallon uvedl nepraktický návrh, co by si se svými penězi měl udělat vznešený Ghuur z Uriiqu a Kamuran z Qaathu.
„Poslouchej, co říkám,“ lichotil mu Qais. „Za tisíc si koupíš dostatek ostří, která tě mohou dostat zpátky na trůn Zamby! To tě nenapadlo?“
„Ani v nejmenším. Plesnivějícímu tělu je jedno, jestli je na trůně nebo ne.“
„Není to ten cíl, o který si všechny ty roky usiloval, jako když se Qarar dřel se svými devíti utrpeními?“
„Ano, ale naděje musí ustoupit pochybnostem. O takové věci bych neuvažoval dřív, než bych předem věděl, do čeho jdu – řekněme, kdybych měl plán budovy a rozpis, co se uvnitř děje.“
„Kdybych tohle všechno měl, nepotřeboval bych si najímat pozemský výtvor, aby pro mě čmuchal.“ Qais mrzutě plivl na zem. „Už jsi byl v příšernějším nebezpečí. Já se ve vás Pozemcích nevyznám. Možná bych mohl nabídku trochu zvýšit…“
„K Hishkakovi s tebou,“ odsekl Fallon a zvedl se. „Jak se s tebou můžu spojit příště?“
„Zůstanu v Zanidu ještě den nebo dva. Přijď mě navštívit do Tashinova hostince.“
„Tam, co bydlí hráči a podvodníci?“
„Jistě – copak mezi takové nepatřím?“
„Vy to děláte tak přirozeně, mistře!“
„Hmm! Ale nikdo neví, kdo doopravdy jsem, takže si hlídej svůj nestydatý jazyk. Měj se krásně!“
Fallon se rozloučil a loudavou chůzí vyšel ven do jasného slunečního svitu Roqiru. V duchu si spočítal, kolik dostal: Čtyřicet pět kardů – dost na to, aby on a Gazi vydrželi několik desetinocí. Ale vůbec ne dost na to, aby se vydal na cestu zpátky ke svému trůnu.
Fallon znal své slabosti natolik dobře, že věděl, že kdyby začal se zabíjením, na které, jak doufal, by si najal žoldáky, a získal svůj trůn rychle zpátky, musel by to udělat co nejdřív, než mu peníze proklouznou mezi prsty jako voda. Hrozně rád by měl těch tisíc kardů, o kterých Qais mluvil, ale chtít po něm, aby přepadl Safq, bylo příliš. Jiní to zkusili a vždy nějak podivně skončili.
Zastavil se v obchodě s nápoji a koupil si láhev kvadu, nejsilnější krišnanské kořalky, který chutnal jako zředěná vodka. Jako většina Pozemšťanů na Krišně dával přednost prosté chuti před přehnaně kořeněnými druhy, které chutnaly Krišnanům. Na chuti mu nezáleželo; pil, aby zapomněl na svá zklamání.
„Oh, Fallone!“ ozval se ostrý řízný hlas.
Fallon se otočil. Jeho obavy byly na místě. Za ním stál další Pozemšťan: Vysoký, štíhlý, s černou kůží a kudrnatými vlasy. Místo balhibské pleny měl pěkný pozemský oblek. V každém směru mimo vzrůstu představoval ostrý protiklad Fallona, svým rázným hlasem, pečlivými gesty a ostražitým chováním. Bylo na něm vidět, že je od přírody vůdčí typ a je si své nadřazenosti vědom. Byl to Percy Mdžipa, konzul Pozemské světové federace v Zanidu.
Fallon se zatvářil neurčitě. Z mnoha důvodů neměl Percyho Mdžipu rád a nedokázal se donutit, aby se na konzula pokrytecky usmál, a tak jen řekl: „Dobrý den, pane Mdžipo.“
„Co dneska děláte?“ Mdžipa mluvil anglicky plynně, ale se staccatem, které odráželo přízvuk kultivovaného Bantua.
„Jím lotus, starouši – akorát jím lotus.“
„Nevadilo by vám vstoupit se mnou do prefektova pavilónu? Je tam muž, kterého bych vám rád představil.“
Fallon, který nevěděl, co si o tom má myslet, Mdžipu následoval. Moc dobře věděl, že není z toho druhu lidí, které by Mdžipa hrdě předváděl návštěvě hodnostářů, jako příklad Pozemšťana, kterému se na Krišně dobře daří.
Přešli kolem cvičiště, kde slavnostně pochodovala skupina Občanské gardy Zanidu, četa kopiníků a lučištníků. Byli v pochodování trochu nejistí, chyběla jim hladkost Kirových profesionálů; ale i tak vypadali ve svých šarlatových tunikách, pod kterými měli drátěné košile, neohroženě.
Mdžipa se zpříma podíval na Fallona. „Myslel jsem si, že jste v gardě také?“
„To jsem. Vlastně budu mít dnes v noci hlídku. S kočičím našlapováním…“
„Tak proč tam nejste a nepochodujete?“
Fallon se zašklebil. „Já patřím do oddílu Juru, který není asi z poloviny krišnanský. Umíte si představit Krišnany, Pozemšťany, Osiriance, Thothiany a ty ostatní stát ve slavnostní řadě?“
„Ta představa je trochu neuspořádaná – něco z deliria tremens, nebo z televizního hororu.“
„A co byste udělal s naším osminohým Isidianem?“
„Myslím, že bych mu přenechal velení,“ řekl Mdžipa a šel dál. Procházeli kolem místa, kde stále ještě řečnil pozemský misionář.
„Kdo je to?“ zeptal se Fallon. „Zdá se, že všechno nenávidí.“
„Jmenuje se Wagner – Vítaný Wagner. Mám pocit, že je Američan a ekumenický monoteista.“
„To je americký dárek meziplanetárního neporozumění, že?“
„Můžete to tak nazvat. Zajímavé je, že je to napravený dobrodruh. Ve skutečnosti se jmenuje Daniel Wagner; na planetách Cetic byl notoricky známý jako Zasmušilý Dan, horší podvodník než Borel a Koshay dohromady. Muž bez vzdělání.“
„Co se s ním stalo? Prohrál v pokru?“
„Právě, a stal se nábožným – jak říkají Američani –, zatímco promýšlel své hříchy ve vězení v Novorecife. Jakmile se dostal ven, ekumeničtí monoteisté ho odchytli, protože neměli žádného kazatele na západě. Ale teď je víc na obtíž než kdy jindy.“ Přes tmavou tvář se přehnal stín obav. „Ti jeho následovníci pro mne znamenají větší bolení hlavy než obyčejní křiváci, jako jste vy.“
„Křiváci jako já? Můj drahý Percy, teď jste mě ranil a navíc jste se ve mně spletl. Já jsem nikdy v životě…“
„Ale nechte toho, nechte toho, vím o vás všechno. Nebo skoro všechno,“ opravil se pedantsky Mdžipa. „Víc, než si myslíte, že vím.“
Vstoupili do obrovského stanu, nad kterým vlál prapor. Afričan rázně odpověděl na salutování halapartníků, střežících vchod do pavilónu, a vkročil dovnitř. Fallon ho následoval změtí průchodů do místnosti, která ležela stranou pro potřeby konzula během oslav. Tam seděl zavalitý, ramenatý, vrásčitý muž s krátkými rozježenými bílými vlasy, tupým nosem, širokými lícními kostmi, nevinnýma modrýma očima, bílým knírem a kozí bradkou. Byl nedbale oblečen do pozemského cestovního obleku. Když vstoupili, povstal a vyndal z úst dýmku.
„Doktor Fredro,“ řekl Mdžipa. „Tady je váš muž. Jmenuje se Anthony Fallon. Fallone, toto je doktor Julian Fredro.“
„Děkuji,“ zamumlal Fredro, pokývl slabě hlavou a odvrátil oči, jako by z rozpaků nebo ze stydlivosti.
Mdžipa pokračoval: „Doktor Fredro je tu na archeologickém výzkumu a během něj chce poznat všechno kolem. Je to ten nejneúnavnější turista, jakého jsem kdy poznal.“
Fredro učinil sebepodceňující gesto a řekl anglicky se slovanským přízvukem: „Pan Mdžipa přehání, pane Fallone. Pro mne je Krišna velice zajímavým místem, toť vše. Takže se snažím sušit seno, dokud je kočka pryč.“
„Ten mě přivede do hrobu,“ povzdechl si Mdžipa.
„Oh, já to tak nemyslím,“ řekl Fredro. „Rád se učím jazyky zemí, které navštívím, a bavím se s lidmi. Teď se učím tento jazyk. A co se týče lidí – ah – pane Fallone, znáte tady v Zanidu nějakého balhibského filozofa? Pan Mdžipa mě představil vojákům, šlechticům, obchodníkům a dělníkům, ale žádným intelektuálům.“
„Obávám se, že neznám,“ prohlásil Fallon. „Krišnani moc nedbají na růst svého ducha, hlavně ne Balhibové, kteří se pokládají za válečnickou rasu a tak podobně. Jediný filozof, kterého jsem kdy znal, byl Sainian bad-Sabzovan, který byl u soudu panovníka Gozaštandska. A nikdy jsem ho nedovedl pochopit.“
„Kde je ten filozof teď?“
Fallon pokrčil rameny. „Kde ty loňské sněhy jsou…“
Mdžipa jej přerušil: „Jsem si jistý, že i tak můžete doktoru Fredrovi ukázat spoustu zajímavých věcí. Chce určitě vidět něco, o co nemají obyčejní turisté nikdy zájem.“
„Co je to?“ zeptal se Fallon. „Jestli máte na mysli to místo madam Furudi v Izandu…“
„Ne, ne, nic takového. On jenom chce, abyste ho dostal do Safqu.“
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Fallon vytřeštil oči a zařval: „Co?“
„Říkal jsem,“ opakoval Mdžipa, „že doktor Fredro chce, abyste ho dostal do Safqu. Víte, co to je, že?“
„Samozřejmě. Ale co tam, při jméně Bákhově, chce dělat?“
„Kdybych – jestli to mohu vysvětlit,“ řekl Fredro. „Jsem archeolog.“
„Jeden z těch chlapů, co vykopou kousek rozbitého talířku a rekonstruují z něho historii císařství Kalwm? Prosím vás, na tohle vám neskočím.“
Návštěvník rozkládal rukama, ale zdálo se, že má problémy se slovy. „Podívejte se, pane Fallone. Použijte představivost. Víte, že Krišna je obrovský pokus.“
„Ano?“
„Meziplanetární rada se snaží chránit obyvatele této planety před příliš rychlými kulturními změnami svou technologickou blokádou. Samozřejmě se jim to nepovedlo úplně. Některé pozemské vynálezy a – ano – zvyky sem prosákly dřív, než začali návštěvníkům dávat pseudohypnózu, a další, jako třeba tiskaři novin se tu mohli usadit. Takže dnes vidíme – jak bych to řekl – jsme svědky toho, že se původní kultury drobí pod vlivem pozemské kulturní radiace. Je důležité, aby se rychle shromáždily všechny informace o domorodé kultuře a historii, než tato radiace zajde příliš daleko.“
„Proč?“
„Protože prvním výsledkem takové kulturní změny je… je zánik uctívání domorodých tradic, dějin, pomníků, relikvií ovlivněného obyvatelstva – všechno tohoto druhu. Ale zabere daleko víc času jim – ah – vštípit intelektuální úctu k takovým věcem charakteristickou pro – pro dobře vyvinutou vědecko-průmyslovou kulturu.“
Fallon se neklidně zavrtěl. Nebyl si jistý, o čem Fredro mezi polysylabickými abstrakcemi a silným přízvukem mluvil.
Fredro pokračoval: „Například jeden egyptský paša z devatenáctého století naplánoval zboření Velké pyramidy Khufu, aby získal stavební kámen, protože byl přesvědčen, že je osvíceným moderním státníkem, jako ti obchodně myslící Evropané, které znal.“
„Ano, ano, ano, ale co to má co dělat se strkáním našich hlav do oprátky za proniknutí do té stavby? Vím, že existuje kult vytvořený podle domnělých rozměrů vnitřku… Co je to za gang, Percy?“
„Neofilozofická společnost,“ řekl Mdžipa, „nebo jak si říkají krišnansky, Mejraf Janjira.“
„Co jsou zač?“ zeptal se Fredro.
„Ale, oni věří, že každá planeta má nějaký pomník – jako je ta vámi zmíněná egyptská pyramida, nebo Věž bohů na Ormazdu – z jehož rozměrů můžete předpovědět osud celé planety. Jsou přesvědčeni, že tyto stavby tam položila nějaká rasa cestující vesmírem ještě před počátkem zaznamenaných dějin, která znala budoucnost, protože ji viděla v zařízení pro cestování v čase. Přirozeně vybrali na Krišně pro tu slávu Safq. Tady nechávají lidi, jako jste vy, svobodně pobíhat; a potom se diví, proč si Krišnani o všech Pozemšťanech myslí, že jsou střelení.“
Fallon se zamračil: „Tedy, nejsem žádný vědec, doktore Fredro, ale jsem přesvědčen, že vy přece neberete takové věci vážně, musím připustit, že nevypadáte střelený, aspoň ne na první pohled.“
„To samozřejmě ne,“ řekl Fredro.
„Tak proč se chcete mermomocí dostat dovnitř? Nenajdete nic jiného než spoustu kamenných chodeb a místností, některé přizpůsobené pro yeštské bohoslužby.“
„Víte, pane Fallone,“ vysvětloval Fredro, „žádný jiný Pozemšťan se ještě nikdy dovnitř nedostal a to by mohlo – eh – vrhnout světlo na dějiny Kalwmu a prekalwmská období. Když tam nikdo nepůjde, pak by to mohli Balhibové zničit, až se jejich vlastní kultura rozpadne.“
„To je všechno pravda, kamaráde. Ne že bych měl nějaké výhrady k vědě nebo k vám. Jsou to krásné věci a tak.“
„Děkuji vám,“ řekl Fredro.
„Ale když chcete riskovat svůj krk, budete to muset udělat sám.“
„Ale, pane Fallone…“
„Nemám zájem. Definitivně, absolutně, určitě.“
„Vy byste – eh – to nedělal zadarmo, víte. Mám povolenou malou částku na najmutí domorodého pomocníka…“
„Zapomínáte,“ přerušil ho ostře Mdžipa, „že pan Fallon, i přes svůj způsob života, není Krišnan.“
Fredro mávl smířlivě rukou a zakoktal: „Já jsem t-tím nic nemyslel, pánové…“
„Ale, nechte toho,“ přerušil jej Fallon. „Nejsem uražený. Nesdílím Percyho předsudky vůdčí Krišnanům.“
„Já nemám předsudky,“ protestoval Mdžipa. „Někteří z mých nejlepších přátel jsou Krišnani. Ale jiná rasa je jiná rasa a každý by to měl mít stále na paměti.“
„Tím myslíte, že jsou dobří, pokud vědí, kde je jejich místo,“ řekl s rozpustilým úsměškem Fallon.
„Já jsem to takhle neřekl, ale je to to hlavní.“
„Opravdu?“
„Ano. Různé rasy jednoho druhu mají schopnost stejně uvažovat, jako je tomu mezi Pozemšťany – ale různé druhy znamenají něco jiného.“
„Ale my mluvíme o Krišnanech,“ vysvětloval Fredro. „A psychologické testy neukazují žádné rozdíly na průměrném stupni. Nebo když jsou rozdíly průměru, jejich překrytí je tak velké, že průměr rozdílností je zanedbatelný.“
„Můžete si věřit svým testům,“ řekl Mdžipa, „ale já ty žebráky znám už roky a nemůžu říct, že by předváděli lidskou vynalézavost a originalitu.“
Ozval se Fallon: „Ale podívejte, a co ty vynálezy, které sami vymysleli? Například sami vyrobili kameru. Kdy jste vy něco vynalezl, Percy?“
Mdžipa udělal netrpělivé gesto. „Všechno to jsou kopie pozemských příkladů, pronikly skrz blokádu.“
„Ne,“ řekl Fredro. „Tak to vůbec není. Krišnanská kamera je případ – ah – popudu rozšíření.“
„Cože?“ řekl Mdžipa.
„Popud rozšíření je výraz vymyšlený americkým antropologem Kroeberem asi před dvěma stoletími.“
„Co to znamená?“ zeptal se Mdžipa.
„Když slyší o něčem, co někdo jiný používá a vymyslí svoji vlastní verzi, aniž by to kdy viděli. Někteří primitivní Pozemšťané takhle před několika staletími vymysleli písmo. Ale stále by se to ještě mělo zkoumat.“
Mdžipa trval na svém: „Dobře, dokonce i když beru vážně vaše námitky, tihle domorodci jsou stejně jiní než my a inteligence není k ničemu, když nemáte snahu ji používat.“
„Jak to víte, že jsou jiní?“ zeptal se Fredro.
„Byl tu nějaký psycholog, který mnoho z nich otestoval a přišel na to, že jim scházejí některé formy pozemského šílenství, jako je paranoia…“
Fallon ho přerušil: „Není to paranoia, co má ten cvok Kir?“
Mdžipa pokrčil rameny. „To není moje parketa. Ale to je to, co ten chlap řekl, a také přišel na jejich silné sklony k hysterii a sadismu.“
Fredro se nedal. „To není to, co jsem měl na mysli. Já jsem tady nikdy nebyl, ale studoval jsem krišnanské umění a řemesla na Zemi a ta vykazují vysoký stupeň představivosti – sochařství, poezie a tak podobně…“
Fallon, který zadržoval zívnutí, ho přerušil: „Nevadilo by vám pokračovat v debatě, až budu pryč? Polovině z toho, o čem mluvíte, nerozumím… A teď, jaký by byl plat?“ zeptal se, spíš jen ze zvědavosti než z vážného zájmu o nabídku.
„Dva a půl kardu denně,“ odpověděl Fredro.
I když tohle byla na Balhib vysoká mzda, Fallon právě odmítl nabídku v celkové sumě jednoho tisíce. „Lituji, doktore Fredro, z toho nic nebude.“
„Možná bych mohl – já bych mohl z toho vymáčknout trochu víc…“
„Ne, pane! Ani ne za desetkrát větší nabídku. Lidé se snažili už předtím se do té věci dostat a vždycky špatně skončili.“
„No,“ řekl Mdžipa. „Vy stejně směřujete ke špatnému konci, dříve, nebo později.“
„Dávám přednost později, než dřív. Jak je vám, pánové, známo, beru rizika – ale to nejsou rizika, ale jistoty.“
„Podívejte se,“ odkašlal si Mdžipa. „Já jsem slíbil doktoru Fredrovi pomocníka a vy jste mi ještě dlužen za pár laskavostí a já si mimořádně přeji, abyste tu práci vzal.“
Fallon se na konzula ostře podíval. „Proč mimořádně?“
Mdžipa si povzdechl: „Doktore Fredro, omluvil byste nás na několik minut? Počkejte tu na mne. Pojďte, Fallone.“
„Děkuji vám,“ řekl Fredro.
Fallon zamračeně následoval Mdžipu ven. Když si našli místo, kde kolem nikdo nestál, prohlásil Mdžipa tichým hlasem: „Tady je vysvětlení. V posledních třech letech se ztratili z mého soudního okresu tři Pozemšťani a já jsem po nich nenašel ani stopu. A není to ten druh lidí, kteří se normálně dostávají do špatné společnosti a skončí s podříznutým krkem.“
„No a?“ řekl Fallon. „Jestliže se snažili dostat do Safqu, potvrzuje to, co jsem říkal. Patří jim to.“
„Nemám žádný důvod, abych věřil, že se snažili vstoupit do Safqu – ale mohli být do něj uneseni. V každém případě bych byl nedbalý ve své povinnosti, kdybych tváří v tvář takové záhadě nevyčerpal všechny možnosti ji vyřešit.“
Fallon potřásl hlavou. „Jestli chcete jít do té obludnosti, jděte…“
„Kdyby barva mé pleti nebyla na závadu, což se nedá zamaskovat, šel bych.“ Mdžipa uchopil Fallona za paži. „Takže vy, můj drahý Fallone, tam půjdete a nemyslete si, že to není pravda.“
„Proč? Abych dělal čtvrtého v bridži těm ztraceným dobrákům?“
„Abyste zjistil, co se stalo. Dobrý bože, člověče, vy byste nechal další Pozemšťany na milost těm divochům?“
„To by záleželo na okolnostech. Některé Pozemšťany ano.“
„Ale někoho z vašeho vlastního druhu…“
„Já,“ řekl Fallon, „se snažím soudit lidi podle jejich individuálních zásluh, ať už mají ruce, nebo větve, nebo tykadla a myslím si, že je to o hodně civilizovanější přístup než ten váš.“
„Dobře, předpokládám, že je k ničemu apelovat na váš patriotismus. Ale jestliže si během další desetinoci přijdete pro svou dávku dlouhověkosti, nebuďte překvapen, když mi právě dojde.“
„Můžu je dostat na černém trhu, když budu muset.“
Mdžipa se na Fallona zadíval zničujícím pohledem. „A jak dlouho si myslíte, že si budete užívat svou dlouhověkost, když řeknu Chabarianovi o vašem špehování pro Kamurana z Qaathu?“
„Moje špe… nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl Fallon a páteří mu projel ledový strach.
„Ale vy víte. A nemyslete si, že bych mu to neřekl.“
„Takže… Po všech těch vznešených řečech byste vydal Pozemšťana Krišnanům?“
„Nelíbí se mi to, ale vy mi nedáváte jinou možnost. Vy stejně nejste pro lidskou rasu nějakým přínosem – snižujete naši pověst v očích domorodců.“
„Tak proč se o mne staráte?“
„Protože vy, přes všechny vaše chyby, jste ten pravý muž pro práci, jako je tato, a já nebudu váhat vás k ní donutit.“
„Jak se můžu dostat dovnitř bez maskování?“
„To zařídím. Takže teď jdu zpátky do pavilónu a buďto řeknu Fredrovi, že tu práci berete, nebo řeknu Kirovu ministrovi o vašich schůzkách s tím hadem Qaisem z Babaalu. Co to bude?“
Fallon upřel krví podlité oči na konzula. „Můžete mi dát nějaké podklady? Plán vnitřku, například, nebo náplň yeštských bohoslužeb?“
„Ne. Věřím, že neofilozofové něco vědí, nebo si to myslím, o vnitřku budovy – ale neznám žádné členy toho kultu v Balhibu. Budete si ty informace muset zjistit sám. Takže?“
Fallon se ještě na chvíli zamyslel. Potom, když viděl, že Mdžipa chce znovu promluvit, řekl: „Ale, k čertu. Vyhrál jste, zatraceně. A teď mi dejte nějaké vodítko. Kdo jsou ti tři zmizelí Pozemšťani?“
„Tedy, byl to Lavrenti Botkin, spisovatel vědeckopopulární literatury. Šel se jednou večer projít po městské zdi a nikdy se nevrátil.“
„Četl jsem o tom tenkrát v Rashmu. Pokračujte.“
„A pak to byl Candido Soares, brazilský inženýr – a Adam Daly, americký manažer továrny.“
Fallon se zamračil: „Zaujalo vás něco na jejich práci?“
„Jsou to všechno technici, ve všech ohledech.“
„Nesnažil se někdo zatáhnout vědce a inženýra do výroby moderních zbraní? Víte, takové věci se zkoušely.“
„Myslel jsem na to. Jestli si to dobře pamatuji,“ řekl Mdžipa, „vy sám jste jednou něco takového zkusil.“
„No tak, no tak, Percy, nechme minulost pohřbenou.“ Mdžipa pokračoval: „Ale to bylo předtím, než jsme měli saint-rémskou pseudohypnotickou léčbu. Kdybych tu tak mohl být před léty… V každém případě tito lidé nemohli vyzradit takové vědomosti – ani při mučení – ne víc, než byste mohl říct vy. Domorodci to vědí. Až najdete ty pohřešované, určitě poznáme důvod jejich únosu.“
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Skončil dlouhý krišnanský den. Jakmile otevřel Fallon vlastní vchodové dveře, jeho pohyby se změnily na lstivě kradmé. Vplížil se dovnitř, tiše si sundal pás s mečem a pověsil ho na věšák.
Na chvíli se zastavil, zaposlouchal se, a potom vešel po špičkách do hlavní místnosti. Z poličky sundal dva poháry z přírodního krystalu, byl to výrobek šikovných prstů madžburských umělců. Vlastně to byly jediné hodnotné věci v ošuntělé jídelně i v obývacím pokoji. Fallon je získal v jednom svém období hojnosti.
Odzátkoval láhev (Krišnani ještě neobjevili šroubovací způsob uzávěru) a naplnil poháry kvadem. Do bublání alkoholu se z kuchyně ozval ženský hlas: „Antané?“
„Jsem to já, drahoušku,“ řekl Fallon balhibsky. „Vrátil se hrdina...“
„Tak tady jsi. Doufám, že se tvoje zbytečná maličkost pobavila na oslavě u ’Anerika Osvícence, já jsem jako otrok se vší tou zábavou, kterou mám.“
„No tak, Gazi, lásko moje, říkal jsem ti mockrát a znovu...“
„Samozřejmě, říkal jsi mi to! Ale potřebuju já věřit takovému ohlupování? Jak velký pitomec si myslíš, že jsem? Proč jsem tě kdy uznala jako jagaina, to nevím.“
Podrážděně na svou vlastní obhajobu zavrčel: „Protože jsi byla žena bez bratra a bez vlastního domova. Teď přestaň fňukat a pojď se napít. Chtěl bych ti něco ukázat.“
„Ty Zafte!“ spustila žena divoce, ale když si uvědomila význam jeho slov, řekla: „Oh, v tom případě přijdu bez odkladu.“
Závěs z kuchyně se rozevřel a vešla Fallonova jagaini. Byla to vysoká, pevně stavěná krišnanská žena, s hezkou postavou a podle krišnanského standardu atraktivní. Její vztah k Fallonovi nebyl ani milenecký, ani manželský, ale cosi mezi tím.
Balhibové nevstupovali do manželství, pokládali ho za nepraktické pro válečnickou rasu, jakou bývali po staletí předtím. Místo toho žila každá žena s jedním ze svých bratrů a čas od času ji navštěvoval její jagain – byl to dobrovolný vztah, jeho trvání záleželo na jejich rozmaru, ale byl výlučný, dokud trval. Mezitím se bratr staral o děti. Proto, na rozdíl od ostatních národů, se Varastabalhibové jmenovali podle bratra matky, který je vychoval. Gazino celé jméno bylo Gazi er-Doukh, Gazi neteř Doukha. Žena, která – zrovna jako Gazi – ve skutečnosti žila se svým jagainem, byla považována za nešťastnou a deklasovanou.
Fallon se při pohledu na Gazi ve dveřích ptal sám sebe, jestli to bylo opravdu chytré, vybrat si pro život Krišnanku. Proč od ní neodešel? Zastavit by ho nemohla. Ale dobře vařila; svým způsobem ji měl rád…
Fallon jí podal pohár, který pro ni nalil. Vzala si ho a řekla: „To je velkorysé, ale obávám se, že jsi na to spotřeboval naše poslední peníze na domácnost.“
Fallon vytáhl váček, který mu visel na opasku a vysypal z něj plnou dlaň zlatých mincí, které dostal od Qaise. Gazi se rozšířily oči; ruka vyrazila k chňapnutí. Fallon rychle ucukl, zasmál se a pak jí podal dvě desetikardové mince. Zbytek peněz vrátil do váčku.
„To by mělo vystačit na jídlo na několik desetinocí,“ řekl. „Až budeš potřebovat víc, řekni si.“
„Bakhan,“ mumlala, svezla se na druhou židli a upila z poháru. „Jak tě znám, ptát se tě, odkud ty peníze máš, by bylo k ničemu.“
„Nikdy žádné vyptávání,“ řekl vesele. „Jednou pochopíš, že já nikdy nemluvím o obchodě. To je jeden z důvodů, proč jsem ještě na živu.“
„Hnusný, potupný obchod, tím jsem si jistá.“
„Živí nás. Co je k večeři?“
„Kotleta z uně s badrem, a tunesta jako zákusek. Skončil jsi už dnes se svým záhadným obchodem?“
„Myslím, že ano,“ odpověděl ostražitě.
„Tak co ti potom brání, abys mě dnes v noci vzal na oslavy? Bude tam ohňostroj a závody v zesměšňování.“
„Lituji, drahoušku, ale zapomnělas, že mám dneska hlídku.“
„Vždycky něco máš!“ zachmuřeně zírala na svou skleničku. „Co jsem bohům udělala, že mě mají v takovém opovržení?“
„Dej si ještě drink a budeš se cítit líp. Jednou, až získám zpátky svůj trůn…“
„Jak dlouho už poslouchám tu ohranou písničku?“
„…až získám zpátky svůj trůn, bude dost her a legrace. Zatím má obchod přednost před zábavou.“
 
Třetí oddělení Juruské setniny občanské gardy, nebo také Městská hlídka Zanidu, se již valilo dovnitř, když Fallon v brnění přišel na své místo. Popadl ze stojanu svou halapartnu a šel se zařadit.
Jak už Fallon vysvětloval Mdžipovi na oslavě, bylo nevhodné juruskou setninu předvádět. Juruský okrsek byl osídlen většinou chudými ne-Krišnany a jejich zástupci v hlídce připomínali vzorky ze všech planet zemského typu, které měly inteligentní obyvatelstvo. Mimo Krišnanů tam bylo několik dalších Pozemšťanů: Weems, Kisari, Nunez, Ramanand a další. Bylo tam dvanáct Osirianců a třináct Thothianů. Jeden Thorian (nezaměňujte s Thothiany) vypadal jako pštros s rukama místo křídel. Další byl Isidian – osminohá noční můra, něco jako kombinace slona a baseta. A byla tam ještě další stvoření rozdílných forem a původu.
Před řadou strážců stál urostlý kapitán Kordaq er-Gilan z pravidelné balhibské armády a zamračeně se na ně díval zpod vysokého chocholu helmy. Fallon věděl, proč se Kordaq mračí. Kapitán byl svědomitý voják, jako ze škatulky, a byl by hrozně rád, kdyby svou setninu městských strážců mohl dokopat k strojové přesnosti a uniformitě. Ale jakou uniformitu můžete očekávat od takového různorodého mužstva? Bylo zbytečné je nutit, aby si koupili uniformy; Thothiani namítali, že se budou s šaty na srsti dusit, a žádný krejčí z Balhibu by nechtěl stříhat na šaty Isidianovi.
„Zuho’t,“ zařval kapitán Kordaq a rozeklaná řada se dostala do jakéhos takéhos pozoru.
Kapitán oznámil: „Příští pětiden bude pro všechny moje hrdiny božský výcvik na západní planině, během hodiny po tom, co Roqir na ni položí své první karmínové paprsky. Přineseme si…“
Kapitán Kordaq předvedl zcela extrémní snahu Krišnanů zaobalit svůj proslov, dokonce i ty nejjednodušší věty, do opelichané grandióznosti. V té chvíli ale byl přerušen dlouhým hlasitým sborem výkřiků ze setniny.
„Proč u Hishkaka vy, zahálející bojovníci naříkáte, jako když vrže starý strom ve vichřici?“ křičel kapitán. „Jeden by měl z vašeho skučení dojem, že vás k němu donutila bolest z operace vašich orgánů smetákem na smetí!“
„Bojový výcvik!“ bědoval Savaich, tlustý hostinský ze Shimadské ulice a starý vůdce setniny. „K jakému upotřebení nám to bude? Velice dobře víte, že jeden Junga v sedle může rozprášit celou setninu několika letícími šípy, jako Qarar rozptýlil armádu Dupulána. Tak proč si máme hrát tu směšnou hru na vojáčky?“
Junga byl balhibský výraz pro stepní nájezdníky ze západu, mezi nimiž byli divocí lidé z Qaathu, Dhaukie nebo Yeramisu.
Kordaq se zamračil: „Je to ostuda mistře Savaichu, že někdo z naší válečnické rasy mluví tak zbaběle! Toto je přímý rozkaz od ministra, že všechny oddíly městské stráže mají cvičit se zbraněmi, ať se jim to líbí nebo ne.“
„Já odstoupím,“ reptal Savaich.
„Rezignace se nepřijímají, zbabělče!“ Kordaq snížil důvěrně hlas. „Mezi námi dvěma, do mých uší se po vánku zatoulala pověst ze stepí, která říká: Stát Západu je skutečně nebezpečný a vyhrožuje. Kumuran z Qaathu – aby mu Yešt nechal vypadnout oči – svolal své kmeny a vydal se na pochod přes šířku i délku svého ohromného území.“ ‚Qaath‘ vyslovil spíš jako ‚Qaff‘, protože balhibský jazyk nemá sykavky.
„Nemůže nás takhle přepadnout,“ řekl Savaich, „neudělali jsme nic, čím bychom ho vyprovokovali, a potom přísahal, že nezaútočí na jednání, které následovalo po bitvě v Tajroshu.“
Kordaq se na něj povýšeně podíval. „Takže, ty tuno sádla, pomysli na všechny ty dobré lidi Jo’olu, Surie, Dhaukie a dalších míst, která bych mohl zmínit, a ušetři mě hádavých argumentací. Takové jsou rozkazy. A teď se rozejděte na své hlídky a nedopusťte, aby nás výpary z obchodu s vínem nebo návrhy nějakých chichotalek zdržovaly od rychlého splnění vašeho přiděleného úkolu. Dobře se dívejte po zlodějích, kteří kradou občanům z vchodů jejich domovní gongy. Tyto krádeže se šíří jako mor od té doby, co přípravy na krvežíznivý svár vyhnaly ceny kovu nahoru.
Tedy, pane Antané, vezměte svůj oddíl do východních končin okresu od Ya’falské ulice, obejděte Safq a vraťte se Barfurskou ulicí. Věnujte patřičnou pozornost uličkám blízko Qararovy fontány. Byly tam tři loupeže a ošklivá vražda během poslední desetinoci: Nepříjemná potupa ctnostné ostražitosti Stráže. Pane Mokku, vy budete patrolovat…“
Když dostal každý oddíl své rozkazy, řady se rozpadly a stráže se rozešly do noci, každý zamotaný do své svrchní tuniky proti chladu. Zatímco na Krišně nejsou tak rozdílná roční období jako na Zemi, denní rozsah teplot je značný, především v prerijní oblasti, kde Zanid leží.
Ve Fallonově oddílu byly kromě něho ještě tři osoby: Dva Krišnani a Osirianec. Bylo neobvyklé, aby vedení měl ne-Krišnan, ale Juruská setnina měla své vlastní předpisy.
To, že byl poslán hlídat oblast, ve které ležel Safq, Fallonovi vyhovovalo. Oddíl prošel uličkou na Ya’falskou ulici a pokračoval podél hlavní třídy – dva na každé straně – dívali se pozorně na vchody, zda nenesou známky vloupání, nebo jiné zvláštnosti. Dva větší ze tří krišnanských měsíců, Karrim a Golnaz, vytvářely osvětlení, které, i když slabé, bylo přirovnatelné k malým ohýnkům v železných držácích, které hořely na hlavních křižovatkách. Jednou oddíl minul vozík tažený jedním šajhanem, který objížděl město každou noc a doplňoval palivo do držáků.
Fallon slyšel klepy, že plán na výměnu těchto držáků za výkonnější živičné lampy byl zablokován magnátem, který prodával Zanidu dřevo.
Občas se Fallon a jeho ‚muži‘ zastavili, když je upoutaly zvuky z domů. Ale dnes v noci, jak se zdálo, se nedělo nic nezákonného. Jeden vysoký výkřik patřil ženě, která se hádala se svým jagainem; další rozruch způsobila opilá společnost.
Ya’falská ulice se na svém východním konci ostře zatáčela, než skončila na Qararově náměstí. Když se Fallon přiblížil k zatáčce, zaslechl z náměstí rámus. Oddíl zrychlil a vyrazil kolem rohu, kde zjistil, že kolem Qararovy fontány je dav Krišnanů a další tam utíkají.
Náměstí Qarara (nebo Garara, abychom použili balhibský výraz pro jeho jméno) ve skutečnosti vůbec nebylo náměstí, ale prodloužený nepravidelný mnohoúhelník. Na jednom konci byla Qararova fontána, z jejíhož středu se zvedala nad hlavy davu socha tohoto dávného hrdiny. Sochař vypodobnil Qarara, jak šlape po obludě, jinou škrtí jednou rukou a druhou drží jednu ze svých nesčetných milenek. Na druhém konci náměstí se zvedala hrobka krále Baladéa, na které se vsedě tyčil sám král v zamyšleném postoji.
Z davu zazvonila ocel a měsíce se zaleskly na čepelích nad hlavami lidí. Fallon z davu zachytil obvyklé věty:
„Nabodni toho Yeštitu na rožeň! Dávej pozor na jeho protiútok! Nepřestávej být ve střehu!“
„Pojďte,“ řekl Fallon a čtyři strážní vyrazili vpřed s halapartnami před sebou.
„Hlídka!“ zaječel hlas.
Dav se s překvapující rychlostí rozdělil, diváci souboje se rozutekli na všechny strany a mizeli v okolních ulicích a uličkách.
„Chyťte mi nějakého svědka!“ vykřikl Fallon a rozběhl se k místu šarvátky.
Jak se dav rozevřel, spatřil dva Krišnany bojovat s meči vedle fontány – s těžkými sečnými a vrhacími rapíry varastských národů.
Koutkem oka Fallon zahlédl Qoného, jednoho ze svých Krišnanů, jak zachytil hákem své halapartny kohosi z utíkajících za kotník a vrhl se na svou oběť. Fallon sám vyrazil kupředu, aby zneškodnil zbraně bojovníků.
Než tam doběhl, jeden z těch dvou – zneklidněný vyrušením – se rozhlédl kolem a přestal na chvíli hledět na svého protivníka.
Ten mu okamžitě strašnou ránou vyrazil z rukou meč, který se po kočičích hlavách odkutálel pryč, a protivník vykročil kupředu, aby ho proklál; začal už osudný výpad, když mu Fallon vyrazil meč z ruky.
S nevýslovně vzteklým výkřikem se šermíř otočil na Fallona. Ten začal před bezohledným vražedným útokem ustupovat, když Cisasa, osirianský strážný, popadl útočníka zezadu kolem pasu svými šupinatými pažemi a hodil ho do fontány. Žbluňk!
Další strážný přitáhl svého svědka za pouta, která upnul Krišnanovi kolem krku. Když se zmáčený šermíř hrabal z vody fontány jako bůh moře, Cisasa ho znovu popadl, vytáhl ho z vody a třásl s ním tak dlouho, až se jeho bojovnost uklidnila.
„Tenhle je opilý,“ zasyčel Osirianec.
Druhý krišnanský strážce se se supěním vrátil a na háku jeho halapartny visela kazajka. „Se zármutkem oznamuji, že ten můj mi vyklouzl.“
Fallon se skláněl nad postavou na kočičích hlavách, která právě zasténala, posadila se a přitiskla si ruce ke zkrvavené hlavě. Prohlídka ukázala, že záhyby chlapova punčochového turbanu ztlumily ránu a snížily její následky.
Fallon postavil zraněného Krišnana na nohy a řekl: „Tenhle je také opilý. Co říká svědek?“
„Všechno jsem viděl!“ křičel svědek. „Proč jste mi podrazili nohy? Já bych přišel sám od sebe. Já jsem vždycky na straně zákona!“
„Já vím,“ řekl Fallon. „To byla jen taková optická iluze, že od nás utíkáš pryč. Řekni mi, co víš.“
„Dobře, pane, ten jeden s rozseklou hlavou je Yeštita a druhý je přívržencem nějakého nového kultu, kterému říkají Krišnanská věda. Dostali se do hádky v Razjunově hospodě, Krišnanský vědec trval na tom, že žádné zlo nikdy neexistovalo a proto Safq a Yeštova svatyně nemají žádný reálný základ, stejně jako Yeštovi stoupenci. Takže tenhle Yeštita se chopil příležitosti a vyzval ho…“
„On lže!“ zvolal Yeštita. „Neřekl jsem jediné slovo výzvy a jenom jsem se bránil proti ničemnému útoku toho tlustého darebáka…“
Ten ‚tlustý darebák‘ konečně vykašlal vodu z průdušnice a skočil mu do řeči: „Sám jsi lhář! Kdo mi hodil do obličeje džbánek s falátovým vínem? Jestli tohle nebyla výzva…“
„To byl jen jemný důkaz mojí reálnosti, ty synu Myandé Ohavnice!“ Yeštita, kterému po tváři stékala tmavá krev, mrkl na Fallona a obrátil k němu svůj hněv. „Pozemské stvoření dává rozkazy loajálním Balhibům v jejich vlastním hlavním městě! Proč se vy syčáci nevrátíte na ty zjizvené planety, odkud jste přišli? Proč narušujete naši pradávnou víru morálně zkaženým kacířstvím?“
Fallon se zeptal: „Můžete vy tři vzít toho teologa a jeho kamaráda do Soudní budovy?“
„Ano,“ řekli krišnanští strážci.
„Tak je tam vemte, sejdeme se v čase na druhou obchůzku ve zbrojnici.“
„Proč berete mě?“ bědoval svědek. „Jsem pouze zákonů dbalý občan. Můžete mě předvolat kdykoliv…“
Fallon odpověděl: „Jestli můžete u soudu prokázat svoji totožnost, třeba vás nechají jít domů.“
Fallon sledoval, jak se procesí s řinčením vězeňských řetězů vzdaluje z Qararova náměstí. Byl rád, že s nimi nemusel jít. Bylo to asi tři hoda daleko a omnibusové dostavníky asi už v tuhle dobu nejezdily.
Navíc byl rád, že může sám navštívit Safq. Se svým oficiálním postavením toho mohl víc vypátrat; a že to může udělat bez svých společníků, bylo ještě lepší. Až doteď mu přálo štěstí.
Anthony Fallon si hodil halapartnu na rameno a vyrazil jižním směrem. Když ušel několik bloků, začal se nad nízkými střechami objevovat vrcholek Safqu. Jak věděl, budova stála právě na hranici, která oddělovala Juruský a Báchaiský okrsek, ve kterém byly skoro všechny další svatyně Zanidu. Bácha se staral o pobožnost, Izandu měl na starost řemeslnou výrobu.
Balhibské slovo safq znamená, že se mluví o malých krišnanských tvorech stejného rodu, některých vodních a některých suchozemských. Obyčejný suchozemský safq vypadá trochu jako pozemský hlemýžď se spirálovitou ulitou, ale místo, aby se plazil po koberci vlastního slizu, plíží se po miriádě malých nožiček.
Samotný Safq byl ohromný kuželovitý zikurat postavený z jadeitových kamenů velikosti pěsti, přes sto padesát metrů vysoký, se spirálovitým stoupáním, zřejmým napodobením ulity opravdového safqa. Jeho vznik se ztratil v nekonečných chodbách krišnanské historie. V období městského státu, které následovalo po svržení Kalwmského impéria tenkrát barbarskými Varastumy, se město rozrostlo kolem Safqu, natlačilo se k němu, až už skoro nebyl vidět, jedině z dálky. Velký předchůdce krále Kira, král Baladé, odstranil od té monumentální budovy ostatní domy a udělal kolem malý park.
Fallon vstoupil do tohoto parku a pomalu šel kolem obvodové zdi Safqu, uši nastražené, a očima prozkoumával stavbu, jako by mohl silou vůle proniknout skrz kámen.
Potřeboval by asi víc než upřený zrak. Různí záškodníci se tam snažili dostat během uplynulých tisíciletí, ale vždy jim to znemožnila tvrdost jadeitu. Pokud sahaly historické prameny, vždy si Safq udrželi Yeštovi kněží.
Safq nebyl jedinou budovou, která patřila kultu Yeštitů; menší svatyně byly v Lussaru, Malmaji a dalších menších městech Balhibu, a za malým parkem směrem na východ, za hranicí Báchy, mohl Fallon rozeznat cibulovitou stavbu Yeštovy kaple. Ta se používala k menším bohoslužbám, na které mohla přijít i veřejnost. Byly tam také třídy pro školení nadějných konvertitů a pro podobné aktivity. Ale kněží pouštěli laiky do pevnosti jen při významných příležitostech a to jenom prověřené a stálé členy sekty.
Fallon došel ke vchodu, který připomínal otvor ulity skutečného safqa. V paprscích Karrimu byly vidět nezměrné bronzové dveře, které, jak se povídalo, se otáčely na kuličkovém ložisku z drahokamů. Ještě stále na nich byly vidět stopy po marném útoku vojáků z Rúzu před stovkami krišnanských let. Nalevo od dveří zahlédl Fallon něco bílého.
Pokročil blíž. Zevnitř nebylo nic slyšet, dokud nepoložil ucho na ledový bronz portálu. Pak se odtamtud něco ozvalo: Slabé bubnování nebo bouchání, které se rytmicky opakovalo, ale příliš tlumené vzdáleností a tloušťkou zdi, aby mohl Fallon poznat, zda je to zvuk bubnu, gongu nebo kovadliny. Po chvíli to ustalo, pak to začalo znovu.
Fallon od této hádanky odvrátil pozornost – její vyřešení by našel jedině uvnitř Safqu – a soustředil se na bílou věc, která sestávala z množství archů domorodého krišnanského papíru a byla přitlučena na církevní nástěnku trny z qulafového keře. Nahoře na ní bylo napsáno Dakht va-Yešt Zanido (Yeštova katedrála v Zanidu). Povedlo se mu to vyluštit, i když nebyl moc zběhlý v psaném balhibském jazyce. Slovo ‚Yešt‘ bylo snadné poznat, protože v balhibském tisku nebo příručkách vypadalo jako ‚OU62‘, jen se to četlo zprava doleva.
Zahleděl se na listy, na největším byl Program bohoslužeb; i přes jasnost dvou měsíců však nemohl přečíst, co bylo pod tím. (Kdybych byl mladší, pomyslel si, dokázal bych to přečíst.) Nakonec vyndal krišnanský zapalovač doutníků a zapálil ho.
Pak se opřel o nástěnku, vytáhl malý bloček s tužkou a opsal, co tam bylo napsáno.
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Když přišel Anthony Fallon do zbrojnice, seděl kapitán Kordaq u psacího stolu – jeho helma s chocholem ležela vedle něho na podlaze a na nose měl brýle s černou obroučkou – a psal při světle lampy. Právě srovnával seznamy setniny a podíval se na Fallona nad svými brýlemi. „Zdravím vás, pane Antané! Kde je váš oddíl?“
Fallon mu vše vypověděl.
„Dobře – zcela výborně, pane. Čin oslnivé udatnosti, hodný samotného Qarara. Udělejte si pohodlí.“ Kapitán zvedl džbán a nalil další hrnek šurabu: „Pane Antané, nejste vy jagain Gazi er-Doukh?“
„Ano. Jak to víte?“
„Z vaší řeči.“
„Proč – vy ji znáte také?“
Kordaq si povzdechl. „Ano. V minulosti jsem se o tu pozici také ucházel. Byl jsem rozpálený vášní jako jezero lávy, ale později mě to přešlo, její jediný bratr byl zavražděn a já s ní ztratil kontakt. Mohu někdy využít vaší pohostinnosti a znovu obnovit starou známost?“
„Jistě, kdykoliv. Bude mi potěšením, když nás navštívíte.“ Fallon se podíval ke dveřím, kudy přicházel jeho oddíl, a hlásil, že zadržení se svědkem byli řádně dopraveni do soudní budovy. Pokývl hlavou. „Chvíli si natáhněte kostru, chlapci, než znova vyrazíme.“
Oddíl se posadil a asi čtvrt hodiny popíjel šurab. Pak dovnitř přišel další oddíl z obchůzky a Kordaq dal Fallonově skupině rozkazy pro příští službu: „Jděte k Barfurské ulici, pokračujte na jih podél hranice Dumu, protože Chillanova banda pobudů zamořila východní pomezí Dumu…“
Dumu, nejjižnější okrsek Zanidu byl známý jako základna zlodějů. Ti z ostatních částí se netajili obviněním, že kriminálníci jistě museli podplatit okrskovou hlídku, když mohli tak svobodně působit. Hlídka nařčení odmítala a poukazovala na smutný nedostatek mužů.
Fallonův oddíl zahnul z Barfurské ulice do zapáchající uličky, která se klikatila směrem k okrskové hranici, když v tom se před nimi ozval hluk. Fallon znehybněl, a pak dal mužům znamení, aby byli opatrní. Když se podíval za roh, uviděl občana přitisknutého na zeď třemi postavami. Jeden svou oběť kryl samostřílovou pistolí, další ho ohrožoval mečem a třetí ho obíral o tašku a prsteny. Bylo jasné, že k přepadení došlo teď.
Tohle byla vzácná příležitost. Obyčejně se hlídka dostala na místo činu pozdě, aby našla pouze oběť – buďto mrtvou na dlažbě, nebo živou a nadávající na městskou nezákonnost.
Věděl, že kdyby se rozběhl přímo ke zločincům, ti by se mu, než by k nim dorazil, schovali v domcích a uličkách, a proto zašeptal Cisasaovi: „Obejdi tady ten malý blok napravo a napadni je z druhé strany. Prostě vyraž plnou rychlostí. Až tě uvidíme, napadneme je odtud.“
Cisasa zmizel jako stín. Fallon zaslechl slabé klapnutí Osiriancových drápů na kočičích hlavách, když se dinosauří strážný hnal jak vítr. Věděl, že Cisasa předběhne dva normální Pozemšťany i Krišnany; jinak by neposílal jeho. Přepadení by skončilo dřív, než by člověk ten blok oběhl.
Klepání drápů se ozvalo znovu, hlasitěji a blížilo se rozhodně k darebákům se zrychlujícím se brebentěním. „Pojďme,“ řekl Fallon.
Zloději se otočili po zvuku. Fallon zaslechl cvaknutí pistolové tětivy, ale v šeru nemohl určit, kdo na koho střílel. Neozvalo se žádné znamení, že by šipka někoho trefila. Bandité uskočili, aby se kryli. Cisasa udělal obrovský skok a dopadl svýma jakoby ptačíma nohama na záda muže se samostřílem a srazil ho na zem.
Vysoký, hubený zloděj s mečem se ve zmatku rozběhl k Fallonovi a potom se se smykem zastavil. Fallon na něj zaútočil svou halapartnou, slyšel zazvonění oceli a cítil, jak se mu násada otřásla, když zloděj ránu odrazil. Jeho dva Krišnani kolem něj proběhli za chlapem, který předtím šacoval oběť a teď utíkal kolem Cisasa do uličky.
Fallon útočil a odrážel rány halapartnou, postupoval dopředu, ale dával si pozor, aby mu protivník nechytil volnou rukou hák a nepřiblížil se. Šťastným zásahem se mu podařilo zranit chlapovi ruku, ve které držel meč. Meč spadl na zem a muž se obrátil na útěk. Když Fallon viděl, že by toho vychrtlého ničemu těžko dohonil, hodil halapartnou jako oštěpem. Špička zbraně se zabodla chlapovi mezi ramena. Zloděj s halapartnou vyčnívající ze zad udělal ještě dva kroky, pak zakolísal a upadl.
Fallon k němu běžel s taseným mečem, ale když k němu doběhl, ležel ničema čelem k zemi a kašlal krev. V uličce se objevili dva strážní, kteří honili třetího zloděje a kleli, že jim utekl. Našli občanovu tašku, kterou zloděj upustil, ale jeho prsteny neměli, takže jim teď hlasitě nadával pro jejich neschopnost.
 
Roqir rudě vycházel nad střechami Zanidu, když Anthony Fallon a jeho oddíl dorazili ze své poslední obchůzky do zbrojnice. Položili halapartny zpátky na polici a postavili se do řady, aby převzali nominální plat, který městský prefekt platil členům stráže za hlídkování.
„Úkol se odročuje, nezapomeňte na cvičení o pětidni,“ upozorňoval Kordaq a podával každému čtvrtkardovou minci.
„Něco mi říká,“ mumlal Fallon, „že naši chrabrou setninu sklátí den před cvičením záhadná nemoc.“
„U Qararovy krve! Na to si dávejte pozor! Učiním vás, oddílové velitele, zodpovědnými za účast vašich mužů.“
„Já sám se necítím příliš dobře, pane,“ řekl Fallon, když si strkal do kapsy půlkard, který dostával za svoji hodnost.
„Nestydatý tatrmane!“ zavrčel Kordaq. „Proč tolerujeme vaší drzost, to opravdu nevím… Ale nezapomenete na to, o čem jsme předtím mluvili, příteli Antané?“
„Ne, ne. Já to zařídím.“ Fallon odcházel a zamával jako obyčejně členům svého oddílu na rozloučenou.
Fallon si myslel, že byl hloupý, když strávil jednu noc z deseti plahočením ulicemi za půl kardu – mzdu kopáče. Byl příliš sebevědomý a výstřední, aby zapadl do vojenské mašinerie, měl značnou schopnost velet, ale malou poslouchat. A jako cizinec mohl těžko doufat, že by se vyšplhal na balhibský vrcholek.
Takže byl tady, na sobě uniformu občanské stráže. Proč? Protože uniforma ho nepřemožitelně, až dětinsky přitahovala a při vláčení halapartny po prašných ulicích Zanidu si občas představoval, že je mocný Alexandr nebo Napoleon. A v jeho současné situaci potřebovalo jeho ego všechnu podporu, jaké se mu mohlo dostat.
Když se doplahočil domů, Gazi spala a jemu se unaveným mozkem pořád honily problémy kolem Safqu. Když vklouzl do postele, vzbudila se. „Vzbuď mě na konci druhé hodiny,“ zamumlal a usnul. Skoro vzápětí, jak se mu zdálo, mu Gazi cloumala ramenem a říkala, že musí vstávat. Spal asi jen tři pozemské hodiny; přesto musel vstát, protože si uvědomoval, co všechno se rozhodl ten den udělat. Protože věděl, že se odpoledne musí ukázat u soudu, oholil se a oblékl si svůj druhý nejlepší oblek, zhltl rychle nějaké jídlo, schlíple vyšel ven do zářivého ranního slunce a namířil si to do Tashinova hostince.
Okrsek A’vaz byl řetězem obyčejných slumů, které přecházely do Juru blízko Baladéovy brány a na severu do Sahi, několika letovisek s ateliéry umělců a divadelníků. Tashinova hospoda, která byla blízko městské zdi na západní straně A’vazu, byla neuspořádaná stavba (jako většina balhibských domů) stojící kolem centrálního dvorku.
Toto ráno byl dvůr plný komediantů, kteří byli pravidelnými hosty tohoto hostince. Provazochodec si přivázal na architektonické podivnosti nad dvorkem lano, plížil se přes něj a k udržení rovnováhy mával deštníkem. Trio artistů dělalo kotrmelce jeden přes druhého. Na druhé straně uzavřeného prostoru nějaký muž opakoval triky s ochočenou gerkou. Zpěvák procvičoval stupnice a herec s gesty recitoval.
Fallon se zeptal vrátného: „Kde je Turani Věštec?“
„Druhé poschodí, pokoj číslo třináct. Můžete jít rovnou nahoru.“
Právě když začal přecházet přes dvůr, vrazil do něj hrubě jeden z tria Krišnanů. Když znova získal rovnováhu, viděl, jak se hřmotný muž uklání a říká: „Tisíckrát se omlouvám, můj dobrý pane! Tashinovo víno mi zamotalo nohy. Počkejte, nejste to vy, s kým jsem se včera opil na oslavě?“
Zbývající dva muži k němu z každé strany přistoupili. Ten, který do něj vrazil, žoviálně říkal, že by si měli zajít na skleničku do Saferinovy knajpy, jeden z těch dvou mu přátelsky položil ruku na rameno a Fallon spíš ucítil, než viděl ostře nabroušený nožík, kterým mu chtěl třetí muž odříznout jeho váček.
Stále s vynuceným úsměvem na tváři Fallon odstrčil oba Krišnany stranou, udělal krok a potom se skokem otočil, vytáhl meč a postavil se těm třem tváří v tvář s tasenou zbraní. Byl sám se sebou spokojený, že je dosud tak hbitý.
„Omluvte mě, pánové,“ řekl, „ale mám jinou schůzku. A svoje peníze potřebuji, věřte mi.“
Rychle se rozhlédl po dvoře. Na jeho slova odpověděla vlna výsměšného smíchu. Ti tři zloději si vyměnili zamračené pohledy a důstojným krokem vyšli bránou ven. Na chvíli měl ty komedianty na své straně – ale kdyby se zloděje pokusil zabít nebo zatknout, nebo kdyby se dovolával zákona, jeho život by pro ně neměl cenu ani mosazného arzu.
Fallon vyhledal třináctý pokoj ve druhém patře. Uvnitř našel Qaise z Babaalu, který vdechoval kouř z doutnajícího ramandu v kovovém stojánku.
„Tak co?“ zeptal se Qais ospale.
„Přemýšlel jsem o té nabídce, kterou jsi mi včera udělal.“
„O které nabídce?“
„O té, co má co dělat se Safqem.“
„Oh. To mi neříkej, že další přemýšlení povzbudilo tvou kolísající odvahu.“
„Už asi ano. Já opravdu zamýšlím se jednou vrátit do Zamby, víš. Ale za mizerný jeden tisíc kardů…“
„O jaké ceně jsi uvažoval?“
„Pět tisíc by mě silně popohnalo.“
„Au! To je jako chtít celý Kumuranův poklad. Co kdybych tak zvedl nabídku o sto kardů, nebo tak…“
Handrkovali se a smlouvali; nakonec Fallon dostal polovinu toho, o co žádal napoprvé, včetně sta kardů dopředu, splatných ihned. Věděl, že dva tisíce pět set kardů ho zpátky na trůn nedostane, ale budou dobré pro začátek. Pak řekl: „Takže v pořádku, mistře Turani, až na jednu věc.“
„A to je co, pane?“
„Při takhle veliké nabídce si nemyslím, že by bylo moudré věřit jeden druhému – jestli mi rozumíš.“
Qais zvedl obě obočí a s nimi i anténky. „Pane! Naznačuješ, že já, oddaný oblíbenec velkého Ghuura z Uriiqu, bych tě podvedl v ceně? U nosu Tyazana, taková nestoudnost se nikdy nestane! Já jsem, kdo jsem…“
„No tak, no tak, uklidni se. Víš, taky bych se mohl snažit trochu podvádět.“
„Tomu, ty pozemské stvoření, bych docela věřil, i když jsem ti nerozvážně slíbil zaplatit něco předem.“
„Mám na mysli, že bychom peníze uložili u nějaké třetí důvěryhodné osoby.“
„U nějakého bankéře, eh? Hm. Je to dobrý nápad, pane – ale má to dvě vady na kráse, tedy: Snad si nemyslíš, že bych nosil takovou sumu s sebou? A komu bychom mohli v téhle pokleslé díře věřit v obchodních záležitostech, které se týkají Qaathu, pro který je láska Balhibů skoro jako rozbuška?“
Fallon se ušklíbl. „To je něco, co si uvědomuji jenom občas. Ty máš bankéře v Zanidu.“
„Hloupost!“
„Vůbec ne, ledaže bys měl někde zakopaný poklad. Už dvakrát ti v jednání se mnou došly peníze. Pokaždé jsi získal větší sumu během hodiny, nebo dvou. To by ti nestačilo jet zpátky do Qaathu, ale bylo by to dost času k návštěvě někoho v Zanidu. A já vím, kdo ten někdo je.“
„Opravdu, mistře Antané?“
„Opravdu. Tedy, komu by se to v Zanidu podobalo sloužit ti jako bankéř? Nějakému finančníkovi, kterému se přestal líbit král Kir. Tak jsem si připomněl všechno, co vím o zanidských bankovních domech a vzpomněl jsem si, že před dvěma roky se dostal s králem do problémů Kastambang er-Amirut. Kira napadlo, že by před něj všichni návštěvníci měli přicházet bosí. Kastambang to neudělal, protože má něco s nohama a chůze bez jeho ortopedických bot ho bolí. Před několika roky půjčil Kirovi dvě stě tisíc kardů a Kir mu vyměřil pokutu v celé té sumě – včetně úroku. Od té doby Kastambang s panovníkem nejednal, ani se neobjevil u dvora. Logicky to musí být tvůj muž. Jestli už tvým bankéřem není, mohl by se jím stát. Ať je to jak chce, toho můžeme najmout jako svého bankéře.“
Fallon se opřel dozadu, ruce si sepjal za hlavou a triumfálně se šklebil. Qais s bradou v dlani přemýšlel a pak konečně řekl: „Nic nepřiznávám, přesto musím uznat, že jsi bystrý pozorovatel, mistře Antané. Ty bys dokázal Dákhaqovi ukrást poklad rovnou zpod jeho nosu. Ještě, než vykročíme dál po nebezpečném Mostě Zungu, který spojuje nebe a zem, řekni mi, jak si představuješ přepadení Safqu.“
„Myslel jsem si, že kdybychom se dohodli s Kastambangem, on by na oplátku mohl znát někoho, kdo ví, jak to uvnitř chodí. Kdyby třeba věděl o odpadlém knězi – oni existují, ale vědí, že je pro ně bezpečnější to nepřiznat – on nebo já bychom toho člověka mohli donutit, aby nám řekl…“
Qais ho přerušil: „Aby ti řekl, co je v té stavbě? Cha! Proč bych tě, pane, v takovém případě měl platit? To už by pro tebe nebylo žádné riziko. Proč bych neměl platit tomu odpadlíkovi?“
„Mohl bys mě nechat domluvit,“ prohlásil Fallon studeně. „Všemožně se sám snažím poznat tu věc zevnitř – ne jenom ze zpráv z druhé ruky.
Ale musíš sám uznat, že budu mít větší naději se vrátit živý, když budu o tom místě vědět něco dopředu. Navíc jsem přemýšlel, že ten chlap by nám mohl říct něco o Yeštovu rituálu, takže bych do svatyně mohl vklouznout v převleku a zúčastnit se bohoslužeb… Další podrobnosti vyplynou samy, ale tobě to dává představu, jak promýšlím začátek.“
„Dobře.“ Qais si obdivuhodně zívl a donutil tak ospalého Fallona udělat totéž. Odstrčil stojánek s ramandem stranou. „Škoda! Právě jsem se dostal k nejnádhernější vidině a tvůj důležitý příchod ji přerušil. Ale nejdřív povinnost, pak potěšení, můj pane. Jdeme.“
„Ke Kastambangovi?“
„Kam jinam?“
 
 



 
 
 
 
 
V.
 
 
 
 
 
Na ulici Qais zastavil khizunu – balhibskou drožku taženou ajem – a vlezl dovnitř. Fallonovi se zlepšila nálada. Už to trvalo nějakou dobu, kdy si naposled mohl dovolit svezení a Kastambangova kancelář byla v obchodním okrsku Kharju, na vzdáleném konci města.
Nejdřív projížděli zapáchajícími uličkami A’vazu. Pak severní částí Izandu. Projeli tuto oblast mezi zářícími divadly Sohi nalevo a pochmurným shonem průmyslového Izandu napravo. Z naplno pracujících kováren se zvedal kouř, a rámus kladiv, nebozezů, pilníků, pil a dalšího nářadí se prolínal do vše prostupujícího lomozu. Potom projeli několika širokými ulicemi, které je dovedly k parku, přes který honil vítr ze stepí malé prachové víry.
Konečně se doploužili do velkolepého hemžení Kharju s jeho obchody a obchodnickými domy. Když zatočili na jihovýchod, vyvstal před nimi jediný kopec ve městě pokrytý starobylými hrady balhibských králů.
„To je Kastambangovo,“ řekl Qais a ukázal holí.
Fallon nechal s radostí Qaise zaplatit drožkářovi – vždyť tento mistr vyzvědač sáhl jen malinko do bezedného měšce Ghuura z Uriiqu – a následoval ho do budovy. Tam byl jako všude vrátný a obvyklá ústřední dvorana zpestřená zvonivými vodotrysky a sochami z dalekého Katai-Jhogorae.
Kastambang, kterého Fallon nikdy předtím nepotkal, byl obrovský Krišnan se zelenými vlasy vybledlými do mdle nefritové barvy a jeho velký hranatý obličej byl zbrázděný ostrými vráskami. Bečkovité tělo měl zavinuté do rumělkové tógy, jaká se nosí v Suruskandu. Po obřadném představování Qais zašeptal: „Chceme mluvit důvěrně.“
„Oh,“ řekl Kastambang. „To můžeme zařídit, to můžeme zařídit.“
Bez jakékoli změny v obličeji uhodil do malého gongu na stole. Do zasedací místnosti vstrčil chlupatou hlavu ocasatý muž z Koloftské bažiny v Mikardandsku.
„Připrav doupě,“ řekl bankéř a obrátil se k Fallonovi: „Přejete si doutník, Pozemče? To místo bude brzy připravené.“
Doutník byl vynikající. Bankéř se pousmál: „Líbila se vám naše městská oslava při této vaší návštěvě, mistře Turani?“
„Ano, pane. Šel jsem minulou noc na divadelní hru, třetí v mém životě.“
„Na kterou?“
„Na Saqqizovu Žalostnou tragédii královny Dejanai z Qiribu, ve čtrnácti jednáních.“
„Zdála se vám působivá?“
„Asi tak do desátého jednání. Potom mi připadalo, že se dramatik opakuje. A navíc, jeho jeviště bylo tak poházeno těly, že herci, kteří dělali rychlá gesta, měli co dělat, aby o ně neklopýtli.“ Qais zívl.
Kastambang udělal opovržlivé gesto. „Pane, tenhle Saqqiz z Rúzu není nic jiného než jeden z těch ultrašikovných modernistů, kteří, když nemají co říct, ukrývají to do mluvy tím nejvýstřednějším možným způsobem. Měl byste se raději soustředit na obnovené klasiky, jako jsou Harianovi Spiklenci, kteří začínají zítra večer.“
V té chvíli se znovu objevil Kolofťan a řekl: „Je to připravené, pane.“
„Pojďme pánové,“ vybídl je Kastambang a těžce se zvedal na nohy.
Když stál, byl méně impozantní, než když seděl, protože měl krátké nohy a těžce se s hvízdáním a kulháním pohyboval. Vedl je přes halu ke dveřím se závěsem a Kolofťan se vláčel za nimi. Sluha otevřel dveře a Kastambang se postavil na stranu a s vyčkávavým gestem je zval dovnitř. Vstoupili do klece zavěšené v šachtě. Klec se s trháním spouštěla dolů a nad nimi se ozývalo rachocení hnacích kol. Kastambang se podíval na své pasažéry s očekáváním, a pak se zatvářil trochu otráveně. „Zapomněl jsem, pane Antané. Protože jste ze Země, musíte být na výtahy zvyklý.“
„Ano, to jsem,“ řekl Fallon. „Ale toto je skvělé zlepšení. Připomíná mi výtahy v malých francouzských hotelích na Zemi, kde měli upozornění, že se smějí používat jen k jízdě nahoru.“
Výtah se s poskočením zastavil o velký kožený polštář na dně šachty. Kastambangův výtah byl hned po Safqu největším zázrakem Zanidu. Qais už se v něm vezl předtím a pro Fallona nebyl ničím zvláštním. Do chodu ho uváděli dva státní Kolofťané tahající za kliky a jeho pád byl zajištěn silnou brzdou. Fallon si pro sebe pomyslel, že je to jen otázka času, než posádka obsluhy přestane dávat pozor a pustí svého pána s bouchnutím na dno jeho ukryté jámy, prozatím ale byly finančníkovy neobvyklé proporce v bezpečí.
Kastambang vedl svoji skupinku slabě osvětlenou chodbou s několika zákruty k velkým masivním dveřím z qongového dřeva, před kterými stál balhibský lukostřelec s připraveným šípem. Fallon zahlédl několik metrů přede dveřmi šikmou drážku. Když se podíval nahoru, uviděl stejnou štěrbinu ve stropě, zřejmě na závoru. Lučištník otevřel dveře vybavené smyčkami připevněnými ke vzdálenější straně posuvnými kovovými deskami a vpustil je do malé místnosti s několika dalšími dveřmi. Před jedněmi z nich stál Kolofťan se zašpičatělou holí.
Těmito dveřmi se dostali do další malé místnosti, ve které byl muž v brnění mikardandského rytíře podobném maurskému s taseným mečem. A tudy se dostali do samotného doupěte, podzemního klenutého sklepení z mohutných kvádrů s žádnými jinými otvory kromě dveří a dvou malých větracích otvorů ve stropě.
Na kamenné podlaze stál velký stůl z qongového dřeva s intarziemi z jiných dřev a s naleštěnou ulitou safqa ve složitém ornamentu Surie. Kolem něj bylo dvanáct židlí ze stejného materiálu. Fallon byl rád, že se usadil mezi Balhiby, kteří sedí na židlích a ne mezi některými krišnanskými národy, které klečí, sedí na bobku, nebo dřepí s nohama zkříženýma na podlaze jako jogíni. Jeho končetiny začínaly být pro takovou gymnastiku poněkud ztuhlé.
Posadili se. Kolofťan stál mezi dveřmi.
„Nejdříve,“ řekl Qais, „bych rád vybral ze svého konta dva tisíce pět set kardů ve zlatě.“
Kastambang zvedl antény. „Donesly se vám snad nějaké pomluvy, že Kastambangův podnik je ve špatné finanční situaci? Jestli ano, mohu vás ujistit, že jsou falešné.“
„Vůbec ne, pane. Mám výjimečnou záležitost.“
„Velice dobře, můj pane,“ řekl Kastambang a udělal si poznámku. „Velice dobře.“
Kastambang dal příkazy Kolofťanovi a ten se uklonil a zmizel. Qais spustil: „Pan Antané udělá – říkejme tomu, že pro mne udělá zpravodajskou práci. Zjistí mi, jak vypadá vnitřek Safqu…“
Qais mu poskytl několik dalších podrobností s vysvětlením, že ty peníze dostane Fallon po splnění svého úkolu. Kolofťan se vrátil s měšcem, který položil s řinčivým zazvoněním na stůl (vážil přes sedm kilo). Kastambang rozvázal tkaničky a vysypal mince na desku.
Fallon se vědomě snažil, aby nedýchal rychleji; držel se, aby se nenahnul dopředu a žádostivě necivěl na ten poklad. Člověku, který žije celý svůj život na Zemi, se může stát, že nikdy neuvidí zlatou minci, ale tady na Krišně byly peníze stále tvrdým, jasně zvonícím materiálem, který vám zatěžoval kalhoty – opravdové peníze ve starobylém smyslu – ne kousky papíru s obrázkem, jež nejsou podloženy ničím zvláštním. Republika Mikardand jednou, když slyšela o pozemských zvycích, zkusila papírové peníze. Ale tisknutí bankovek se jim vymklo z ruky a následná nekontrolovatelná inflace odradila ostatní národy Trojmoří od papírových peněz.
Fallon opatrně zvedl jednu desetikardovou minci a zkoumal ji ve žlutém světle lampy, převracel ji, jako by ho mírně zajímala coby exotická kuriozita. Víc než jako něco, kvůli čemu by lhal, kradl a vraždil – protože doufal, že mu to pomůže získat zpátky trůn.
„Bude vám to takhle vyhovovat, pane Antané?“ zeptal se Kastambang. „Bude?“
Fallon sebou škubl: Dostal se do jakéhosi tranzu, když zíral na zlatou minci. Vzpamatoval se a řekl: „Samozřejmě, nejdřív mi, prosím, vyplaťte mou stovku… Děkuji vám. A teď bychom měli o transakci udělat písemný doklad. Nic kompromitujícího, jen výběr od pana Turaniho.“
„Ohé!“ zvolal Qais. „Jak se dá tady našemu příteli zabránit, aby si nevybral ty peníze dřív, než splní svůj závazek?“
Kastambang řekl: „V Balhibu máme takový zvyk roztrhnout doklad napůl a každému partnerovi dát polovinu. Tak jeden bez druhého s těmi penězi nemůže nic dělat. V tomto případě si myslím, že to roztrhneme na tři díly, eh?“
Kastambang otevřel zásuvku stolu, vytáhl svazek formulářů a začal jeden z nich vyplňovat. Fallon navrhl: „Nechte jméno příjemce volné, ano? Vyplním ho později.“
„Proč?“ zeptal se bankéř. „To nebude bezpečné, mohl by to proměnit kdejaký darebák.“
„Možná si budu přát použít jiné jméno – a jestli je to ve třech kusech, je to docela bezpečné. Mimochodem, máte obchodní spojení s Ta’lunem a Fosqem v Madžburu, že ano?“
„Ano, pane, to máme.“
„Tak to, prosím, zařiďte, aby suma byla k vyplacení i tam.“
„Proč, pane, proč?“
„Možná se po téhle práci budu muset vydat na výlet,“ řekl Fallon. „A nechtěl bych s sebou nosit všechno to zlato.“
„Jistě, lidi, kteří jednají s panem Turanim se často stávají znalí k výhodám cestování.“ Kastambang lístek dvakrát přeložil a opatrně ho roztrhal na tři kusy. Po jednom dal svým návštěvníkům a třetí uložil do zásuvky, kterou zamkl.
Fallon se zeptal: „V případě, že se pohádáme, rozsoudíte nás, Kastambangu?“
„Jestli pan Turani souhlasí,“ řekl bankéř. Qais souhlasně kývl.
„Takže,“ uzavřel Kastambang, „nejlepší pro vás bude se znovu sejít tady u mne, až se bude tato dohoda završovat, abych mohl posoudit, jak dobře pan Antané splnil svůj úkol. Když zjistím, že si peníze zaslouží, může, když bude chtít, si vzít zlato nebo všechny tři díly směnky a vyzvednout si peníze v tom uspěchaném Madžburu.“
„To mi vyhovuje,“ kývl Fallon. „A teď byste mi možná mohl trochu pomoci s mojí záležitostí.“
„Eh? Jak?“ řekl podezřívavě Kastambang. „Já jsem, co jsem: Bankéř, pane – ne skrývající se pletichář.“
Fallon zvedl ruku. „Ne, ne, jenom bych rád věděl, zda vy, s vašimi rozsáhlými styky, neznáte někoho obeznámeného s obřady Yeštitů.“
„Oho! Tak odtud tedy vane vítr? Ano, moje styky jsou opravdu rozsáhlé. Ano pane, opravdu rozsáhlé. Teď mě nechte přemýšlet…“ Kastambang si dal špičky prstů obou rukou k sobě právě tak, jako by to udělal pozemský bankéř. „Ano, pane, znám jednoho. Akorát jednoho. Ale neprozradí vám tajemství vlastního Safqu, protože v té strašidelné stavbě nikdy nebyl.“
„Jak potom může znát jejich obřady?“
Kastambang se uchechtl. „Jednoduše. Byl Yeštovým knězem v Lussaru, ale pod vlivem pozemského materialismu odešel, změnil si identitu, aby se vyhnul zavraždění z pomsty a přišel do Zamby, kde se vyšvihl ve světě manufaktur. Vzhledem k tomu, že nikdo nezná jeho minulost mimo mne, mohu předpokládat, že já ho můžu – inu – donutit odhalit potřebná fakta…“
„Vaše předpoklady budou muset být zaplaceny z fondů pana Turaniho, ne z mých,“ podotkl Fallon.
Qais nadával a protestoval, ale Fallon trval na svém, protože počítal s Qaathianovou lačností po informacích, která přebije jeho šetrnost. Tento předpoklad se ukázal správným, když mistr vyzvědačů a bankéř se brzy dohodli na ceně. Fallon se zeptal: „Takže, kdo je ten odpadlý kněz?“
„U Bákha, pokládáte mě za tak hloupého, abych vám řekl něco, co by vám dávalo nade mnou vrch? Ne, pane Antané, ne, s ním už se počítá v mojí hře, ne ve vaší. A co víc, on sám by vám nikdy otevřeně svou minulost nepřiznal.“
„Co tedy?“
„Udělám toto: Zítra večer pořádám ve svém domě ve městě představení, na které má přikázáno přijít tento anonymní převlékač kabátů spolu s mnoha předními rodinami Zanidu.“ Kastambang mu přes stůl přistrčil pozvánku.
„Vřele děkuji,“ uklonil se Fallon, když si s nacvičenou nedbalostí bral kartičku, na kterou se ani nepodíval. Kastambang vysvětlil: „Přijďte, pane, strčím vás oba v maskách do prázdné místnosti, takže ani jeden z vás nepozná tvář druhého a nebude moci svědčit o věrolomnosti toho druhého. Máte slušné oblečení pro takovou příležitost?“
„Budu připraven,“ řekl Fallon a v duchu se probíral svým šatníkem. Tohle bude možnost, jak se stylově pobavit a zastavit ženino reptání, že nikdy nikam nejdou!
„Fajn!“ kývl bankéř. „Takže zítra na začátku dvanácté hodiny. Nezapomeňte to, dvanáctá hodina.“
 
Krišnanský zákon možná neměl tak pečlivé rafinovanosti, které Země rozvinula k ochraně obžalovaných, ale nikdo nemohl říct, že by nejednal rychle. Účastníci souboje byli shledáni vinnými za porušování veřejného pořádku, zaplatili pokutu a odcházeli s příslibem, že příště to bude horší.
Při odchodu se Yeštita, chlapík jménem Girej, zastavil u lavice pro svědky a řekl Fallonovi: „Pane Antané, přijměte omluvu za moje nevychovaná slova z minulé noci. Když jsem se uklidnil, uvědomil jsem si, že jste to byl vy se svou halapartnou, kdo vyrazil meč tomu zlořečenému Krišnanskému vědci, který mě posekal. Takže vám děkuji za svůj ubohý Život.“
Fallon mávl nedbale rukou. „To je v pořádku, starý muži, jen jsem konal svoji povinnost.“
Girej zakašlal. „Omluvte mou nezdvořilost, třeba byste mě nechal koupit vám šálek kvadu jako malý projev mé vděčnosti?“
„Nemusíte mi být zas až tak vděčný, ale počkejte tady, dokud se neskončí další případ.“
Yeštita souhlasil a Fallona zavolali, aby svědčil proti zloději. (Ten, kterého probodl, byl příliš těžce zraněn na to, aby mohl být u soudu, a ten třetí byl stále ještě na útěku.) Vězeň, Šavéan, přivedený jako flagrante delicto, byl okamžitě usvědčen a odsouzen.
Smírčí soudce řekl: „Odveďte ho, mučte ho, dokud neprozradí jméno dalšího komplice a srazte mu hlavu. Další případ.“
Fallon se loudal ven po boku s Yeštitou Girejem; vždy podporoval takové styky v naději, že dostane potřebné informace. Uchýlili se do hospody, kde, zatímco si upravovali hábity, Girej žvanivě opakoval svoje díky. „Nezachránil jste jen občana našeho pěkného, i když větrného města. Pane Antané, od samého začátku až do úplného konce jste také zachránil kamaráda strážce.“
„Jak to, vy jste také ve stráži?“
„Ano, pane, a v Juruské setnině právě jako vy.“
Fallon se na muže ostře podíval. „To je zvláštní. Nevzpomínám si, že bych vás někdy viděl na cvičení nebo na schůzích, a já si lidi dobře pamatuji.“ To poslední prohlášení nebylo žádné vychloubání. Fallon měl fenomenální paměť na jména a tváře a znal víc Krišnanů v Zanidu než většina rodilých Zaniďanů.
„Já jsem už nějakou dobu ve speciální službě, pane.“
„Co děláte?“
Yeštita se zatvářil vychytrale. „Oh, já jsem pod přísahou, takže vám nic neřeknu, a doufám, že mě omluvíte. Přiznávám jenom tolik: Hlídám dveře.“
„Dveře?“ podivil Fallon. „Dejte si ještě.“
„Ano, dveře. Ale vy se nikdy nedozvíte, kde jsou, nebo kam se otvírají.“
„Zajímavé. Ale podívejte se, jestli jsou ty dveře tak důležité a všechno to okolo, proč vláda používá k jejich hlídání jednoho z nás? Doufám, že vy mě omluvíte, samozřejmě. Předpokládal bych, že by tam postavili někoho z Kirovy soukromé gardy.“
„Oni to tak udělali,“ řekl Girej se samolibým uchechtnutím. „Ale potom začátkem tohoto roku přišly ty poplašné zprávy o barbarském Ghuurovi z Uriiqu a všichni vojáci ve službě byli odvoláni k válečné pěchotě. Kirova garda byla snížena míň než na polovinu a přebyteční lidé byli rozděleni, někteří do frontových linií, jiní ke cvičení nových odvedenců. Proto ministr Chabarian vyhledal spolehlivé členy stráží mého náboženského přesvědčení, aby nahradili místa vojáků.“
„Co s tím má co dělat vaše náboženské přesvědčení?“
„Proč pouze Yeštité… ale zadržte, už jsem toho řekl příliš. Napijte se zhluboka, můj pozemský příteli a nestrkejte nos do věcí, do kterých vám nic není!“
A to bylo všechno, co mohl Fallon z Gireje dostat, přestože ten chlap ho políbil a přísahal, že mu bude ku pomoci v jakýchkoli budoucích záležitostech.
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„Gazi!“ zavolal Anthony Fallon, když vstoupil do svého domu.
„No tak, co se děje?“ ozval se zlostný hlas zezadu.
„Vezmi si svůj šál, moje krásko, dneska budeme nakupovat.“
„Proč, já už jsem na dnešek nakupovala…“
„Ne, ne obyčejnou zeleninu. Chci ti koupit krásné šaty.“
„To už jsi zase pil?“ zeptala se Gazi.
„To má být půvabná odezva na velkolepou nabídku? Ne, drahá. Věř tomu nebo ne, jsme pozváni na ples.“
„Cože?“ Gazi se objevila s rukama v bok. „Antané, jestli je tohle další z tvých vtipů…“
„Já? A vtipkovat? Podívej se na tohle!“
Ukázal jí pozvánku; Gazi se mu vrhla kolem krku a stiskla ho, až nemohl dýchat. „Můj hrdino! Jak jsi k tomu přišel? Jsem si jistá, žes to ukradl!“
„Proč mě každý takhle podezírá? Kastambang mi to dal vlastní baculatou rukou.“ Fallon se uvolnil z jejího sevření.
„Je to zítra večer, tak už pojď.“
„Proč ten spěch?“
„Nepamatuješ se – dnes je koupací den? Musíme být čistí, když se toho chceme zúčastnit. Přece nechceš, aby se ti bankéřova jagaini posmívala přes svůj lorňon – takže nezapomeň mýdlo.“
„Alespoň jedna dobrá věc, kterou jste sem vy Pozemci donesli,“ řekla a měla naspěch. „Bože! V těch hadrech se stydím vstoupit do dobrého obchodu a nakupovat lepší šaty.“
„Víš, já ti nechci kupovat nějaké průměrné oblečení, takže můžeš vybírat ve více obchodech.“
„A opravdu máš peníze na takové bezstarostné utrácení?“
„Oh, neboj se. Mohu si to dovolit.“
Spěšně se vydali do města kolem Safqu. Fallon věnoval monstrózní stavbě jen letmý pohled, protože nechtěl před Gazi projevit přílišný zájem. Za chvíli už kráčeli kolem Soudního domu, kde právě zvedali hlavy dnešních provinilců naražené na kopí nad informační tabuli. Pod každou hlavou byl křídou napsán životopis a přestupky jejího bývalého majitele.
A pak vjeli do Kharju, kde se klapání sextetu kopyt ajů táhnoucích kočáry boháčů mísilo s výkřiky kamelotů prodávajících Rashm a s křikem podomních obchodníků s ručními vozíky vychvalujících své zboží; s šustěním pláštěnek a sukní; cinkáním pochev; slabým chřestěním náramků a jiných kousků těžkých šperků; a nad tím vším mumlání valících se rytmických vět v zvučném hrdelním balhibském jazyce.
V Kharju Fallon našel sídlo Ve’qira Exkluzivního a směle vešel dovnitř. Ve’qir osobně právě něco kožešinového prodával jagaini dědičného Dašta z Qe’ba, zatímco Dašt seděl na stoličce a nadával na cenu. Ve’qir se podíval na Fallona, škubnutím antén dal najevo, že ho poznal, a znovu se obrátil k zákaznici. Přišla k nim s očekáváním jeho mladá prodavačka, ale Fallon ji poslal pryč.
„Počkám si na majitele, až skončí,“ řekl. Když se asistentka vzdálila s dobře vychovanou poddajností, zašeptal Fallon Gazi do velkého špičatého ucha: „Přestaň se probírat těmi látkami, nebo nám ten starý fastuk zvedne cenu.“
„Dobrý den, pane Fallone,“ ozval se kdosi. „Jste pan Fallon, že?“
Fallon se otočil. Stál tam bělovlasý archeolog Julian Fredro. Fallon mu odpověděl na pozdrav a dodal: „Na procházce, pane Fredro?“
„Ano, děkuji vám. Jak pokračuje projekt?“
Fallon se usmál a mávl směrem ke Gazi: „Právě na tom pracuji. To je moje jagaini Gazi er-Doukh.“ Provedl druhou polovinu představování v balhibštině, a pak zase sklouzl do angličtiny. „Řádně ji oblékáme na zítřejší noční tah. Bláznivé společenské víření Zanidu, víte.“
„Ah, vy kombinujete práci s potěšením. Je to součást projektu?“
„Ano. Je to Kastambangova party. Slíbil mi informace.“
„Ah? Báječné. Také mám na tu party pozvánku. Uvidíme se tam. Pane Fallone – ah –, kde je ta veřejná koupel, o které jsem slyšel a má se konat dneska?“
„Chcete vidět zvláštní domorodé zvyky, viďte? Zůstaňte s námi. Právě na jednu jdeme, jen co tady skončíme.“
Feudální pán skončil svoje nakupování a k Fallonovi přistoupil Ve’qir a mnul si ruce. Fallon požádal o to nejlepší z večerního oblečení a za chvíli se Gazi začala pomalu otáčet, když jí Ve’qir zkoušel jednu věc za druhou na nahé tělo. Fallon vybral sukni pošitou flitry z tenounké látky, tak drahou, že i Gazi chtěla protestovat.
„Ale jdi!“ řekl. „Víš, že nejsme přece tak staří.“
Vrhla na něj jedovatý pohled, ale sukni si vzala. Potom jí dámský krejčí zkusil zlatě olemovanou soupravu ulemda s polodrahokamy – něco jako postroj nebo ohlávku, kterou nosily ženy z balhibské vyšší třídy na horní části těla při společenských příležitostech, zdobící a nic neskrývající.
Konečně stála Gazi před zrcadlem a pomalu se otáčela ze strany na stranu. „Za tohle,“ řekla Fallonovi, „ti hodně odpouštím, ale když jsi momentálně tak bohatý, proč si také něco nekoupíš? Udělalo by mi radost, kdybych ti mohla něco vybrat.“
„Oh, já nic nového nepotřebuji. A začíná být pozdě…“
„Ale potřebuješ, lásko moje. Ten tvůj starý plášť do deště už se nehodí ani pro žebráka, tak je děravý a obnošený.“
„Tak tedy dobrá.“ S penězi na směnce nemohl dlouho vzdorovat touze po nakupování. „Ve’qire, máte na skladě pánskou pláštěnku do deště? Nic zdobného – prostě něco, co se hodí pro střední vrstvu.“
Ve’qir měl, jako vždy, všechno.
„Výborně,“ řekl Fallon, když si ji ozkoušel. „Sečtěte to a nezapomeňte na moji slevu.“
Fallon zaplatil, zavolal khizunu a vracel se zpátky do Juru s Gazi a Fredrem. „To byla od tebe nezvyklá štědrost, moje lásko,“ štěbetala Gazi. „Ale řekni mi, jak to, že jsi od Ve’qira dostal takovou velkou slevu, když je o něm známo, že se snaží vymáčknout poslední arzu z těch, kdo jsou oslněni jeho pověstí a odváží se do jeho brlohu?“
Fallon se zasmál. „Víš,“ řekl a opakoval každou větu v druhém jazyce, „Ve’qir Exkluzivní měl jednoho nepřítele – nějakého Hulila, který znamenal v Zanidu před Chillanem přední veřejnou hrozbu. Tento Hulil Ve’qira vydíral. Jednou se ten hloupý pitomec příliš vyklonil z okna a rozbil si hlavu o dlažbu dole. No, Ve’qir trval na tom, že já jsem s tím měl co dělat, i když jsem prefektovým vyšetřovatelům dokázal, že v tu dobu jsem byl na jednání s Percym Mdžipou a nemohl jsem do toho protivy strčit.“
Když projížděli kolem Safqu, Fredro natahoval krk, aby si ho prohlédl a začal naivně mumlat o tom, jak se dostat dovnitř, dokud ho Fallon nekopl do holenní kosti. Naštěstí znala Gazi jen asi půltucet anglických slov, a všechna neslušná.
„Kam jedeme?“ zeptal se Fredro.
„Do mého domu, kde necháme ty balíčky a oblékneme si naše sufkiry.“
„Prosím, nemohli bychom zastavit a podívat se na Safq?“
„Ne, zmeškali bychom svou koupel.“
Fallon se starostlivě podíval na slunce a přemýšlel, zda už opravdu není pozdě. Nikdy se mu nepovedlo určit čas bez hodinek; a Krišnani, přestože už vyráběli velké hodiny s kolečky, se ještě nedostali ke stadiu hodinek.
Fallon byl zaměstnán překládáním pro Gazi a Fredra, protože Gazi prakticky nic neuměla pozemsky a Fredrova balhibština byla ještě v začátcích; ale Fredro měl plno otázek na vedení krišnanské domácnosti a Gazi se snažila na návštěvníka udělat dojem. Snažila se zamaskovat svoje rozpaky, když se zastavili před smutně vypadajícím malých cihlovým domem, kterému Fallon říkal domov, vtisknutým mezi dva větší domy, a s velkými prasklinami přes dlaždice v místech, kde budova nestála dost rovně. Dokonce neměla ani ústřední dvorek, což ji v Balhibu zařazovalo na úroveň chatrče.
„Řekni mu,“ naléhala Gazi, „že tady jenom přebýváme, dokud nenajdeš odpovídající místo, které by nám vyhovovalo.“
Fallon, který návrh ignoroval, vedl Fredra dovnitř. Za několik minut se on a Gazi znovu objevili oblečení do sufkiry – obrovského kusu ručníku omotaného kolem těla na způsob tógy.
„Je to jen krátká procházka,“ řekl Fallon. „Udělá vám dobře.“
Kráčeli na východ ulicí Asadá, dokud neprošli průchodem na Ya’falskou ulici, která běžela z jihovýchodu a zatáčela na Qararovo náměstí. Jak tak šli, přibývalo na ulici stále víc lidí, až se ocitli v davu zamotaném do sufkir.
Množství Zanidů se již shromáždilo na Qararově náměstí, kde předešlou noc zastavil Fallon se svým oddílem boj na meče. Bylo vidět jenom pár ne-Krišnanů; mnoho jiných ras nemělo zájem o balhibské koupací zvyky. Například Osirianci vůbec vodu nepoužívali, akorát si občas seškrabávali a znovu nanášeli svoje malůvky. Tothiani, výborní plavci, trvali na úplném ponoření. A většina lidských jedinců, kteří se neztotožnili s krišnanskými zvyky, nebo přišli z nějaké země, jako je Japonsko, dodržovali tabu své planety neukazovat se na veřejnosti nazí.
Nádrž s vodou, tažená párem chundelatých šestinohých šajhanů, stála blízko Qararovy sochy. Na kočičích hlavách bylo vidět, kde byly očištěné vozkovým pomocníkem, ocasatým Kolofťanem, nezvykle hnědým, který teď zajišťoval svoje koště na dlouhé násadě na straně vozidla.
Řidič vylezl na vrcholek nádrže a nastavoval konce sprch nad zástupem. Právě volal: „Připravte se!“
Nastalo velké hemžení. Polovina Krišnanů si sundala sufkiry a podala je té druhé. Ti nazí se shromáždili dopředu, aby se dostali blízko ke sprchám, ostatní se stáhli zpátky k druhé straně náměstí.
Fallon podal svou sufkiru Fredrovi a řekl: „Nate, podržte nám to, starouši!“
Gazi udělala to samé. Fredro vypadal trochu překvapeně, ale vzal osušky a řekl: „Něco takového se dělávalo v Polsku před dvěma stoletími před obdobím ruské nadvlády. Rusové tvrdili, že je to někulturno. Domnívám se, že člověk nemůže mít koupel bez někoho, kdo by mu držel tyhle věci.“
„To je pravda. Zanidové jsou banda chmatáků. Tohle je vlastně poprvé, co se můžeme s Gazi koupat oba ve stejnou dobu. Jestli se chcete vykoupat po nás…“
„Ne, děkuji! V hotelu teče voda.“
Fallon držel v jedné ruce rodinný kus mýdla a druhou táhl Gazi k nejbližší sprše. Řidič a jeho pomocník už dokončili utahování spojů trubek rozvodového systému a přešli na konec trámu, kde se chopili klik, které uváděly do chodu pumpu. Začali za ně silně tahat nahoru a dolů a sprchy hned zachrčely a začaly rozstřikovat vodu.
Zanidové ječeli, když se studená voda dotkla jejich zelenavé kůže. Smáli se a cákali jeden na druhého; byla to radostná událost. Země Zanidu se zvedala z prérií bez stromů na západě středního Balhibu, ne dost daleko od rozsáhlých suchých stepí Jo’olu a Qaathu. Voda pro město se musela čerpat z hlubokých studní, nebo z mělké bahnité Ešqi. Nad městem byl vodní rezervoár z řeky a systém šajhany poháněných pump na rozvod vody, ale ten sloužil jen královskému paláci, pozemskému hotelu a několika panským domům v Gabánji.
Fallon a Gazi už byli přiměřeně čistí a klestili si davem cestu zpátky, když Fallon strnul při pohledu na Fredra, který si na okraji náměstí s jejich dvěma sufkirami přes rameno připravoval fotoaparát na obrázek davu.
„Oj!“ vyjekl Fallon. „Ten zatracený blázen nezná pověru o lámání duše!“
Rozběhl se k archeologovi, Gazi táhl za sebou, ale ta se zastavila a řekla: „Podívej! Kdo je to, Antané?“
Náměstím se rozléhal hlas. Když se Fallon otočil, viděl přes hlavy Krišnanů, že nějaký Pozemšťan v černém obleku a bílém turbanu vylezl na zeď postavenou kolem hrobky krále Baladéa a řeční ke koupajícím se:
„…protože tento jediný Bůh nenávidí všechny formy nestydatosti, dejte si pozor, hříšní Balhibové, pokud neskončíte se svými neřestnými způsoby. On vás odevzdá do rukou Qaathianců a Gozaštandců. Špína je tisíckrát lepší, než vystavování…“
Byl to Vítaný Wagner, americký ekumenický monoteista. Fallon viděl, že hlavy Krišnanů se otáčejí jedna po druhé ke zdroji toho mohutného vyvolávání.
„…protože v Knize se říká, že žádná osoba nebude vystavovat svoji cudnost před druhými. A co víc…“
„To se všichni snaží vyvolat pozdvižení?“ povzdechl si Fallon. Obrátil se zpátky k Fredrovi, který svým fotoaparátem mířil na záda davu, doběhl k němu a vyštěkl: „Dejte tu věc pryč, vy idiote!“
„Cože?“ urazil se Fredro. „Dát pryč fotoaparát? Proč?“ Dav, který se stále ještě díval na Wagnera, začal mumlat. Wagner pokračoval pronikavě skřípavým hlasem:
„Ani nebudete pojídat maso těch živočichů, kterým říkáte safqové, protože bylo odhaleno, že Jediný bůh považuje za hříšné pojídání těch terranských tvorů, kterým se říká hlemýždi, škeble, ústřice, hřebenatky, a jiných zvířat, majících ulitu…“
Fallon řekl Fredrovi: „Balhibové věří, že když se nechají fotografovat, obrázek jim ukradne kousek duše.“
„Ale to nemůže být pravda. Bral jsem – fotil jsem obrázky na oslavě a nikomu to nevadilo.“
Někteří z davu začali odpovídat. „Budeme jíst, co budeme chtít! Jdi zpátky na planetu, ze které jsi přišel!“
Fallon napjatě vysvětloval: „Měli na sobě šaty! Tabu platí jen, když jsou nazí!“
Dav začal být hlučnější, ale Vítaný Wagner jen hlasitěji řval. Vozku cisterny na vodu a jeho pomocníka zaujalo, co se děje, a přestali pumpovat. Když přestala voda téct, ti, kteří stáli kolem cisterny, se rozběhli přes náměstí k davu, který se shromáždil kolem hrobky.
„Ještě jeden obrázek, prosím,“ žadonil Fredro.
Fallon sáhl netrpělivě po fotoaparátu. Místo, aby ho pustil, Fredro ten vynález sevřel ještě pevněji a vykřikoval: „Psiakrew! Co to děláte, blázne?“
Jak se snažili jeden druhému vzít fotoaparát, sklouzly Fredrovi sufkiry z ramene na zem. Gazi je s mrzutým výrazem zvedla (protože je musela prát). Mezitím Fredrův křik a zápas mezi ním a Fallonem přitáhl pozornost nejbližších Zanidů. Jeden z nich na ně ukázal a vykřikl: „Zadržte ty další Pozemce! Jeden z nich se nám snaží ukrást duše!“
„Oh, snaží, snaží?“ řekl jiný.
Při pohledu kolem Fallon viděl, že se jeho společnost stala středem nepřátelských pohledů. Kolem Baladéovy hrobky hlasy štváčů skoro přehlušily mocný hlas Vítaného Wagnera. Ten zástup se propracovával do stavu, kdy co nevidět strhne Pozemšťana ze zdi a utluče ho k smrti, pokud ho ovšem nezabije nějakým zdlouhavějším a humornějším způsobem. Dokonce i vozka a jeho pomocník sesedli z cisterny a vyrazili se podívat, co se děje.
Fallon popadl Fredra za rukáv. „Dělejte, vy idiote! Mizíme!“
„Kam?“ zeptal se Fredro.
„Oh, do pekla s vámi!“ zařval Fallon a byl by vzteky poskakoval. Chytil Gazino zápěstí a odcházel k cisterně. Nějaký Zanid přistoupil k Fredrovi, vyplázl jazyk a vykřikl: „Bakhan Terrad!“
Krišnan dal archeologovi facku. Fallon slyšel plácnutí, jak dopadla, a potom tvrdší zvuk Fredrovy pěsti. Podíval se dozadu a viděl, že se Zaniďan svalil do sedu na kočičí hlavy. Vědec, ačkoli starší, měl ještě dost páry v zásobě pro své údery.
Další Zanidové se začali přibližovat, křičeli a mávali pěstmi. Fredro, jako by si teprve teď uvědomil situaci, kterou vyvolal, se rozběhl za Fallonem a Gazi. Jak utíkal s provoláváním polských polysylabických epitet, malý fotoaparát se houpal na konci pásku za ním.
„K cisterně!“ řekl Fallon své jagaini.
Když doběhla k cisterně, otočila se Gazi krátce k Fallonovi, aby mu hodila do náruče balík osušek, a vyšvihla se na vozkovo sedadlo u držadel pro ruce. Potom natáhla ruce pro sufkiry, které jí Fallon hodil, než vylezl k ní. Hned po něm se objevilo neskladné tělo Juliana Fredra.
Fallon vytáhl z vidlice bič, práskl s ním nad hlavami šajhanů a vykřikl: „Hao! Haoga-í!“
Statná zvířata pohnula dvanácti nohama a zapřela se do postrojů. Vůz se s poskočením rozjel. V tu chvíli Fallon nijak zvlášť nepřemýšlel o zásahu do sporu mezi občany Zanidu a Vítaným Wagnerem. Ale nějak nemohl nevidět, jak se nahé ruce natahují z davu a snaží se stáhnout kněze, který se držel vršku zdi a stále ještě pokřikoval.
Přestože mu na Wagnerově osudu pramálo záleželo, nemohl Fallon odolat pokušení, aby se před Gazi a Fredrem nepředvedl. Znovu práskl bičem a zvolal: „Vyant-Hao!“
Po tomto výkřiku se nejzadnější Zaniďané otočili a prchali z cesty, když skupina vrachotila mezi ně.
„Vyant-Hao!“ ječel Fallon a práskal bičem nad hlavami davu.
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Povoz vjel do zástupu, rozděluje ho jako loď rozrážející naplavené věci a Balhibové, kteří začali honit Fredra, běželi za ním a vykřikovali hrozby a nadávky. Cisterna pod Fallonovým řízením zatočila k zídce u hrobky, jako když vjíždí motorový člun do doku, kde se Vítaný Wagner znovu hrabal roztřeseně na nohy.
„Skočte sem!“ vykřikl Fallon.
Wagner skočil, a skoro přepadl přes zadní část cisterny. Ještě několik prásknutí bičem a posádka kolébavě uháněla k nejbližšímu výjezdu z Qararova náměstí.
„Au!“ pištěl vozka. „Vraťte se s mou cisternou!“
Vozka běžel podél vozidla a začal se na něj drápat. Fallon ho tvrdě klepl přes hlavu násadou biče, takže spadl zpátky na dlažbu. Pohledem dozadu zjistil, že několik dalších se také snaží vylézt nahoru, ale Fredro se jednoho zbavil kopnutím do obličeje a Wagner dupal na prsty dalšího, který se chytil držadla. Fallon se naklonil dopředu a švihl bičem holá záda jiného, který se snažil chytit za uzdu jedno ze zvířat. Krišnan se zavytím odskočil a držel si šrám. Když vrachotili do nejbližší ulice, Fallon nutil šajhany k větší rychlosti. Zdálo se mu, že ho honí polovina lidí ze Zanidu, ale s cisternou ze tří čtvrtin prázdnou jel docela rychle a rozháněl náhodné chodce z cesty.
„Kam-kam jedeme?“ zeptala se Gazi.
„Pryč od té chátry,“ zavrčel Fallon a hrozil prstem davu za sebou. „Držte se!“
Prudce zatočil kolem rohu, takže vozidlo se nebezpečně naklonilo a rozhoupalo. Pak vybral další zatáčku, a další, jezdil klikatě, a i když město dobře znal, nebyl si jistý, kde jsou. Ještě párkrát zatočil a zdálo se, že dav už je hodně vzadu, a tak nechal spřežení běžet jeho šestinohým poklusem.
Lidé na ulici se se zájmem dívali na cisternu, na které byli tři Pozemšťani – dva ve svých domorodých oblecích a jeden nahý a jedna rovněž neoblečená krišnanská žena.
„Tedy, nevím kdo jste,“ popadal dech Wagner, „ale jsem šťastný, že jste mě odtamtud dostali. Mám dojem, že jsem ty pohany neměl tolik stírat. Jsou tak trochu podráždění.“
Fallon se představil: „Mé jméno je Fallon a toto jsou Gazi er-Doukh a doktor Fredro.“
„Rád vás poznávám,“ řekl Wagner. „Heleďte, nevezmete si vy dva zase šaty?“
„Až na to bude čas,“ odpověděl Fallon.
„Vypadáte podezřele,“ povzdechl si Wagner.
Fallon mu už chtěl odpovědět, že mu nic nebrání ve vystoupení, když cisterna vjela do parku kolem Safqu. Fredro vykřikl.
Wagner se podíval na obrovskou stavbu, zahrozil pěstí a zvolal: „Kdybych mohl vyhodit do povětří to doupě pohanských modlářů, vůbec by mi nevadilo, kdybych vyletěl do vzduchu s ním!“
„Cože?“ vykřikl Fredro. „Zbláznil jste se? Vyhodit do povětří neocenitelný archeologický poklad?“
„Kašlu vám na vaši bezbožnou vědu.“
„Nevědoucí divochu,“ zabručel Fredro.
„Nevědoucí, co?“ řekl Wagner se zápalem. „Abyste věděl, ta vaše takzvaná věda není žádná požehnaná věc, pane.
Víte, já znám pravdu, což mě staví nad vás i přes spoustu těch vašich studií.“
„Sklapněte vy dva,“ okřikl je Fallon. „Kvůli vám jsme podezřelí.“
„Já mlčet nebudu,“ řekl Wagner. „Svědčím pro pravdu a nenechám se umlčet ignorantskou řečí toho…“
„Tak vypadněte z povozu,“ přerušil ho Fallon.
„Nevypadnu! Váš vůz to také není, pane, a já na něm můžu být zrovna tak jako vy.“
Fallon zachytil Fredrův pohled. „Abwerfen ihn, ja?“
„Jawohl,“ kývl Polák.
„Chytej,“ řekl Fallon Gazi a hodil jí otěže.
Potom s Fredrem chytili Vítaného každý za jednu paži, svalnatý kazatel se jim snažil vykroutit, ale útok dvou lidí byl na něj moc. Zachrochtání a vyzvednutí, a Wagner letěl přes cisternu a přistál na svém bílém turbanu ve velké louži plné bláta.
Žbluňk!
Fallon si vzal znovu otěže a popohnal šajhany, aby se Wagner nerozběhl za nimi a nesnažil se vylézt zpátky. Naposledy se podíval za vozidlo. Wagner seděl v louži, potřásal hlavou a tloukl pěstmi do hnědé vody. Zdálo se, že pláče.
Fredro se zasmál. „Dobře mu tak! Blázniví pitomci, kteří by chtěli vyhodit do povětří nějaký pomník, by se měli vařit v oleji.“ Zaťal pěsti. „Když pomyslím na takové praštěné pitomce, já… já…“ názorně zaskřípal zuby, když ho jeho omezená angličtina zradila.
Fallon zajel k chodníku, zastavil šajhany a zatáhl brzdu. „Radši to necháme tady.“
„Proč s tím nejedete k vašemu domu?“ zeptal se Fredro.
„To jste ještě neslyšel americké přísloví ‚Nekraďte slepice blízko u domu?‘“
„Ne. Co to znamená, prosím?“
Fallon, kterého napadlo, jak je možné, aby takový vzdělaný člověk byl takový pitomec, vysvětlil, proč by nezaparkoval vozidlo právě před svým vlastním domem, kde by ho mohli najít prefektovi lidé, až by ho po Juru hledali. Při vysvětlování slezl z vozu a oblékl si svou sufkiru.
„Dáte si s námi doušek kvadu, Fredro? Docela ho po událostech dnešního odpoledne potřebuji.“
„Děkuji, ne. Musím se vrátit zpátky do hotelu a vyvolat fotky. A já – ah – večeřím s panem konzulem Mdžipou dnes večer.“
„Dobře, předejte Percymu s okurkovou tváří mé pozdravy. Můžete mu navrhnout, aby našel důvod ke zrušení pasu reverenda Wagnera. Ten chlap ničí balhibsko-pozemské vztahy jedním kázáním víc, než může Percy urovnat stovkou přátelských gest.“
„Ten ničemný zpátečník! Udělám to. Je legrační. Znám několik ekumenických monoteistů na Zemi. Žádný není jako ten Wagner. To je třída sama pro sebe.“
„No,“ řekl Fallon. „Předpokládám, že kvůli vzdálenosti nemůžou posílat jakékoli misionáře, a tak popadnou kohokoliv, kdo projeví snahu, a pošlou ho chytat dušičky. A když mluvíme o dušičkách, nezkoušejte fotografovat Balhiby nahé! Alespoň bez jeho, nebo jejího svolení. Je to zrovna tak špatné, jako to, co dělá Wagner.“
Fredrova tvář na sebe vzala výraz štěněte přistiženého při hrozném činu. „Byl jsem pitomý, že ano? Omluvíte mě, prosím? Už to víckrát neudělám, spálené dítě se stydí dvakrát.“
„Co? Aha, samozřejmě. Nebo když už je musíte fotografovat, používejte ty malé prstenové kamery Hayashi.“
„Ty nedělají moc kvalitní obrázky, ale… A ještě jednou vám děkuji. Mě-mě to mrzí, že jsou se mnou takové problémy,“ Fredro se podíval zpátky na ulici, kterou přijeli, a po tváři se mu rozprostřel výraz hrůzy. „Oh, podívejte se, kdo přichází! Dubranec!“
Obrátil se a rychle odcházel pryč. Fallon řekl: „Nasuk Genda,“ v balhibštině a podíval se naznačeným směrem, ke svému překvapení uviděl Vítaného Wagnera přibíhat k němu se zabláceným turbanem stále na hlavě.
„Hej, pane Fallone!“ ječel Wagner. „Koukněte se, mrzí mě, že jsme měli malé nedorozumění. Vždycky se hrozně rozčílím, když se děje něco proti mým zásadám, že vlastně ani nevím, co dělám.“
„No a?“ řekl Fallon a díval se na něj, jakoby byl něco, co vylezlo z hromady odpadků.
„Tedy, myslím to takhle, vadilo by vám, kdybych s vámi šel domů? A zůstal u vás nějaký čas na návštěvě? Prosím?“
„Dneska se mi každý omlouvá,“ povzdechl si Fallon. „Proč jste si ze všech lidí vybral zrovna mě?“
„No, víte, když jsem tam seděl na ulici po tom, co jste mě vyhodili, uslyšel jsem zástup lidí – a samozřejmě se objevil celý ten dav nahatých Krišnanů, někteří dokonce s holemi. Museli zjistit, kudy jedeme, když se ptali lidí na cisternu. A tak jsem si pomyslel, že by bylo bezpečnější, kdybych se na čas někam schoval, dokud se nevzdají pátrání. Ti pohané vypadali opravdu podrážděně.“
„Proboha, pojďme,“ zvolal Fallon, rychle vykročil a Gazi táhl za sebou. „Pojďte také, Wagnere. Vy jste způsobil nejvíc problémů, ale tomu davu vás nenechám. Krišnanský dav může způsobit horší věci než pozemský.“
Těch několik bloků k Fallonovu domu kráčeli, jak nejrychleji mohli, bez toho, aby to vypadalo, jako útěk. Tam strčil Fallon ty dva dovnitř a za všemi třemi zavřel a zamkl dveře.
„Wagnere, pomozte mi s tímhle gaučem. Chci ho dát před dveře, jen tak pro jistotu.“
Umístili sedačku před dveře.
„Teď,“ řekl Fallon, „zůstaňte tady a chvíli se dívejte ven, dokud se neoblékneme.“
Za pár minut už měl Fallon na sobě svoji plenu a Gazi sukni. Fallon se vrátil do obývacího pokoje. „Žádné známky po našich přátelích?“
„Vůbec nic,“ hlásil Wagner.
Fallon mu podával doutník. „Kouříte? Myslel jsem si, že ne.“ Sám si doutník zapálil a nalil kvad. „S alkoholem je to stejné?“
„Ne, nechci, ale vy si dejte. Nebudu se pokoušet vám říkat, co máte dělat ve svém vlastním domě, dokonce, ani když budete hřešit.“
„Tedy, to už je něco, Dismale Dane.“
„Oh, vy jste o tom slyšel? Pravda, býval jsem nejslavnější zpěvák na planetách Ceti – možná v celé galaxii. Neumíte si představit, co hříchů jsem nadělal.“ Wagner si toužebně povzdechl, jako by chtěl některé z těchto hříchů vrátit, snad ze vzpomínky na staré dobré časy. „Ale pak jsem uviděl světlo. Slečno Gazi…“
„Ona vám nerozumí,“ řekl Fallon.
Wagner přešel do své nedokonalé balhibštiny: „Paní Gazi, chci vám říct, že nepoznáte, co je opravdová radost, dokud neuvidíte světlo. Všechna tahle materiální přízemní potěšení se rozplynou jako mrak kouře v Jeho nádheře, která řídí vesmír. Znáte všechny bohy, které máte na Krišně? Oni neexistují, opravdu, jestli ovšem říkáte, že uctíváte boha lásky, vzýváte výraz opravdového Boha, který je rovněž Bohem lásky. Ale jestliže chcete uctívat skutečnost opravdového Boha, proč neuctívat v Něm všechno…“
Fallon, který upíjel svůj drink, se brzy kázáním nudil. Navíc se zdálo, že Gazi se líbí, takže Fallon přesvědčil sám sebe, že se řečněním baví. Připustil, že Wagner má velkou přitažlivost, když si umane ji použít. Jeho dlouhý nos se chvěl a hnědé oči zářily touhou někoho přesvědčit. Když Fallon vznesl obvyklou otázku nebo námitku, Wagner ho zavalil lavinou poznámek, citátů a úryvků, na které nemohl odpovědět tak, jak by chtěl.
Po víc než hodině takového handrkování konečně Roqir zapadal a chátra se neukázala. Fallon, který začínal mít hlad, přerušil konverzaci a řekl: „Doufám, že vám nevadí, když vás vyhodím starouši, ale…“
„Ale jistě, musíte se najíst, zapomínám se, když jsem celý zaujatý dokazováním pravdy. Jistě mi nebude vadit s vámi náhodně pojíst v případě, že nebudete mít safqa nebo ambara…“
„Bylo příjemné se s vámi setkat,“ řekl Fallon odhodlaně a odstrkoval sedačku ze dveří. „Tady máte svůj turban a hlídejte si svá pokušení.“
Wagner si s povzdechem obtáčel dlouhý špinavý pás plátna kolem splihlých bílých vlasů. „Máte pravdu. Tak tedy půjdu, ale tady je moje vizitka,“ podal mu kartičku tištěnou v angličtině, portugalštině a balhibštině. „Ta adresa je do ústředny v Dumu. Kdykoliv se budete cítit mizerně, přijďte ke mně a já vás osvítím božských světlem.“
Fallon se zamračil: „Mám dojem, že se s Krišnany dostanete dál, když nebudete urážet jejich starodávné zvyky, které jsou velmi dobře přizpůsobeny jejich stylu života.“
Wagner potřásl hlavou. „Budu se snažit být víc taktní. Vlastně jsem jen ubohý, chybující hříšník, jako vy všichni. Tedy, ještě jednou děkuji. Sbohem a ať vám opravdový Bůh požehná.“
 
„Díky Bákhovi, že už je pryč,“ oddechl si Fallon. „Dáme si něco k jídlu?“
„Právě to připravuji,“ řekla Gazi. „Ale myslím si, že panu Wagnerovi křivdíš. Přinejmenším se zdá být raritou: Muž nepoháněný myšlenkou na sebe.“
Fallon, trochu znejistělý ze všeho kvadu, který vypil během Wagnerova slavnostního řečnění, si ještě nalil. „Ty jsi neslyšela toho Zafta zvát se k nám na večeři? Nedůvěřuji lidem, kteří se prohlašují za tak skromné. Wagner býval dobrodruh, víš – dělal si, co chtěl, a řekl bych, že tak žije pořád dál.“
„Ty každého soudíš podle sebe, Antané, ať je to Pozemec nebo Krišnan. Myslím si, že pan Wagner je v podstatě dobrý člověk, i když jeho způsoby jsou ukvapené a nerozvážné. O jeho teologii nic nevím, ale může být pravdivá. Přinejmenším jeho argumenty neznějí o nic míň falešně než těch stoupenců Bákha, Yešta, Qondyora a ostatních.“
Fallon se upřeně díval do svého nápoje. Obdiv jeho jagaini pro toho Wagnera, kterým pohrdal, ho popuzoval a díky alkoholu se zachoval ukvapeně. Aby se před Gazi předvedl a změnil téma na takové, ve kterém měl větší možnost zazářit, porušil svoje pravidlo nikdy s ní nemluvit o obchodě a řekl: „Jen tak mimochodem, jestli se mi povede ten současný obchod, budeme mít Zambu téměř ve svých rukách.“
„Jak to?“
„Oh, udělal jsem dohodu. Když dodám nějaké informace určitému člověku, dostanu zaplaceno tak dobře, že budu moci jít vlastní cestou.“
„Jakému člověku?“
„To bys nikdy neuhodla. Vypadá jako obyčejný mastičkář a šarlatán, ale má pod palcem všechno zlato Dákhaqu. Seznámil jsem se s ním dnes ráno u Kastambanga. Kastambang napsal příkaz k výběru, on ho podepsal a bankéř ho roztrhal na tři díly a každému dal jeden. Takže kdokoli bude mít všechny tři části, může si peníze vybrat tady nebo v Madžburu.“
„To je úžasné!“ Gazi vyšla z kuchyně. „Mohu to vidět?“ Fallon jí ukázal svou třetinu poukázky a pak ji schoval. „Nikomu o tom neříkej.“
„Neřeknu.“
„A nevykládej, že jsem ti nikdy nedůvěřoval. A teď, kdy bude večeře?“
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Příští ráno byl Fallon v polovině svého druhého šálku šurabu, když malý mosazný gong připevněný na dveře udělal bonggg. U dveří stál zanidský chlapec s dopisem. Když Fallon poslal kluka pryč s pětiarzem od cesty, četl:
 
Drahý Fallone: Fredro mi večer říkal o vašem plánu zúčastnit se Kastambangovy party dnes v noci. Mohl byste se dnes u mne zastavit a přinést vaši pozvánku s sebou? Naléhavé.
 
P. Mdžipa, konzul
 
Fallon se zamračil. Rozhodl se Mdžipa zasahovat do jeho plánů pod nějakou důraznou záminkou, že by Fallon mohl snížit prestiž lidské rasy před ‚domorodci‘? Ne, to by těžko udělal, když současně na něj tlačí, aby pracoval na safqském projektu. A Fallon si musel přiznat, že konzul byl poctivý a pravdomluvný představitel lidského rodu.
Takže by radši měl jít zjistit, co Percy Mdžipa zamýšlí, už proto, že nemá tohle ráno nic lepšího na práci. Fallon se vrátil zpátky do domu, aby se dal do pořádku.
„Co se děje?“ zeptala se Gazi, která sklízela ze stolu.
„Percy mě chce vidět.“
„Proč?“
„To neříká.“
Bez dalšího vysvětlování Fallon vyrazil na cestu s pozvánkou strčenou do váčku, který se mu houpal u pasu. Vzhledem k tomu, že se cítil s penězi míň bezstarostný než předtím, nastoupil na Asadáské ulici na omnibus tažený párem těžkých ajů, který jel do Kharju, kde stál pozemský konzulát hned naproti budově vládního úřadu. Fallon čekal, zatímco Mdžipa měl dlouhé jednání s Krišnanem z prefektovy kanceláře.
Když prefektův člověk odešel, zavolal Mdžipa Fallona do své soukromé kanceláře a začal svým ostrým rytmickým tónem: „Fredro mi říkal, že berete Gazi na ten mejdan u Kastambanga. Je to pravda?“
„Pravda pravdoucí! A co je konzulátu do toho?“
„Vzal jste s sebou vaši pozvánku, jak jsem vás žádal?“
„Ano.“
„Mohu ji vidět, prosím?“
„Podívejte se, Percy, neuděláte s ní nic hloupého, jako třeba že byste ji roztrhal, že ne? Protože já pracuji na tom vašem nebezpečném projektu. Když žádná party, žádný Safq.“
Mdžipa zavrtěl hlavou. „Nebuďte absurdní.“ Prohlédl si kartičku. „Myslel jsem si to.“
„Co jste si myslel?“
„Četl jste to pořádně?“
„Ne. Balhibsky mluvím docela plynně, ale čtení mi moc nejde.“
„Pak jste tedy nečetl tento řádek: ‚Vstup jen pro jednu osobu.‘“
„Cože?“
Mdžipa mu ten řádek ukázal. Fallon ho četl s poklesávajícím srdcem. „Fointsaq!“ vykřikl s úzkostným výrazem.
Mdžipa vysvětloval: „Víte, já znám Kastambanga velice dobře. Patří k těm nejmenovaným vznešeným rodinám. Hrozný snob – dokonce i na nás kouká svrchu, představte si tu drzost, už jsem viděl jednu jeho pozvánku se Vstupem jen pro jednu osobu a nemyslím si, že by chtěl Gazi – ženu bez bratra, a z nižší společenské třídy. Tak jsem si pomyslel, že bych vás měl varovat, abych vám oběma ušetřil pozdější rozpaky, až byste se objevili v jeho domě ve městě a sluha by ji nechtěl pustit dovnitř.“
Fallon zíral Mdžipovi nepřítomně do obličeje. Nenacházel žádnou známku škodolibosti. Zdálo se, i když tu myšlenku nenáviděl, že mu konzul opravdu učinil laskavost.
„Díky,“ řekl konečně Fallon. „Teď mi nezbývá nic jiného než říct tu novinu Gazi a zabránit jí, aby mi při tom nezakroutila krkem. Budu potřebovat ’Anerikovu moudrost, abych se z toho dostal.“
„V tom vám nemůžu pomoct. Když musíte žít s těmi velkými, svalnatými krišnanskými ženami…“
Fallon se zdržel poznámky, že Mdžipova žena byla stavěná jako sloni z jejího rodného kontinentu. Zeptal se: „Budete tam?“
„Ne. Dostal jsem pozvání pro sebe a Fredra, ale on se rozhodl, že nepůjde.“
„Proč? Myslil jsem si, že tím bude nadšený.“
„Slyšel o zápasech zvířat, které se konají při takových příležitostech, a on nenávidí krutosti. Co se mne týče, tyhle výtržnosti mi pouze přinášejí bolení hlavy. To radši zůstanu doma a budu číst Abbeqa a Dangise.“
„V původní gozaštandštině? Všech těch dvě stě šedesát čtyři zpěvů?“
„Samozřejmě,“ potvrdil Mdžipa.
„Bože, co je to za strašný osud být intelektuálem! Mimochodem, tuhle jste něco říkal, že mi seženete nějaká falešná tykadla a věci k namaskování.“
„To je dobře, že jste mi to připomněl.“ Mdžipa zalovil v zásuvce a vyndal balíček. „Najdete tam dost líčidel pro oba: Barvu na vlasy, uši, antény a tak podobně. Protože Pozemšťané už je v Balhibu nepoužívají, mělo by vám to vyjít.“
„Děkuji. Nashledanou, Percy.“
Fallon odešel a usilovně přemýšlel. Nejdřív potlačil, ne bez námahy, touhu se tak opít, že ta zatracená party by byla dávno u konce, než on by stačil vystřízlivět. Pak se rozhodl, protože počasí se ten den vydařilo, že se bude nějakou dobu procházet kolem městských zdí, místo aby se vrátil přímo domů.
Nepřál si se s Gazi hádat, nebo se s ní rozejít; na druhé straně by určitě létaly blesky, kdyby jí jednoduše řekl pravdu. Prostě udělal chybu, když nerozluštil smysl všeho, co bylo na kartičce napsáno. Samozřejmě ji jí ukázal, takže tu osudovou větu mohla také vidět. Ale říct jí to by nebylo k ničemu.
Nejbližší úsek zdi se táhl k východu, právě v opačném směru od jeho domova, kde se zeď na kopci rozšiřovala do Lummišské brány. Většinu opevněného prostoru za bránou zabíraly ubytovny pro stálou balhibskou armádu. Bydlely tam všechny možné oddíly, které zrovna měly služby, včetně důstojníků a mužů se zvláštními úkoly. Mezi ty poslední patřil kapitán Kordaq, kterému bylo přiděleno velení Juruské setniny v městské stráži.
Myšlenka na Kordaqa rozvinula nové teorie. Možná, kdyby se mu to povedlo nějak zaonačit…
Začal hledat mezi ubytovnami a brzy objevil kapitána, který si leštil brýle.
„Zdravím vás, Kordaqu,“ řekl Fallon. „Jak jde život ve stálé armádě?“
„Vítejte, pane Antané! Abych odpověděl na vaši otázku a znělo to co nejzdvořileji: Je to těžké, ale stále ještě se to dá vydržet.“
„Množí se řeči o válkách?“
„Ty pověsti stále poletují jako pobláznění vodní netopýři, ale ne víc než předtím. Člověk si na to zvykne, a když přežijete bambirový mor, už se ho víckrát nebojíte. Ale, pane, co vás přivádí sem do této pochmurné budovy?“
Fallon odpověděl: „Jsem v maléru, příteli, a vy jste jediný, který mi z něho může pomoct.“
„Vážně? Jsem vám vděčný za chválu, která je obsažena ve vaší důvěře, ale přesto doufám, že se příliš nespoléháte na tuto křehkou bažinatou třtinu.“
Fallon mu po pravdě vysvětlil svůj velký omyl a dodal: „Tak vy čekáte, že obnovíte svoji známost s paní Gazi, je to tak?“
„Ano, pane, zavzpomínáme si na staré dobré časy.“
„Takže, kdybych přišel domů nemocný a vlezl do postele, je jisté, že by Gazi byla hodně naštvaná.“
„Myslím si, že by byla,“ řekl Kordaq. „Ale proč tolik poplachu kvůli nějaké zábavě? Proč jí jednoduše nemůžete říct přímo, že tam nemůže jít, a nevezmete ji někam jinam?“
„Ach, ale já tam musím jít, ať už jde se mnou nebo ne. Je to obchodní záležitost.“
„Aha. Takže jak?“
„Kdybyste se náhodou zastavil v mém domě během jedenácté hodiny, mohl byste utěšit Lazara a potom nabídnout útěchu Gazi tím, že ji někam vezmete sám.“
„Tak? A kam bych měl unést to malé roztomilé zrníčko Ramandu?“
Fallon při pomyšlení na Gazinu statnost potlačil úsměv. „Dnes večer je v Sahi znovu obnovená premiéra Harianových Spiklenců. Zaplatím vám sedadla.“
Kordaq se podrbal na bradě. „Neobvyklá nabídka, ale – u Bákha, udělám to, pane Antané! Kapitán Kyum mi dluží jednu volnou směnu ve stráži. Pošlu ho do zbrojnice místo sebe. Během jedenácté hodiny, ano?“
„Správně. A nemusíte spěchat, abyste ji přivedl domů brzy, vůbec ne.“ Po záblesku v Kordaqových očích Fallon dodal: „Rozumějte, já vám ji nenabízím!“
 
Fallon se vrátil domů k obědu a našel Gazi stále ještě v dobré náladě. Po obědě se usadil s výtiskem Rashmu, těžkých novin s mytologickým jménem, které by se dalo zhruba přeložit jako ‚Polnice‘. Brzy si začal stěžovat, že se necítí dobře. „Gazi, co bylo v tom jídle?“
„Nic neobvyklého, drahoušku. Nejlepší badr a čerstvě zabitá ambara.“
„Hmm.“ Fallon už překonal slabosti žaludku Pozemšťanů při pojídání ambar, čehosi zvráceného, co připomínalo bělici velikosti humra. Ale protože se ten živočich rychle rozkládal, mohl být dobrou výmluvou. O něco později, ke Gazinu zjevnému zděšení, se začal svíjet a sténat. Během další hodiny už byl v posteli, vypadal sklíčeně, zatímco Gazi své zklamání rozpouštěla v hysterickém pláči a tlučením pěstí do zdi.
Když už ji vřískání a štkaní odrovnalo natolik, že nebyla schopná souvisle mluvit, bědovala: „To určitě ten bůh Pozemců je proti tomu, abychom se alespoň z poloviny mohli radovat z neškodné zábavy! A všechno to roztomilé zlato, které mám na svých nových šatech, které už teď nikdy nevezmu na sebe! Měli bychom ho uložit na úrok do banky.“
„Oh, my určitě – uh – pro ně najdeme užití,“ úpěl Fallon s chroptěním předstírané bolesti. Pocítil ve svém slabém svědomí výčitku. Měl pocit, že si Gazi nikdy nevážil pro její schopnost šetřit; a měla daleko bystřejší smysl pro hodnotu kardu než on.
„Neměj strach,“ řekl. „Do desáté hodiny už budu v pořádku.“
„Mám sehnat doktora Qourana?“
„Žádnému z vašich krišnanských doktorů nedovolím, aby se mě dotkl. Jsou schopni Pozemšťanovi vyoperovat játra s přesvědčením, že je to slepé střevo.“
„V Gabánji je lékař z tvého druhu, doktor Nung. Mohla bych ho…“
„Ne, není to se mnou ještě tak hrozné. Kromě toho je to Číňan a určitě by mě chtěl krmit rozemletými kostmi z jeka.“ (To nebylo vůči doktoru Nungovi ani trochu fér, ale posloužilo to jako omluva.)
Pro Fallona byl zbytek dlouhého odpoledne velmi chmurný, protože se neodvážil ani číst, aby nevzbudil dojem, že se cítí lépe. Když přišel čas na jeho třetí jídlo, řekl, že si nic nepřeje. To Gazi vyděsilo – byla zvyklá na jeho pravidelnou a zdravou chuť k jídlu – víc než jeho vzdychání a zkroucený obličej.
Po nekonečném čekání se světlo Roqiru začalo ztrácet a zazněl gong na dveřích. Gazi si spěšně utřela slzy a šla otevřít. Fallon uslyšel z vestibulu hlasy a dovnitř přišel kapitán Kordaq.
„Zdravím vás, pane Antané!“ řekl příchozí. „Slyšel jsem, že se necítíte dobře, a tak jsem přišel, abych vám svým hrubým nemluvným vojenským jazykem nabídl takovou soustrast, jaké jsem schopen. Co vás trápí, můj válečný kamaráde?“
„Oh, něco jsem snědl. Není to nic vážného – zítra už budu v pořádku. Znáte moji jagaini, Gazi er-Doukh?“
„Samozřejmě. Jsme bývalí přátelé a poznali jsme jeden druhého hned ve dveřích, neobešlo se to bez melancholické duševní bolesti ze všech těch roků, které uplynuly od našeho posledního setkání. Je to potěšení se s ní znovu setkat po tak dlouhé době.“ Kapitán se zarazil, jakoby v rozpacích. „Měl jsem pro vás malou zanedbatelnou nabídku zábavy – sedadla na premiéru Spiklenců – ale jestli se necítíte příliš dobře…“
„Vezměte Gazi,“ řekl Fallon. „Měli jsme jít na Kastambangovu party, ale já to nedokážu.“
Následovala zdvořilá výměna názorů, Gazi říkala, že by nemohla opustit nemocného Fallona a Fallon – podporovaný Kordaqem – trval na tom, aby šla. Brzy se nechala přemluvit a odběhla se připravit do své tenoulinké sukně s flitry a jiskřícími ulemdy.
Fallon zavolal: „Nezapomeň si vzít plášť do deště. Je mi jedno, jestli na nebi není ani mráček. Nechci riskovat, že ty nové šaty zmoknou.“
Jakmile byli z domu pryč, Fallon vylezl z postele a oblékl si svou nejlepší tuniku a plenu. Dopadlo to líp, než doufal. Jedno bylo jisté, dokonce i kdyby mohl vzít Gazi ke Kastambangovi, dohlížení na ni by mu překáželo v jeho plánech.
A potom, sama narážela na to, že by chtěla jít na Spiklence, a Fallon, který je už jednou viděl v Madžburu, si vůbec nepřál vidět to drama znovu.
Fallon zhltl nějaké jídlo, připásal si meč, dal si panáka kvadu, zběžně se prohlédl v zrcadle a vyrazil do sídla bankéře Kastambanga.
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Stovky svící pokládaly své měkké světlo na saténové večerní tuniky krišnanských mužů a na holá ramena a ňadra žen. Šperky jiskřily; vznešené kovy se třpytily.
Při pohledu na ten třpyt se Fallon (normálně ne příliš přemýšlivý muž) zeptal sám sebe: Tito lidé budou donuceni v několika letech přejít z feudalismu do kapitalismu. Začnou na stupni socialismu nebo komunismu, jako se to stalo u některých pozemských národů dřív, než se ustálily na jakési smíšené ekonomice? Nerovnoměrnost majetku by mohla vést k povzbuzení revolučních nálad. Ale pak Fallona napadlo, že Krišnani se příliš starají sami o sebe a jsou dost romantičtí a individualističtí na to, aby vlídně přijali jakýkoli kolektivistický režim.
Seděl sám, upíjel ze džbánku kvad, který dostal v baru, a pozoroval představení na malém jevišti. Kdyby tu byla Gazi, musel by s ní tancovat v tanečním sále, kde několik balhibských hudebníků předvádělo nepříslušně čilou napodobeninu pozemské taneční kapely. Protože Anthony Fallon tancoval špatně a shledával tento sport nudným, současná osamocenost mu nevadila.
Na jevišti byl pár, který měl představovat Ivana a Olgu, odráželi se a poskakovali a vykopávali obuté nohy v holínkách na způsob slovanského kozáčka. Přestože na sobě měli růžový make-up na zelené kůži, antény přilepené na čela a velké uši ukryté, muž pod kozáckou čepicí z ovčí kůže a žena pod účesem, Fallon poznal podle drobných anatomických detailů, že jsou to Krišnani. Proč předstírali, že jsou Pozemšťané? Protože, o tom nebylo pochyb, si tak víc vydělali; pro Krišnany byla Země (a ne jejich vlastní svět) místem kouzelné krásy a romantiky.
Čísi ruka se dotkla Fallonova ramene. Kastambang řekl: „Pane Antané, všechno je připraveno. Půjdete se mnou, prosím?“
Fallon hostitele následoval do malé místnosti, kde jim vykročili vstříc dva sluhové, jeden s maskou a druhý s objemným černým hábitem.
„Vezměte si to,“ vybídl jej Kastambang. „Váš partner bude zahalen stejně, aby se zabránilo poznání.“
Fallon, který si připadal jako pošetilý komediant, si nechal od sluhů obléct hábit a nasadit masku. Pak ho Kastambang s funěním a kulháním provedl chodbou potaženou černým sametem, ze které měl Fallon nepříjemný pocit, jako by procházel zažívacím traktem nějakého obrovského živočicha. Přišli ke dveřím do další komnaty a Kastambang je otevřel.
Když zval Fallona dovnitř, řekl: „Teď žádné triky nebo násilí. Mí muži hlídají všechny východy.“
Potom odešel a zavřel za sebou dveře.
Když se Fallon rozhlédl po slabě osvětlené místnosti, první věcí, kterou zaregistroval, byla malá olejová lampa, hořící ve výklenku před svíjejícím se prostopášně vypadajícím měděným bůžkem z daleké Zaidy za Trojmořím. A u protější stěny spatřil dřepící černý stín, který najednou vyrostl do jeho velikosti.
Fallon se lekl a ruka mu vylétla k pochvě meče – pak si vzpomněl, že svůj meč musel odevzdat u vchodu do domu. Uvědomil si, že stín je jenom další člověk – nebo Krišnan – v hábitu a masce, jakou má on sám.
„Co si přejete vědět?“ zeptala se černá postava.
Hlas byl vysoký a napjatý; jazyk balhibský; přízvuk – zněl jako z východního Balhibu, kde řeč přecházela do nejzápadnějších nářečí gozaštandštiny.
„Kompletní Yeštův rituál,“ řekl Fallon, zatápal po bločku s perem a přistoupil blíž k lampě.
„U boha Pozemců, to je nevšední pátrání,“ poznamenal ten druhý. „Jen soupis modliteb a hymnů zabere těžký svazek – pamatuji si jen málo.“
„Je soupis tajný?“
„Ne. Můžete ho koupit v každém dobrém knihkupectví.“
„Dobře, pak mi řekněte všechno, co tam není; zvyky, pohyby a tak.“
Asi za hodinu měl Fallon všechno poznamenané, byl toho skoro plný blok. „To už je všechno?“
„Všechno, o čem vím.“
„No, děkuji vám mockrát. Víte, kdybych věděl, kdo jste, možná bychom si občas mohli pomoct. Někdy sbírám informace…“
„Z jakého důvodu, můj dobrý pane?“
„Oh, řekněme pro články Rashmu.“ Fallon opravdu dodal novinám několik příběhů, které mu dělaly zástěrku, aby nebyl podezírán, že nemá pravidelné zaměstnání.
Ten druhý se zamyslel: „Bez hanobení vaší dobré vůle, pane, já jsem si také vědom toho, že kdo by znal mne a moji historii, by mi mohl, kdyby se mu zachtělo, způsobit mrzkou škodu.“
„Určitě ne škodu. Vždyť jsem vám řekl, kdo jsem.“
„Mám jen mlhavou představu,“ řekl ten druhý. „Jste Pozemec podle vaší nosové výslovnosti a vím, že náš hostitel sem dnes večer pozval několik dalších. Vybíravý podivín.“
Fallona napadlo, že by na toho druhého mohl skočit a strhnout mu masku. Ale on sám by zase mohl mít nůž mezi žebry; a i když je ten chlap neozbrojený, mohl by být silnější než on. Předpokládalo se, že průměrný Pozemšťan, zvyklý na o něco větší zemskou přitažlivost, může přeprat průměrného Krišnana, ale nebyla to vždy pravda; a navíc už Fallon nebyl tak mladý jako kdysi.
„Tak dobrá,“ řekl. „Sbohem,“ a zaklepal na dveře, kterými vstoupil.
Dveře se otevřely a Fallon slyšel svého společníka také zaklepat na dveře. Fallon vyšel ven a následoval sluhu zpátky sametem potaženou chodbou do místnosti, kde dostal svůj převlek, který mu teď sundali.
„Jste spokojen?“ zeptal se Kastambang, který vkulhal dovnitř. „Máte to, oč jste usiloval?“
„Ano, díky. Mohu se zeptat, co je na programu pro zbytek večera?“
„Je právě doba pro zápas zvířat.“
„Oh?“
„Ano, ano. Jestli se zúčastníte, lokaj vás dovede do sklepa. Účast je jenom pro muže, hlavně proto, že to pokládáme za příliš krvavý pohled pro slabší pohlaví, a potom proto, že mnoho žen bylo vašimi pozemskými misionáři přesvědčeno, aby takové představení odsoudilo jako mravně zkažené. Když se naši válečníci stanou tak zženštilými, že je pohled na trochu krve pobouří, pak si zasloužíme padnout pod kopími a šavlemi Jungavů.“
„Jistě, půjdu,“ řekl Fallon.
Kastambangův ‚sklep‘ byla podzemní komnata velikosti malého auditoria. Část jí zabíral bar, hrací stoly a jiné příjemnosti. Část, kde se měla utkat zvířata, byla vyhloubena do nálevkovité prolákliny obklopené několika řadami sedadel přečnívajících přes okraj kulaté díry se strmými stěnami dvanáct metrů v průměru a asi z poloviny tak hluboké. Místnost byla zaplněna padesáti až šedesáti Krišnany. Vzduch byl hustý voňavkami, kouřem a hlukem hlasů, protože každý řečník se snažil překřičet druhé. Sázky létaly a nápoje pěnily.
Když Fallon přišel, dva z hostů se hádali tak, že přešli od slov k činům. Jeden popadl druhého za nos, zatímco druhý mu chrstl obsah svého korbele do obličeje. První prskal, křičel vzteky, sahal po svém meči, který neměl, a pak se vrhl na svého protivníka. V mžiku se váleli po zemi, kopali se, škrábali a tahali jeden druhého za husté zelené vlasy.
Roztrhla je skupina lokajů, jeden ošetřoval kousnutý palec a druhý množství škrábanců v obličeji, a pak je odstrkali každého k jinému východu.
Fallon dostal u baru džbánek kvadu, pozdravil pár známých a odešel k jámě, kam také směřoval zbytek společnosti. Pomyslel si: Zůstanu tu jen tak dlouho, abych z té podívané kousek viděl, pak půjdu domů, abych nenechal Kordaqa a Gazi přijít přede mnou.
Protože spěchal ke vzdálenější straně jámy, podařilo se mu získat jedno z posledních míst v první řadě. Opřel se o zábradlí, rozhlédl se kolem a poznal svého souseda po pravé straně – vysokého, hubeného, mladistvě vypadajícího Krišnana ve zdobeném rouchu – Chindora er-Quinana, vůdce tajné opozice proti bláznivému králi Kirovi.
Jak zachytil Chindorův pohled, řekl: „Dobrý večer, Vaše Výsosti.“
„Zdravím vás, pane Antané. Jak se houpá váš svět?“
„Myslím, že docela dobře, i když jsem na něm v poslední době nebyl. Co je na programu?“
„Bude to jek chycený v Jarabském lese proti šanovi z vypařujících se džunglí Mutabwku. Oh, znáte mého přítele pana Liyará Brazera?“
„Jsem potěšen, že vás poznávám,“ uklonil se Fallon a popadl nabízený palec a napřáhl svůj vlastní.
„A já, že poznávám vás,“ řekl Liyará. „Myslím si, že to bude neobyčejné představení. Vsadíte si? Já sázím na šana, když mi budete oponovat.“
„Tu samou částku na jeka,“ prohlásil Fallon a zpozorněl.
Ten východní přízvuk byl zrovna takový, jaký slyšel od maskovaného muže. Zdálo se mu to, nebo se na něj Liyará také upřeně dívá?
„Ať vás vezme Dupulán!“ řekl Liyará. „Tři ku dvěma…“
Dohadování bylo přerušeno pohybem a mumláním mezi obecenstvem, které teď už sedělo na svých sedadlech. Ocasatý Kolofťan rozrazil malá dvířka na straně jámy, došel do středu arény, uhodil na malý gong, který si přinesl, aby zjednal ticho, a oznámil:
„Milí pánové, můj pán Kastambang nabízí pro vaše potěšení zápas zvířat. Z tohoto portálu (ukázal chlupatec) vyjde dospělý samec jeka z Jarabského lesa; a z tamhletoho otvoru přijde obrovský šan, chycený s velkým rizikem v rovníkové džungli Mutabwku. Rychle udejte své sázky, protože boj začne hned, jak se nám povede zvířata vyvést. Děkuji vám za spolupráci.“
Kolofťan zmizel tam, odkud přišel. Liyará pokračoval: „Říkal jsem tři ku dvěma…“
Ale znova byl přerušen skřípěním soukolí a řinčením řetězů, které oznamovalo, že se zvedají zátarasy v obou velkých portálech, a arénou se ozvěnou rozlehl hluboký řev a odpověděl mu strašný zvuk, jako když jakýsi obr trhá ocelový plát.
Znovu se ozval řev, téměř ohlušující, a do arény skočila obrovská šelma s hnědou srstí: Jek, který vypadal jako šestinohý norek velikosti tygra. A z druhé strany vyplulo ještě hrozivější monstrum, také šestinohé, ale bez srsti, podobné ještěrovi, s dlouhým krkem a s tělem postupně se zužujícím k ocasu. Jeho tuhá kůže měla jasně zelené a žlutohnědé pruhy a flíčky. Výborná kamufláž pro ukrývání se v hustých tropických džunglích, pomyslel si Fallon.
Suchozemská zvířata Krišny pocházela ze dvou rozdílných vodních druhů: Jednoho, který klade vejce, a je čtyřnohý, zatímco druhá skupina rodila živá mláďata a byla šestinohá. Čtyřnohá skupina zahrnovala několik humanoidních tvorů a mnoho jiných forem, mezi které patří i velbloudovi podobný šomal. Šestinohá podskupina byla zastoupena mnoha formami, jako ochočenými aji, šajhany, ešunami a bištarami, dále většinou šelem, a létajícími druhy, jako jsou vodní netopýři, jejichž prostřední pár končetin byl změněn na netopýří křídla. Souběžná evoluce vytvořila několik překvapivých paralel mezi čtyřnohým a šestinohým druhem a zrovna tak mezi humanoidními Krišnany a úplně nepříbuznými Pozemšťany.
Fallon byl přesvědčen, že obě šelmy byly schválně vydrážděny k nejvyšší zuřivosti. Za normálních okolností by se vzájemně vyhnuly.
Jek byl přikrčený, vpřed klouzal po břiše, jako když se kočka plíží k ptákovi, s vyceněnými tesáky a neustálým vrčením. Šan se zarazil, ohnul krk jako labuť a bokem se podivně blížil jako hodinový stroj na svých šesti nohách s drápy. Z tesáky osázené čelisti mu neustále vycházelo bručení. Když se jek přiblížil, šanova hlava sebou mrskla a jeho čelisti sklaply se zvonivým cvaknutím – ale jek se s nečekanou rychlostí stáhl z jeho dosahu. Pak se začal znovu plížit.
Krišnani se dostávali do toho nejdivočejšího vzrušení. Křičeli na sebe přes jámu sázky. Poskakovali na svých sedadlech jako opice a křičeli na ty před nimi, aby si sedli. Chindor er-Quinan vedle Fallona si trhal na kousíčky svůj elegantní baret.
Cvak-cvak-cvak pokračovaly obrovské čelisti. Všichni diváci mohutně zařvali, když uviděli první krev. Jek dost rychle neuhnul před šanovým výpadem a tropická šelma mu zasekla zuby do ramene.
Po jekově lesklé srsti stékala modrozelená krev.
Krišnan, který seděl o něco dál, se snažil uzavřít sázku s Chindorem, ale ani jeden nemohl druhého v tom randálu slyšet. Nakonec krišnanský šlechtic přelezl přes Fallonova kolena do uličky. Potom se vyšplhal ke svému protihráči, který vykřikoval svoje sázky mezi dlaněmi. Další zezadu přelézali přes sedadla a stoupali si za ty v přední řadě a vykukovali přes jejich ramena.
Cvak – cvak! krve přibylo; jek i šan byli zraněni. Vzduch smrděl kouřem z doutníků, ostrými voňavkami, alkoholem a pachem potu jak Krišnanů, tak zvířat dole. Fallon se rozkašlal. Liyará Brazer něco ječel.
Čelisti, ze kterých se linulo vrčení, se přiblížily, každé zvíře hlídalo pohyby toho druhého. Fallon se přistihl, že svírá zábradlí tak silně, až mu zbělely klouby.
Křup! Zvířata se zase dala do sebe. Šan stiskl jekovi přední nohu, ale v tom okamžiku mu jek zkousl čelisti na krku. V mžiku začal písek v díře poletovat, jak se ta dvě těla válela, tloukla sebou a drásala zem. Celá místnost se třásla, když mohutné končetiny a těla narážely do dřevěných stěn jámy, což znělo jako bubnování.
Fallon, zrovna tak jako diváci, se soustředil na zvířata a nedbal, co se děje kolem něho – dokud neucítil na obou kotnících pevný stisk, který ho zvedal. Stačilo jej jen nadzvednout a už letěl přes zábradlí vstříc písku dole.
Na kratičký okamžik měl dojem, že to byl Liyará, kdo ho hodil dolů; pak ho strašnou silou uhodil písek do obličeje.
Fallon se převalil a měl pocit, jako by měl zlomený krk. Když s ním pohnul, málem si ho vykloubil. Vyhrabal se na nohy hned vedle jeka, který stál nad šanem. Ten byl mrtvý.
Podíval se nahoru. Dolů na něj zíral kruh světle zelených obličejů. Většina z nich měla ústa otevřená, ale nerozuměl jim, protože všichni řvali najednou.
„Meč!“ zaječel. „Hoďte mi někdo meč!“
Mezi diváky nastal rozruch. Nikdo neměl meč, protože všechny odevzdali při příchodu v šatně. Někdo se sháněl po provaze, jiný po žebříku a další křičel, že by měli svázat dohromady kabáty. Zmateně pobíhali, vykřikovali rady, ale nic nevyřešili.
Jek se k němu začal po břiše blížit.
A potom se sám pán domu nahnul přes zábradlí a zvolal: „Ohé, pane Antané! Chytejte!“
Dolů letěl meč jílcem napřed. Fallon vyskočil, popadl jílec, zatočil se a stál tváří v tvář jekovi.
Zvíře se stále přibližovalo. Fallon měl tušení, že každým okamžikem po něm skočí, nebo se rozběhne, a potom by mu meč nebyl k ničemu. S trochou štěstí by mu mohl zasadit smrtelnou ránu; ale moc by mu to nepomohlo – umírající monstrum by ho stačilo zabít.
Jedinou obranou by mohl být silný útok. Fallon se s připraveným mečem posunul k jekovi. Zvíře zařvalo a seklo po něm nezraněnou přední nohou. Fallon máchl mečem a škrábl tlapu s drápy.
Jek zařval hlasitěji. Fallon, s tlukoucím srdcem, namířil hrot na nos zvířete. Při prvním bodnutí jek s vrčením a pěnou u huby ustoupil zpátky.
„Pane Antané!“ volal nějaký hlas. „Donuťte ho jít k otevřenému portálu!“
Výpad; pokročil kupředu; znova výpad; trhl mečem zpátky, když se po něm ohnala velká tlapa. Znovu postoupil kupředu. Kousek po kousku strkal jeka k portálu, každým okamžikem čekal, že po něm vztekle skočí a zabije ho.
Potom, při vědomí, že je tu útočiště, se zvíře otočilo a protáhlo se jako had jeskynním otvorem ve zdi. Se zábleskem hnědé srsti zmizelo. Zátaras s řinčením spadl.
Fallonovi se zatočila hlava. Konečně někdo spustil žebřík. Pomalu vylezl nahoru a vrátil meč Kastambangovi.
Ruce poklepávaly Fallonovi na ramena; ruce k němu strkaly doutníky a pití; ruce ho zvedly na krišnanská ramena a pochodovaly s ním kolem místnosti. Krišnani se zachovali báječně. Vyvrcholení nastalo, když mu jeden z nich podal plnou hrst zlatých a stříbrných mincí, které mezi společností vybral jako hold Pozemcově udatnosti.
Liyará nikde kolem nebyl. Podle pronesených poznámek Fallon usoudil, že nikdo neviděl, jak ho podnikatel háže přes zábradlí:
„U nosu Tyazana, proč jste tam padal?“
„To jste přebral?“
„Ne, on vraždí monstra pro potěšení!“
Kdyby se teď dal Fallon do obviňování, zůstalo by jenom jeho slovo proti Liyaráovu.
O několik hodin a drinků později Fallon zjistil, že se dvěma dalšími hosty kodrcá v khizunu a hlasitě zpívají pijáckou písničku do rytmu šesti úderů ajových kopyt. Ostatní už vystoupili, protože nikdo nežil tak daleko na západ v chudinské čtvrti. To znamenalo zaplatit těm dvěma jízdné zrovna tak jako za sebe. Ale se všemi těmi penězi, které pro něj vybrali…
Kde vůbec, u Hiškaka, byli? Pak si vzpomněl na sérii divokého sázení, kdy v jednom momentě byl bohatší o celých třicet tisíc kardů. Ale potom ho vrtkavá Dávi, bohyně štěstí Varastů, opustila a brzy měl jen tolik peněz, s kolika přišel do Kastambangova domu.
Zasténal. Copak se nikdy nepoučí? S tím malým bohatstvím, které měl v ruce, mohl setřást prach prašného Balhibu ze svých bot a nechat Mdžipu a Qaise a Fredra vyřešit tajemství Safqu, jak nejlépe by uměli, a v Madžburu najmout žoldáky, aby dostal zpátky Zambu.
A teď ho napadla další strašlivá myšlenka. Že s tím dobrodružstvím s jekem a svou následnou rozvernou orgií ztratil pojem o čase a úplně zapomněl na Gazi a její pozvání od Kordaqa. Jistě už teď budou doma – a jakou omluvu může on nabídnout? Sevřel si bolavou hlavu. Určitě smrdí jako palírna. V nejhorším případě může říct pravdu.
Jeho myšlení, normálně plodné na omluvy a vynalézavost, se zdálo být paralyzováno. Zkusím to: „Moji přátelé Gargan a Weems se přišli podívat, jak mi je; a já jsem se cítil tak dobře, že mě přemluvili, abych s nimi šel k Savaichovi a tam se mi zase srovnal žaludek…“
Ona tomu věřit nebude, ale bylo to to nejlepší, na co ve svém stavu přišel. Khizun dojel k jeho dveřím. Když platil vozkovi, jeho oči přejížděly po nuzné fasádě, která v měsíčním světle vypadala míň ošuntěle než ve dne. Nebylo vidět žádné světlo. Buďto byla Gazi v posteli, nebo…
Když Fallon vstoupil dovnitř, měl pocit, že dům je prázdný. A také byl; ani tu nebyla žádná zpráva od Gazi.
Vypotácel se nahoru po schodech, sundal si meč a boty, vrhl se napříč na postel a upadl do těžké dřímoty.
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Anthony Fallon se probudil ztuhlý a rozbolavělý s hnusnou pachutí v ústech. Měl pocit, že má na krku trvalou smyčku od pádu z minulé noci. Postupně, jak se dával dohromady, si vzpomněl, že se Gazi ještě nevrátila…
Kde je teď?
Sedl si a zavolal. Žádná odpověď.
Fallon chvíli seděl na kraji postele, mnul si z očí spánek, potřásal hlavou, aby mu to pomohlo, a zároveň tak procvičil bolavý krk. Pak vstal a prohledal dům. Gazi nikde. Nejenom, že tu nebyla; vzala si s sebou svoje šaty a drobnosti.
Když si třesoucíma se rukama připravoval snídani, honily se mu hlavou různé možnosti. Fallon si musel uvědomit, že tady v Balhibu je žena svobodná, a může měnit jagainy, jak se jí zachce, ale právě teď i malé pomyšlení, že by ho Gazi opustila kvůli Kordaqovi, v něm zvedalo takový vztek, že nemohl myslet na nic jiného.
Zhltl studenou snídani, obul si boty, popadl meč a bez zdržování s holením se vydal k vojenským ubytovnám na východním konci města. Po východu slunce ještě neuplynula ani hodina a čerstvý větřík začínal vířit prach.
Po půlhodinové jízdě autobusem taženým ajem se dostal k ubytovnám, kde mu voják u recepčního pultu dal adresu Kordaqova bytu. Za další půlhodinu ho našel.
Činžák, ve kterém Kordaq bydlel, stál na severním konci Kharju, kde obchody a banky přecházely do rezidencí střední vrstvy Zardu na severu. Fallon četl jména nájemníků na desce připevněné na zeď vedle vchodu a vysupěl po schodech do třetího patra. Ujistil se, že je u správných dveří, a uhodil do gongu vedle nich.
Když nikdo nepřicházel otevřít, udeřil znovu, silněji a nakonec zaklepal na dveře, což Balhibové skoro nedělali. Zevnitř uslyšel pohyb, dveře se otevřely a mezi nimi stál nesmírně ospalý a zmatený Kordaq. Zelené vlasy měl rozcuchané; přes kostnatá ramena měl deku k ochraně před ranním chladem a v ruce držel připravený meč, což bylo pro Krišnana normální, když musel přijít otevřít na zaklepání v takovou hodinu, protože Fallon by klidně mohl být zloděj.
Kordaq se zeptal: „Co se ve jménu Hoiových zelených očí – oh, to je pan Antané! Co vás sem přivádí rušit můj spánek, pane? Nějaká ohromně naléhavá záležitost, doufám?“
„Kde je Gazi?“ řekl Fallon a položil si ruku na jílec meče.
Kordaq vymrkal z očí další část ospalosti. „Proč?“ odpověděl nevinně. „Ustanovila mě svým novým jagainem – díky vaší včerejší pošetilosti, když se provalil váš podvod, co jsem mohl dělat – a je se mnou. Kde jinde by měla být?“
„Vy… vy říkáte, že připouštíte…“
„Připouštím co? Říkám vám to na rovinu. A teď odtud vypadněte, můj dobrý pane, a nechte mě v klidu dospat. Příště, prosím, mějte ohled na člověka, který pracuje v noci, a navštivte mě v nějakou rozumnější hodinu.“
Fallon se zakuckal vzteky. „Vy si myslíte, že mi můžete odvést mou ženu a pak mi říct, abych šel pryč, abyste mohl spát?“
„Co vás žere, Pozemče? Tohle není barbarský Qaath, kde ženy jsou majetkem. A teď vypadněte, nebo vám dám lekci slušného chování…“
„Oh, opravdu?“ vrčel Fallon. „Já dám lekci vám!“
Odstoupil dozadu, vytáhl meč tasením zezadu a namířil ho na něj.
Kordaq, stále ještě omámený spánkem, na zlomek vteřiny zaváhal, jestli se má útoku postavit, anebo zabouchnout dveře; než se však pohnul, Fallonovo ostří se přiblížilo k jeho hrudi. Rychlým výpadem kombinovaným s uskočením dozadu se zachránil před probodnutím.
Tím, jak to udělal, ale ztratil kontrolu nad dveřmi; Fallon se vrhl dopředu a kopnutím dveře za ním zavřel.
„Šílenče!“ vyjekl Kordaq, sundal si deku a omotal si ji jako štít kolem pravé ruky. „Vaši bezprostředně hrozící záhubu jste si zavinil sám.“ Rychle se dal do boje.
Tink – cink – bing rachotila těžká ostří. Fallon odrazil útok, ale jeho výpady a protiútoky však byly odvraceny buďto Kordaqovým ostřím nebo jeho rukou obalenou v dece. Fallon byl příliš zaujatý touhou zabít, než aby si všiml, jaký výstřední pohled je na jeho soupeře, nahého, ale s mečem a dekou.
„Antané!“ zavolal Gazin hlas.
Oba, Fallon i Kordaq, se na vteřinu podívali ke dveřím, ve kterých stála Gazi a rukama si držela tváře. Ale hned nato obrátili svoji pozornost na protivníka, aby nemohl využít chvíle vyrušení.
Cink – bing – svist!
Oba bojovníci se teď opatrně obcházeli a Fallon poznal z počátku boje, že jsou si rovnocenní. Zatímco on byl těžší a (protože byl Pozemšťan) v podstatě silnější, Kordaq byl mladší a dosáhl dál. Jeho deka znemožňovala Fallonovi použít brilantní šermířskou techniku.
Tink – tink – cink!
Fallon vrazil do malého stolu a odkopl ho z cesty.
Svist – bing!
Kordaq udělal úhybný manévr a pak divoce zaútočil na Fallonovu hlavu. Fallon se sehnul; rána prošla skrz bronzový stojan domovní lampy a rozsypala její vršek po podlaze a stojan se následovně skácel s řinčením na zem.
Bing – cink!
Kroužili kolem sebe. Jednou, když se Fallon dostal před dveře, kde stála Gazi, využil toho a zařval: „Říkám, Gazi, jdi pryč! Rozptyluješ nás!“
Nevšímala si ho a souboj pokračoval. Neočekávanou sérií výpadů zatlačil Kordaq Fallona ke zdi. Poslední výpad by ho byl přišpendlil ke zdi, ale Fallon uskočil na stranu a Kordaqovo ostří projelo jediným obrazem v místnosti, levnou kopií Ma’širova známého plátna Soumrak nad Madžburem. Protože měl Kordaq zaraženou čepel ve zdi, pokusil se ho Fallon seknout forehandem, ale ten ránu zachytil dekou, vyškubl meč a znovu stáli proti sobě.
Cink – svist!
Fallon znova zaútočil, Kordaq jeho ránu odrazil stranou a čepel rozštípla překocený stolek.
Fallonovi v uších bušila krev. Pohyboval se pomalu, připadal si, jako by se brodil dehtem. Ale jak mohl vidět, Kordaq začínal být právě tak utahaný.
Tink – klink!
Souboj pokračoval, dokud nebyli oba soupeři tak utahaní, že už mohli jenom stát se zbraněmi v ruce a zírat jeden na druhého. Každých deset vteřin nebo něco kolem této doby jeden či druhý shromáždil energii ke slabému výpadu, který ten druhý vždycky zastavil.
Ding – zang!
Fallon zaskřípal. „Jsme si příliš – zatraceně rovnocenní!“
Gazin hlas prohlásil: „Co vy dva máte společné, je, že jste zbabělci v játrech, bojíte se jeden k druhému přiblížit.“
Kordaq zařval chraplavým hlasem: „Dámo, nevyměnila byste si se mnou místo – abyste viděla, jak je to snadné?“
„Vy jste nemožní,“ řekla Gazi. „Myslela jsem si, že jeden z vás toho druhého zabije, takže můj problém by byl vyřešen, a já bych si vybrala toho, kdo by přežil. Ale když tu budete jen skotačit a sekat naprázdno celý den…“
Fallon zasupěl: „Kordaqu, já myslím – ona nás nutí – aby měla potěšení – z pohledu na krev – na náš účet.“
„Já si myslím – mluvíte pravdu – pane Antané.“
Ještě nějakou chvíli těžce oddychovali jako párek zahálejících parních lokomotiv. Potom Fallon řekl: „Podívejte, co kdybychom toho nechali? Nevypadá to – že by kterýkoliv z nás mohl toho druhého porazit v čestném boji.“
„Vy jste to začal, pane, ale jestli si to přejete ukončit – já – jakožto rozumný muž – s radostí přijmu vaši nabídku.“
„Dohodnuto.“
Fallon ustoupil, napůl zasunul meč a sledoval Kordaqa, jestli se nechystá věrolomně zaútočit. Kordaq vešel do přístěnku za dveřmi a zasunul svůj meč do prázdné pochvy, která visela na věšáku na šaty. Podíval se na Fallona, jestli už svou zbraň úplně zasunul a jestli má ruce z jílce, a pak dal ruku ze svého. Potom nesl meč v pochvě směrem do ložnice.
Ještě, než tam vešel, Gazi se obrátila a předběhla ho. Fallon klesl do židle. Z ložnice přicházely zvuky vzájemného obviňování. Potom se Gazi objevila znovu v šátku, sukni a sandálech a vlekla pytel na šaty se svými věcmi. Za ní vyšel Kordaq, také oblečený a zapínal si přezku pochvy.
„Muži,“ řekla Gazi, „ať už Krišnani nebo Pozemci, jsou ta nejubožejší, nejodpornější, nejopovrženější a nejmizernější stvoření v říši zvířat. Nesnažte se mě najít, ani jeden, protože já jsem skončila s vámi oběma. Sbohem a dobrou stráž!“
Zabouchla za sebou dveře. Kordaq si se smíchem sedl do další židle a vyčerpaně se protáhl.
„To byl můj nejtěžší boj od té doby, co jsem bojoval s Jungavy v Tajroshu,“ řekl. „Zajímalo by mě, co tu ženskou tak vytočilo? Bublala jak letní bouřková přeháňka nad Qe’bašským skaliskem.“
Fallon pokrčil rameny. „Také mám někdy pocit, že ženám nerozumím.“
„Snídal jste?“
„Ano.“
„Ha, to vysvětluje váš úspěch. Kdybych bojoval s plným žaludkem, mohlo to dopadnout jinak. Pojďte do kuchyně, zatímco já si umíchám vajíčka.“
Fallon zafuněl a postavil se na nohy. Našel Kordaqa, jak shromažďuje jídlo z kuchyňských polic, včetně velkého džbánu falátového vína.
„Je ještě příliš brzy začít den kvadem,“ řekl kapitán, „ale šermování je žízeň vzbuzující hra a kapka tady toho nám nahradí, co jsme vypotili, a neublíží nám.“
Po několika džbáncích vína řekl Fallon v povznesené náladě: „Kordaqu, kamaráde, ani vám nedokáži říct, jak jsem rád, že jsem vás nezranil. Vy jste moje představa, jak má chlap vypadat.“
„Jsem polichocen, příteli Antané, chovám k vám stejné city. Cením si vás stejně jako svých nejdražších přátel mé vlastní rasy, pro které mám stejné játra uklidňující poklony.“
„Napijme se na přátelství.“
„Ať žije přátelství!“ zařval Kordaq a pozvedl džbánek.
„Abychom stáli, nebo padli spolu!“ řekl Fallon.
Kordaq, který dopil, položil džbánek a ostře se podíval na Fallona. „Teď ti něco řeknu, můj dobrý spolubojovníku, kterým se zdáš být – když se nerozpálíš barbarskou žárlivostí – s rozvahou a zdravým rozumem a sloužící v mojí stráži, protože mám pocit, že bych tě na to měl upozornit, aby ses podle toho zachoval.“
„O co jde?“
„O zprávy, že ten barbarský dobyvatel, Ghuur z Qaathu, se vydal na pochod. Přinesla je včera večer bijarová pošta, krátce před tím, než jsem odešel, abych navštívil tvůj dům. V tu dobu ještě nepřekročil hranici, ale teď už by se o tom bezbožném nájezdníkovi mělo něco vědět.“
„Předpokládám, že to znamená, že stráž…?“
„Čteš mi myšlenky, pane. Dej si svoje záležitosti do pořádku, protože tě mohou zavolat kdykoli. A já se teď musím hlásit na ubytovnách, abych strávil přinejmenším celý den rozepisováním služeb a vyplňováním formulářů. Další hrozný předpis! Kdybych se tak narodil o několik století dřív, kdy ještě umění psát bylo tak vzácné, že vojáci nosili všechno, co potřebovali vědět, jen v hlavě.“
„Kdo bude hlídat město, když odvolají celou stráž?“
„Ne, všichni budou obeslaní. Nováčci, nezpůsobilí a vysloužilí členové zůstanou, aby konali povinnosti těch, kteří odejdou. My kapitáni, kteří velíme hlídkujícím setninám, se dohadujeme s ministrem, který si přeje nechat statné a kvetoucí strážné ke speciální hlídací službě v…“
„V Safqu?“ zeptal se Fallon, když Kordaq zaváhal. Kapitán si odříhl. „To jsem neřekl, ale zdá se, že si s tou věcí už obeznámený. Jak ses to dozvěděl?“
„No, znáš to. Drby. Ale co je tam uvnitř?“
„To doopravdy nemohu prozradit. Řeknu ti jen toto: Že ta prastará hromada kamení má v sobě něco tak nového a smrtonosného, že ve srovnání s tím Šípy Ghuurových lučištníků vypadají neškodně jako jarní přeháňka.“
Fallon se zamračil: „Yeštitům se doopravdy úžasně povedlo uchovat vnitřek Safqu v tajnosti. Nevím o jediném plánu, který by byl v oběhu.“
Kordaq se zasmál a zakroutil jednou anténou, což bylo krišnanské mrknutí. „Ne v takové tajnosti, jak si myslí. Ta záhada už trochu prosákla, jak už se to u takových tajností stává.“
„To myslíš, jako že někdo zvenku ji zná?“
„Ano, pane. Nebo máme přinejmenším tušení.“ Kordaq dopil další džbánek falátového vína.
„Kdo je ‚my‘?“
„Dozvěděl jsem se o tom v bratrstvu, ke kterému patřím, jež se zve Mejraf Janjira. Slyšel jsi o nás?“
„Neofilozofická společnost,“ zamumlal si tiše Fallon. „Něco vím o jejich principech. To říkáš, že ty…“ Fallon se včas zarazil, aby neřekl, za co považuje principy, které jsou vyloženě nesmyslnými příklady zatracené mezihvězdné pošetilosti.
Kordaq ale zachytil v jeho posledních slovech pohrdání a divoce se na něj podíval. „Existují takoví, kteří odsuzují naše principy neslýchaně, a dokazují tím svoji ignoranci zamítáním moudrosti bez snahy pochopit, o co jde. Těm, tedy, to vysvětlím třemi slovy, jak nejlépe umím svým omezeným jazykem – a jestli máš zájem, mohu ti doporučit jiné, kteří jsou ve výkladu lepší. Už jsi slyšel o Pyatsmifovi?“
„O čem?“
„Pyatsmif… To dokazuje ignoranci Pozemců, kteří neslyšeli o největším muži své planety.“
„To chceš říct, že je to Pozemšťan?“ Fallon nikdy neslyšel o Charlesi Piazzi Smithovi, excentrickém skotském astronomovi z devatenáctého století, který založil pseudovědecký kult pyramidologie; ale i kdyby slyšel, dalo by se pochybovat, že by to jméno poznal v Kordaqově výslovnosti.
„Takže,“ řekl kapitán. „Tenhle Pyatsmif byl první, kdo si uvědomil, že velká a starobylá stavba na tváři vaší planety – tedy prastará, to znamená od začátku zaznamenaného pozemského věku – je něco víc, než se zdá být. Opravdu, má ve svém tvaru soustředěné stopy moudrosti staletí a tajemství vesmíru…“
Příští půlhodinu se Fallon kroutil, zatímco Kordaq řečnil. Ani ho nenapadlo ho vyrušit, protože si myslel, že by mohl získat nějaké užitečné informace.
Nakonec ale kapitána zmohlo falátové víno, jeho přednášení bylo roztěkané a ztrácelo souvislost.
Pak byl tak zmatený, že vyhrkl: „…ne, dobrý Antané, já jsem jenom prostý voják, žádný filozof. Kdybych měl tu výmluvnost toho… to…“
Zarazil se a jenom tupě zíral.
„A ty máš plán Safqu?“ zeptal se Fallon.
Kordaq se pokusil zatvářit lstivě. „Řekl jsem něco takového? Myslím si, že ne. Ale že takový plán existuje, nepopírám.“
„Zajímavé, pokud je to pravda.“
„Pochybuješ o mém slově, pane? Já jsem, kdo jsem…“
„No tak, uklidni se. Uvěřím tvému plánu, až ho uvidím. To není proti žádnému zákonu, nebo ano?“
„Proti žádnému zákonu…“ Kordaq se na chvíli nad tímto problémem zahloubal, pak potřásl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Tvrdohlavý jako bištara a slizký jako fondaqa, takový je můj spolubojovník. Takže dobře, já ti ukážu ten plán, nebo jeho přesnou kopii. Uvěříš mi pak?“
„Oh, ah, ano, myslím, že ano.“
Kordaq se odkymácel do obývacího pokoje. Fallon slyšel zvuky otvíraných a zavíraných zásuvek a kapitán se vrátil s kouskem krišnanského papíru v ruce. „Tady!“ řekl a rozprostřel ho po stole.
Fallon viděl, že je na něm hrubý náčrtek přízemí Safqu, který poznal podle podivně zakřivené vnější zdi. Kresba nebyla příliš zřetelná, protože byla načrtnuta krišnanskou olověnou tužkou. To znamená, že se jednalo o opravdové kovové olovo, ne tuhu, ta byla na této planetě vzácným minerálem.
Fallon ukázal na největší místnost vyznačenou na plánku hned vedle vchodu. „To je, předpokládám, hlavní svatyně nebo kaple?“
„To opravdu nevím, protože jsem to uvnitř nikdy neviděl. Ale tvoje hypotéza se zdá být v souladu s tvou předvídavou schopností, dobrý muži.“
Zbytek plánku představoval bludiště místností a chodeb, což by bylo užitečné pro někoho, kdo by znal smysl jednotlivých částí, nebo by byl uvnitř. Fallon se na kresbu maximálně soustředil, snažil se ji ofotografovat do mozku. „Jak jsi přišel k tomu náčrtku?“
„Oh, to byla zábavná historka. Člen našeho učeného bratrstva se náhodou dostal do tajného oddělení královské knihovny, kam veřejnost nesmí, a našel tam hromadu takových plánků všech významných budov v Balhibu. Nikomu se o tom nezmínil, ale jakmile se z té díry dostal ven, nakreslil kopii podle paměti a tohle je kopie jiné kopie.“
Kapitán sebral papír a řekl: „A teď, když mě omluvíš, drahý kamaráde, musím do rachoty. U Qararovy krve! Vypil jsem toho čističe střev tolik, že teď musím jít do práce pěšky, abych vystřízlivěl. Lordu Chindorovi by nebylo milé, kdybych se do ubytovny vpotácel jako ožralý Osirian a padal přes nábytek. Doprovodíš mě?“
„S radostí,“ odpověděl Fallon a následoval Kordaqa ven.
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„Co se děje?“ zeptal se doktor Julian Fredro.
Fallon vše vysvětlil. „Všechno je připraveno pro náš vstup do Safqu. Mám dokonce i plán přízemí. Vidíte?“
Ukázal Fredrovi plánek, který nakreslil zpaměti, jakmile se rozloučil s Kordaqem a získal v obchodě v Kharju tužku a blok papíru.
„Dobře, dobře,“ řekl Fredro. „Kdy to bude?“
„Zítra večer. Ale teď musíte jít se mnou a objednat si svůj kostým.“
Fredro vypadal nerozhodně. „Píšu důležitou zprávu pro Przeglad Archeologiczny…“
Fallon zvedl ruku. „To počká – tohle ne. Našemu krejčímu zabere ušití kostýmů celý zbytek dne. A navíc, zítra je jediný Úplný obřad Yešta v dalších třech desetinocích. Má to co dělat s astrologickými konjunkcemi. A Úplný obřad je jediný, kde se shromáždí tolik kněží, že můžeme mezi nimi proklouznout nepozorováni. Takže to musí být zítra večer.“
„Oh, tak dobře. Počkejte, až si vezmu kabát.“
Vyšli z ’Avrud Terrao, neboli Terranského hotelu, a kráčeli k obchodu Ve’qira Exkluzivního. Fallon si vzal Ve’qira stranou a zeptal se ho: „Vy vyznáváte Bákha, že ano?“
„Ano, pane Antané. Proč se ptáte?“
„Chtěl jsem se ujistit, že nebudete mít žádné náboženské námitky, až budete dělat moji zakázku.“
„U Qararovy hole, pane, to zní zlověstně! Co je to za zakázku?“
„Dvě róby Yeštových kněží třetí třídy…“
„Proč, byli jste, vy pohani, přijati do jejich řádu?“
„Ne, ale přesto je chceme.“
„Oh, pane! Mohu se o tom zmínit, mám mnoho zákazníků mezi Yeštity…“
„Nesmíte se o tom zmínit. Ale musíte je ušít vlastníma rukama a musíte je mít také hned hotové.“
Krejčí reptal, kroutil se a zbytečně se rozčiloval, ale Fallon ho stejně nakonec přemluvil.
Většinu dopoledne strávili v zadní místnosti, kde byli měřeni a zkoušeli si šaty. Ukázalo se, že není příliš těžké róby ušít, protože byly volné, ve tvaru stanu, které podle nařízení Yeštova kultu měly padnout jen přibližně. Ve’qir slíbil, že obleky budou hotové do příštího poledne, a tak se Fallon a Fredro rozešli, a doktor se vracel do ’Avrud Terrao, aby pokračoval na své zprávě.
Když se rozcházeli, Fallon prohlásil: „Taky se budete muset zbavit těch knírů, starouši.“
„Oholit si svoje vousy? Nikdy! Nosil jsem ten knír na pěti různých planetách! Mám právo nosit…“
Fallon pokrčil rameny. „Dělejte, jak myslíte, ale pak se nemůžete vydávat za Krišnana. Na jejich obličeji najdete těžko chlup.“
Fredro se nevrle vzdal a pak se domluvili, že se sejdou následující dopoledne, vyzvednou róby a půjdou do Fallonova domu vyzkoušet rituál.
Fallon se zamyšleně vrátil do Juru, naobědval se a šel domů. Když se blížil k domu, všiml si, že na knoflíku dveří je pověšen malý dřevěný šíp.
Fallon tu věc se znechuceným zavrčením sundal. Znamenalo to, že dnes večer bude schůzka všech členů Juruské setniny ve zbrojnici. Nebylo pochyb, že tato schůzka má spojitost s nebezpečím z Qaathu.
 
Kapitán Kordaq stál před shromážděnou Juruskou stráží – před asi dvě stě sedmnácti osobami. Polovina z nich byli Krišnani; zbytek tvořili Pozemšťané, Thothianci, Osirianci a tak dále.
Odkašlal si a spustil: „Určitě jste slyšeli zvěsti, které se objevily kolem Qaathianské otázky, jako chideby kolem mršiny, a došlo vám, že jste sem byli zavoláni kvůli tomu. Nebudu vás klamat – došlo vám to správně. A abyste si nemysleli, že jsem jenom tvrdý a nesdílný voják – pokusím se vám vysvětlit třemi slovy, co této situaci předcházelo.
Jak všichni víte – a někteří z vás si vzpomenou na osobní a bolestivé zkušenosti – bylo to před sedmi lety, kdy nás Kumuran z Qaathu (ať ho Dupulán pohřbí do hnoje) porazil v Tajroshu a rozprášil naše bojovníky do větru. Tato bitva nás připravila o mistrovství Pandra z Jo’olu, který stál jako nárazník mezi námi a divokými lidmi ze stepí. Ghuurovi jízdní lučištníci se po zemi hemžili všude jako moroví Zi’damouši a Ghuur sám dostal od Pandra z Jo’olu slib věrnosti, protože ten mohl těžko udělat něco jiného. Od té doby je Jo’ol nezávislý podle jména, ale Pandr hledá u Ghuura z Uriiqu ochranu, místo, aby se obrátil na naši vládu.“
„Kdybychom tak měli normálního krále,“ povzdechl si někdo vzadu, ale byl rychle umlčen.
„Tady se nebude trpět žádná neúcta ke královskému domu,“ řekl Kordaq přísně. „I já jsem si vědom tragické indispozice Jeho Veličenstva, ale je to monarchie – ne jeden muž –, které dlužíme svou věrnost. Abych pokračoval: Od té doby roztahuje ohromný Ghuur svou zhoubnou moc, podmanil si Dhaukii a Surii a zařadil je do svého stále rostoucího impéria. Jeho kavalerie nesla vítězné armády do skalnatých hor Madhiqu, na pomezí jezera Khaastu a dokonce i do neznámých zemí Ghobbejdu a Yeramisu – které pro nás nejsou nic jiného než jména na okraji mapy, obývané bezhlavými lidmi a polymorfními obludami.
Proč, mohli byste se zeptat, neuchvátil dřív Balhib, než poslal své korouhve do tak vzdálených oblastí? Protože přes to, že jsme možná degenerovali od svých slavných časů, stále ještě jsme válečnická rasa, zakalená jako ocel mezi kladivem Jungavy a kovadlinou dalších národů Varasto, kterým jsme po mnoho století sloužili jako štít proti nájezdům obyvatel stepí. A když nás Ghuur porazil v Tajroshu, byl tak utrmácen z boje, že se ani nepokusil prorazit přes hranici na balhibské území.
Teď, když do svého válečného vozu zapřáhl mnoho národů, ten barbar shromáždil dost síly, aby si to znovu zkusil s námi rozdat. Jeho armády se převalily do nevzdorujícího Jo’olu. Kteroukoliv hodinu se teď můžeme dozvědět, že překročily naši hranici. Zvědové hlásí, že je jich jak zrnek písku – že jejich kopí zatemňují slunce a jejich vojáci vypíjejí řeky do dna. Mimo obávaných jízdních lučištníků z Qaathu mají pěšáky ze Surie, dragouny z Dhaukie, lukostřelce s dlouhými luky z Madhiqu a lidi z dalekých fantastických kmenů ze zemí, kde vychází slunce, o kterých Varastové nikdy neslyšeli, a pověsti vyprávějí o nebývalých válečných přístrojích, které ještě na této planetě nebyly k vidění.
Říkám vám to proto, abych vás postrašil? Ne, protože my také máme svoji sílu. Nemusím vám vypočítávat minulé úspěchy balhibských armád.“ (Kordaq odložil dlouhý seznam případů, o kterých nebylo nutné se zmiňovat.)
„Ale vedle našich vlastních silných paží máme něco nového. Je to zbraň takového výkonu, že ani stádo divokých bištar se jí nemůže postavit! Jestli všechno dobře dopadne, bude připravena na výcvik v pětidnu – tedy za tři dny. Připravte se na pořádný výcvik!
Teď tu máme další problém, mí svěřenci. O Juruské setnině je známo, že má nedostatek uniforem – odteď vám to nebude tolerováno. Díky vaší příšerné rozmanitosti tvarů u vás smysl uniformy přichází vniveč. Ale přesto vám budeme muset vzít nějaké míry, jinak byste v lítém boji na bitevním poli nerozeznali přítele od protivníka a byli tak pohlceni zmatkem a uvrženi svými vlastními hloupými spolubojovníky do nezaslouženého zapomnění, jako se to stalo mistru Zidzureshovi v legendě.
Prohledal jsem sklad a našel jsem hromadu těchto starodávných helmic. Je pravda, že jsou zle poznamenány démonem rezavění, přestože je zbrojíři přebrousili, vydrhli a zbavili nejhorší koroze. Ale jsou aspoň všechny stejného tvaru a při potřebě, aby vás všichni poznali, odliší vás, hrdinové Juru, a zároveň ochrání vaše lebky.
Pro doplnění, správná uniforma Juruské setniny – jak dobře víte – sestává z červeného kabátku s jedním bílým pruhem našitým na pravém rukávu a ne s těmi bezcennými plíšky, které nosíte na hlídce. Proto, jestliže někdo z vás najde ve svém šatníku něco, co by mohlo sloužit této osudové příležitosti, ať to vytáhne. Na střihu nezáleží, jen když je to červené. Proto, přimějte své sestry a jagainy, aby vám na rukáv přišily bílý pruh. To není žádné vychloubání – vaše životy možná budou záviset na vaší přičinlivosti vtisknout téhle jednotce podstatu!
Ještě jedna věc, také závažná a důležitá. Vládní zprávě a zpravodajským uším se doneslo, že agenti zlořečeného Ghuura se plíží jako strašidla do našeho svatého města. Dávejte si proto pozor na jazyk a nedopusťte, aby nějaký spoluobčan nebyl nemístně zvědavý na věci, do kterých mu nic není! Jestli chytíme jednoho z těch darebáků při nepatrné hanebnosti, jeho osud roztřese historikovo pero a čtenář se z toho bude třást hrůzou až do dalších generací!
A teď se postavte do řady k vyzkoušení a převzetí těchto starožitných hrnců a noste je jako ti udatní hrdinové, kterým patřily ve slavných dnech minulosti!“
Jak tak stál v řadě a čekal na helmu, uvědomil si Fallon, že Kordaq sám nebyl to ráno dost opatrný. Také ho napadlo, jaká by to byla legrace, kdyby byl on, Anthony Fallon, zabit kvůli nějakým informacím, které prodával druhé straně.
Když šel Fallon domů, nalákali ho k Savaichovi a tam strávil několik hodin povídáním a pitím s kamarády. Proto spal příští ráno opět dlouho a musel pospíchat přes město, aby vyzvedl Fredra v hotelu.
Zdálo se mu, že ve městě panuje slabý rozruch. V omnibusu zachytil útržky rozhovoru o nových událostech:
„… ano, pane, říká se, že Jungava má oddíl bištar dvakrát tak velkých, jako jsou naše, které můžou řídit divokým úprkem skrz řady nepřátel…“
„Myslím si, že naši generálové jsou hlupáci, když poslali naše chlapce bojovat do vzdálených prérií. Bylo by lepší počkat, až bude nepřítel tady a utkat se s ním na vlastní půdě…“
„Všechen tenhle rozruch a zbrojení Ghuura z Uriiqu jen provokuje. Kdybychom zůstali v klidu, pane, nikdy by si na nás nevzpomněl…“
„Ne, tohle je slabé a zdegenerované pokolení, pane. V době našich pradědečků bychom do barbarovy tváře plivli…“
Fallon našel archeologa píšícího na malém přenosném psacím stroji článek v jeho rodném jazyce, který se zdál, když se mu Fallon podíval přes rameno, být složen hlavně z písmen z, j a w. Fredrova brada a ret byly stále ještě ozdobeny knírem a kozí bradkou, které jednoduše zapomněl odstranit.
Fallon muže otravoval tak dlouho, až ho dostal z jeho tvůrčího vytržení, a pak se vydali do obchodu Ve’qira Exkluzivního. Po hodině čekání odcházeli se svými róbami, které měl Fredro v balíku v podpaží, domů k Fallonovi. Omnibus klapal kolem zanidského hlavního parku, který byl na jih od soudního domu mezi Gabánjem a Báchadu, když Fredro chytil Fallona za paži a ukázal.
„Podívejte!“ zvolal. „To je zoologická zahrada!“
„No a co?“ řekl Fallon. „Já to vím.“
„Ale já to nevím! Neviděl jsem ji. Pojďme vystoupit, ano? Můžeme se podívat na zvířata a poobědvat tam.“
Aniž by čekal, co na to Fallon řekne, Polák vyskočil ze svého sedadla a vrhl se dolů po schodech na záď vozidla. Fallon ho s pochybami následoval.
Brzy už se courali kolem klecí, ve kterých byli jekové, šajhani, kargáni, bištary a další obyvatelé krišnanských divočin. Fredro se zeptal: „Co je to za dav? To musí být něco neobyčejného.“
Kolem klece se shromáždil zástup Krišnanů. V poledním horku si většina z nich sundala šály a tuniky a mimo bederních roušek, sukní a bot byli nazí. Pozemšťané šli k nim. Pro spoustu lidí nemohli vidět, co je v kleci, ale nad jejich hlavami byl k mřížím připevněný velikánský nápis. Fallon s námahou překládal:
 
Černý mevěd; Urso negro
Původ: Spojstáty; Severnímerika; Terra
 
„Ale,“ podivil se Fallon. „Vzpomínám si na něj. Napsal jsem článek do Rashmu, když přicestoval jako medvídě. On je Kirova pýcha a potěšení. Kir chtěl ze Země dovézt slona; ale doprava i jenom sloního mláděte byla příliš drahá pro pokladnu.“
„Ale co to je?“
„Obyčejný americký černý medvěd. Jestli si chcete lokty vybojovat cestu tím davem, abyste se podíval na jednoho tlustého ospalého a dokonale obyčejného medvěda…“
„Dobře, dobře. Pojďme se podívat na ostatní zvířata.“
Pověsili se přes okraj ’avvalí nádrže a pozorovali desetimetrové krokodýlí hady, kteří tam plavali tam a zpátky – jeden konec nakloněného ’avvala plaval zpátky a druhý plaval dopředu –, když v tom se ozval pištivý zvuk.
Fallon se rozhlédl. „Oj! Dávejte pozor – král sem přichází! Zatraceně – měl jsem si to uvědomit, že sem chodí skoro denně krmit zvířata!“
Fredro ho neposlouchal, protože byl zaměstnán vytahováním smítka z pravého oka, které mu tam přivál vítr.
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Hlaholení královských pištců a bubeníků se přiblížilo a za chvíli už celý průvod zahýbal z jedné cestičky. V čele kráčeli tři pištci a bubeník. Pištci foukali do nástrojů podobných skotským dudám, ale složitějších; bubeníci mlátili do páru měděných kotlů. Za nimi šlo šest vysokých strážců v pozlacených kyrysech, dva se slonovinou vykládanými kušemi přes rameno, dva s halapartnami a dva s velkými obouručními meči.
Mezi nimi kráčel hodně vysoký Krišnan pokročilého věku, který se opíral o drahokamy posázenou vycházkovou hůl. Byl oblečen do oděvu uvážlivé velkoleposti, ale měl ho na sobě nakřivo. Jeho punčochový turban byl nepořádně ovinutý; zlatem vyšívaný kabát měl zamotané krajky; a jeho boty k sobě nepatřily. Za strážci se coural půltucet všelijakých civilistů, kterým se ve větru vlnily šaty.
Shromáždění Krišnanů u medvědí klece se po prvních zvucích píšťal rozplynulo. Teď bylo vidět jen pár Krišnanů a ti poklekali na jedno koleno.
Fallon trhl Fredrovi rukou. „Poklekněte, vy zatracený blázne!“
„Cože?“ Fredro zvedl červené a uslzené oko, ze kterého konečně vydoloval cizí předmět.
„Já a pokleknout? Jsem občan Polské republiky, stejně dobrý jako každý jiný…“
Fallon napůl vytáhl meč. „Poklekněte, starouši, nebo vám zatraceně jistě vykuchám nějaké vnitřnosti!“
Fredro se s vrčením podrobil. Ale když je přešla kapela, vysoký, výstředně oblečený Krišnan řekl něco ostrého. Průvod se zastavil. Král Kir upřeně zíral na tvář doktora Juliana Fredra, který mu neochvějně pohled vracel.
„Tak!“ konečně zahulákal král. „Ten prokletý Šurgez se vrátil, aby se mi posmíval! A má na sobě můj ukradený vous. Já se neznám! Já toho slizkého panáka zmlátím, jak se patří!“
Hned se kolem krále začalo stahovat hejno civilistů a všichni štěbetali uklidňující slova. Kir, který jim nevěnoval pozornost, popadl svou zbraň do obou rukou a zatáhl. Ukázalo se, že je to rákosový meč. Podali mu opravdový meč a vládce Balhibu se hnal na Fredra, zbraň před sebou.
„Utíkejte!“ zaječel Fallon a udělal to samé, aniž by počkal, aby se ujistil, že Fredro má dost rozumu a následuje ho.
Při první zatáčce na cestičce Fallon riskl pohled dozadu. Fredro byl několik kroků za ním. Pak následoval Kir; za králem letěli pištci, bubeník, strážní a ošetřovatelé roztažení po celé pěšině a hulákající rady, jak zneškodnit šíleného monarchu bez spáchání lése majesté.
Fallon pokračoval v běhu. V zoo byl jenom dvakrát, a proto se tu moc nevyznal. Když přiběhl na křižovatku a cesta před ním se zdála vést mezi dvě klece, pokračoval po ní.
Příliš pozdě si uvědomil, že je to cesta pro zaměstnance, která vedla k uzamčeným dveřím na boku každé klece; odtamtud už žádná cesta nevedla. Zem se ostře zvedala do skalnatého útesu, který tvořil zadní stěnu obou výběhů, člověk mohl vylézt jeho svahem několik metrů, než bylo nemožné kvůli strmosti lézt dál. V nejvyšším bodě, kterého bylo možno dosáhnout, mříže z qongového dřeva končily, protože pak už byl výstup i pro obyvatele klecí nemožný.
Fallon se ohlédl. Přes svůj věk byl Fredro blízko za ním. Kir právě vbíhal se zářícím ostřím na provozní pěšinu. Nedalo se uhnout jinam než do svahu.
Fallon se rozběhl nahoru, dokud nemusel použít ruce. Když našel oporu pro nohu, podíval se dolů. Fredro byl hned za ním a král právě začínal stoupat, královská družina běžela za ním a ze všech stran se sbíhali diváci. Fallon samozřejmě mohl vytáhnout svůj meč a králův útok odrazit; ale kdyby to udělal, stráže – při pohledu, jak bojuje s jejich dementním pánem – by ho propagačně utloukly na základě všeobecných principů.
V tuto chvíli byl únik možný jedině přes mříž do jedné z klecí. Fallon neměl čas si přečíst nápisy na klecích a tam, kde teď byl, viděl jen zadní strany tabulek. V kleci napravo byl párek kargánů, středně velkých šelem příbuzných většímu jekovi. Mohli by být nebezpeční, kdyby byli ze svého odpočinku vyrušeni někým cizím. Cokoli bylo v levé kleci, bylo teď schované ve své jeskyni vzadu.
Fallon se chytil špiček mříží nalevo a odrazil se. I když už měl svoje roky, menší přitažlivost než na Zemi a strach ze smrti mu umožnili vytáhnout se na vršek ohrady a rozkročmo se na něj postavit. Podal ruku supějícímu Fredrovi, který, jak si všiml, stále ještě tiskl v podpaží balík s kněžskými róbami. Fredro ten balík podal Fallonovi, který ho upustil do ohrady. Ranec narazil na téměř rovnou skálu v základu plotu, pak se překulil přes jeho okraj a klouzal dolů po hladkém svahu, až se zastavil o římsu.
S Fallonovou pomocí se Fredro také dostal nahoru, a pak se spustil dovnitř právě v okamžiku, kdy se král Kir objevil u mříže z druhé strany. Vládce se chytil mříží klece, aby neuklouzl a vrazil mezi ně svůj meč.
Jak po nich čepel začala švihat, oba Pozemšťané sklouzli dolů jako předtím jejich balík a zastavili se na stejné římse. Tam se Fredro zhroutil z přemíry vysílení.
Za nimi stoupalo ječení bláznivého monarchy: „Zpátky, vy zlodějští darebáci, ať dostanete, co si zasloužíte!“
Doprovod, který se oddělil od obyčejných diváků, lezl nahoru za svým králem. Fallon viděl, že ho obklopili, uklidňovali a lichotili mu, až se konečně celý zástup vydal dolů po svahu a odcházel pryč mezi oběma klecemi. Stráže odháněly z cesty zvědavce a královská společnost se vzdalovala, pištci opět hudli a krále obklopovali ošetřovatelé.
„Teď už jenom stačí se odtud dostat…“ mumlal Fallon a rozhlížel se kolem.
Skála byla příliš strmá a kluzká, aby se po ní mohli vyšplhat zpátky tam, odkud přišli; na jednom konci však římsa přecházela do nepravidelné hromady kamení, po které se dalo sestoupit na místo, odkud by bylo snadné skočit na dno ohrady.
Před klecí se shromáždil hlouček zaměstnanců parku a zdálo se, že se hádají o nejlepší způsob, jak se zbavit neplánovaných zajatců, a se zápalem mávali rukama jeden na druhého, jako by byli z Latinské Ameriky. Kolem nich se znovu utvořil zástup návštěvníků, kteří předtím následovali krále.
Fredro, kterému se vrátilo vědomí a vzpamatoval se ze svého nechtěného vyčerpání, se zvedl, popadl balík a podíval se na římsu se slovy: „Není to dobré – není to dobré, kde jsme se ocitli, že?“ Pak řekl: „Co – ah – co znamená ‚Šurgez‘, pane Fallone? Ten král to na mne pořád křičel.“
„Šurgez byl rytíř z Mikardandska, který ustřihl Kirovi vousy, takže od té doby je náš mírný král na toto téma citlivý. Nikdy by mě nenapadlo, že ta vaše malá kozí bradka ho tak rozzuří – jejej, podívejte, kdo je tady!“
Hromové bručení donutilo oba muže odskočit ke skále. Z druhé strany klece vylézal ze své jeskyně jako hodinový stroj na šesti nohách ten největší šan, jakého kdy Fallon viděl. Jeho miskovité oči si všimly Fallona a Fredra na římse.
Fredro zasténal: „Proč jste nevybral bezpečnější klec?“
„Jak jsem to při Qondyorově jméně mohl vědět? Kdybyste si oholil vousy, jak jsem vám říkal…“
„On sem dosáhne! Co teď?“
„Myslím, že se připravíme zemřít jako muži,“ řekl Fallon a tasil meč.
„Ale já nemám zbraň!“
„To je smůla, co je?“
Krišnani před klecí hulákali a ječeli, jako by buďto chtěli odvrátit šanovu pozornost, nebo ho povzbudit k útoku, Fallon si nebyl jistý. Co se týče šana, ten lehce kráčel k místu, kde byli Pozemšťani uvězněni, a postavil se u skály na zadní, takže jeho hlava byla ve stejné výšce jako muži.
Fallon stál připravený učinit výpad tak daleko, jak to jen půjde. Zaměstnanci parku vepředu na něj něco hulákali, ale on se neodvážil spustit z šelmy oči.
Čelisti se široce rozevřely a přiblížily se. Fallon po nich sekl. Šan sevřel tlamou ostří, rychlým trhnutím hlavou do strany vytrhl Fallonovi zbraň z ruky a v otáčkách ji poslal přes vnitřek ohrady. Zvíře hrůzostrašně zavrčelo, když znovu otvíralo čelisti, Fallon viděl, že ho ostří trochu poranilo. Z jeho spodní dásně kapala hnědá krev.
Monstrum se zaklonilo a otevřelo tlamu ke konečnému výpadu – a v tom spadl na Fallona plný kbelík nějaké tekutiny. Jak mrkal a prskal, slyšel, že Fredrovi se dostalo stejné péče, a zaznamenal strašný zápach, jakoby z ovčích bobků.
Šan nejdřív trhl překvapením hlavou, znova ji vymrštil vpřed, začuchal a spustil se na všech šest se znechuceným zavrčením. Potom odkráčel do své jeskyně.
Fallon se rozhlédl. Nad ním a pod ním drželi dva pracovníci zoo žebřík opřený vně klece v místě, kde s Fredrem přelezli. Třetí Krišnan vylézal na žebřík a vylil kbelík tekutiny na Pozemšťany pod ním. Teď zrovna podával druhé vědro svému pomocníkovi, který slézal ze žebříku.
Další Krišnan, který byl dole na svahu, volal skrz mříže: „Honem dolů, pánové, pustíme vás vraty. Smrad šana zadrží.“
„Co je to?“ zeptal se Fallon, který lezl dolů.
„Aliyab džus. Nejhnusnější smrad ze všech, proto si ho trochu dáváme na naše šaty, když chceme vstoupit do jeho klece.“
Fallon zvedl svůj meč a spěchal k vratům, které ošetřovatelé otevřeli. Bylo mu jedno, co aliyab džus je, ale myslel si, že jeho zachránci mohli být o něco méně velkorysí, když ho použili. Fredrův balík byl promočený a krišnanský papír, který málo odolával vodě, se začal rozpadat.
Dva ošetřovatelé se k němu přiblížili a dělali narážky, že by bylo na místě spropitné jako odměna za jejich záchranu. Fallon, trochu rozmrzelý, měl pocit, že by měli jít k Hiškakovi, a pomýšlel na žalování města především za to, že byl veštván do klece. Ale to by bylo směšné blafování, protože Balhib ještě nedosáhl civilizačního stupně, kdy vláda nechá občana, aby se s ní soudil. A oni mu opravdu zachránili život.
„Ti chlapi chtějí nějaké peníze,“ řekl Fredrovi. „Dáme jim něco, aby si to rozdělili?“
„O to se postarám,“ kývl Fredro, „Vy pracujete pro mne, takže jsem zodpovědný já. Je to otázka polské cti.“
Podal Fallonovi plnou hrst zlatých mincí a řekl mu, aby to dal předákovi ošetřovatelů, který to má rozdělit mezi ty, kteří je pomáhali zachránit. Fallon, ochotný zachovat polskou čest tváří v tvář ceně za záchranu, to udělal. Potom se otočil k Fredrovi: „Pojďme. Musíme těžce pracovat, abychom si ten rituál zapamatovali.“
Za nimi se rozvinula divoká hádka mezi zaměstnanci o rozdělení peněz. Pozemšťani vlezli do dalšího omnibusu a stěsnali se na první sedadla, která našli.
Vozidlo nějakou dobu klapalo na západ kolem severní části Bákhu. Po chvíli si Fallon všiml, že několik míst kolem něj a Fredra je najednou prázdných. Přesedl si k Fredrovi.
Přes uličku si křiklavě oblečený Zaniďan s mečem po boku stříkal voňavku na kapesník, přidržoval si ho u nosu a přes tento improvizovaný respirátor se díval na Fallona a Fredra. Další natahoval krk, aby se na oba Pozemšťany významně podíval lorňonem. A nakonec se jeden malý chlapík v brýlích zvedl a něco řekl průvodčímu.
Ten postoupil do uličky, začichal a Fallonovi oznámil: „Musíte vystoupit, Pozemci.“
„Proč?“ podivil se Fallon.
„Protože se v tomhle omnibuse nedá s vašimi odpornýmiodporný mi výpary vydržet.“
„Co říkal?“ řekl Fredro, protože průvodčí mluvil moc rychle městským dialektem, aby to archeolog pochopil.
„Říká, že mu zasmraďujeme jeho autobus a musíme vystoupit.“
Fredro zafuněl. „Řekněte mu, že jsem polský občan! Jsem stejně dobrý jako on. Nevystoupím pro…“
„Pro boha Qarara, nechte toho! Pojďte; nebudeme se s těmi žebráky prát kvůli vašemu drahocennému polskému občanství.“
Fallon se zvedl a napřáhl ruku dlaní vzhůru k průvodčímu.
„Co je?“ řekl průvodčí.
„Laskavě nám vraťte jízdné, můj dobrý muži.“
„Ale vy už jste ujeli nejmíň deset bloků…“
„Fastuku!“ zařval Fallon. „Já už jsem dnes zaplatil městu Zanidu víc, než mohu snést! Teď mi…“
Průvodčí se při takovém citovém výbuchu přikrčil a spěšně vydal peníze.
Když dorazili do Fallonova domu a dostali lepší náladu, Fredro se zeptal: „Kde je vaše – ah – jagaini?“
„Na návštěvě,“ řekl Fallon příkře, protože neměl náladu probírat domácí problémy.
„Velice atraktivní žena,“ poznamenal Fredro. „Možná už jsem na Krišně dost dlouho, že mi zelené zabarvení pleti připadá normální. Ale ona je hodně okouzlující. Je mi líto, že ji nemohu znovu vidět.“
„Já jí to vyřídím,“ řekl Fallon. „Dejme někam ty róby a naše šaty a doufejme, že z nich vyprchá většina smradu, než si je budeme muset vzít znovu na sebe.“
Fredro, který rozbaloval róby, si povzdechl. „Jsem vdovcem už třicet čtyři roků. Mám mnoho potomků – děti, vnoučata a tak dále, už šest generací.“
„To vám závidím, doktore,“ řekl Fallon srdečně.
Fredro pokračoval: „Ale jsem bez ženy. Řekněte mi, pane Fallone, jak může Pozemšťan získat jagaini v Balhibu?“
Fallon se podíval na svého společníka se sardonickým úsměškem. „Zrovna tak jako ženu na Zemi. Požádáte ji.“
„Aha. Rozumíte, přeji si to vědět jen jako vědecký podklad.“
„Ve vašem věku můžete, to ano.“
Strávili zbytek dne opakováním rituálu a procvičováním klouzavé chůze Yeštových kněží. Na třetí jídlo krišnanského dne šli k Savaichovi.
Pak se vrátili do Fallonova domu. Fallon oholil Fredrovi vousy, bez ohledů na jeho protesty. Lehké nanesení zeleného pudru na obličej dodalo jejich kůži ten správný odstín. Udělali si zelený přeliv a přilepili si na hlavy umělé uši a antény, které jim sehnal Mdžipa.
Úplně naposled si přetáhli přes svoje šaty purpurovočerné kněžské róby. Kapuce si nenavlékli a suknice ke kolenům si připevnili k pásku provázkem. Pak si přes tento oděv přehodili zanidský plášť do deště – Fallon si vzal svůj nový a Fredro starý, děravý, ten, který chtěl Fallon vyhodit.
A tak se konečně vydali pěšky k Safqu, a brzy se před nimi objevila záhadná kuželovitá stavba proti tmavnoucí obloze.
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„Jste si jistý, že to chcete podniknout?“ zeptal se Fallon. „Ještě není pozdě to vzdát, víte.“
„Ale samozřejmě si jsem jistý. Kolik – kolik to má vchodů?“
„Jenom jeden, o kterém vím. Mohl by tu být tunel do kaple, ale ten by nám k ničemu nebyl. A teď poslouchejte, nejdřív se přiblížíme, abychom viděli co nejdál. Myslím, že mají u vchodu stůl, kde se má každý ohlásit. Ale tyhle róby by nám měly umožnit dostat se dovnitř. Budeme dávat pozor, až se nebude nikdo dívat, a pak proklouzneme kolem přijímacího stolku a shodíme ty pláštěnky.“
„Já vím, já vím,“ řekl Fredro netrpělivě.
„Vypadá to, že se nemůžete dočkat, až vám někdo podřízne krk.“
„Když pomyslím na ta tajemství uvnitř, která čekají, až je objevím, je mi všechno jedno.“
Fallon zavrčel a hodil po Fredrovi užaslým pohledem, který měl vyhrazený pro nenapravitelné idealisty.
Fredro pokračoval: „Myslíte si, že jsem zatracený pitomec, že? No, konzul Mdžipa mi o vás vyprávěl. Říkal, že jste zrovna takový, když chcete dostat zpátky tu zem, ve které jste byl králem.“
Fallon v duchu připustil, že to srovnání je pravdivé. Ale protože právě vcházeli do parku obklopujícího Safq, neměl čas tu myšlenku rozvádět.
Fredro pokračoval ztišeným hlasem: „Krišna je archeologický ráj. Její zříceniny a památky představují přinejmenším třicet, nebo čtyřicet tisíc pozemských historických roků – osm až desetkrát delší dobu než je zaznamenaná historie na Zemi – ale všechno je tu pomíchané, s velkými bílými místy, nikdy pořádně neprostudovanými Krišnany samotnými. Člověk tu může být Schliemannem, Champollionem a Carnarvonem zároveň…“
„Tiše, přibližujeme se.“
Hlavní vchod do Safqu byl osvětlen ohni, plápolajícími ve větru ve dvou držácích po stranách obrovských dveří. Teď byly dveře otevřené. Krišnani jimi přicházeli a odcházeli, jak kněží, tak novicové. Hlasy mumlaly a purpurovočerné róby vlály ve větru.
Když se Fallon s Fredrem přiblížili ke vchodu, mohli přes hlavy Krišnanů vidět vnitřek ozářený množstvím svící a olejových lampiček. Chvílemi se zástup ztenčil a Fallon zahlédl stolek, u kterého seděl kněz a kontroloval seznam těch, kteří vcházeli.
Od té doby, co se na Krišně začalo fotografovat, Yeštovi kněží vybavili své důvěryhodné následovníky odznaky, na kterých byly malé fotografie jejich držitelů. Skrz vchod a dolů po třech kamenných schodech na úroveň ulice stálo ve frontě ke stolku patnáct či dvacet noviců.
Fallon popošel blíž k portálu, vše sledoval a napínal uši. Uklidnil se, když viděl, že, jak doufal, kněží se protlačují dovnitř bez toho, aby se hlásili u stolku. Zřejmě bylo pro novice něco neslýchaného vzít si na sebe róbu, takže proti tomu nebyla učiněna žádná opatření.
Nikdo si Fallona a jeho společníka nevšímal, když přistoupili k informační tabuli a předstírali, že ji čtou. O chvilku později již vyskočili zpoza tabule jako Yeštovi kněží třetího stupně. Pláštěnky nechali srolované na zemi za tabulí. Kapuce jejich rouch jim stínily obličeje.
Fallon se s tlukoucím srdcem vydal ke vchodu. Novicové mu ustoupili z cesty, takže se nemusel prodírat davem. Fredro šel za ním tak blízko, že zakopával o jeho sešlapané podpatky. Prošli strašidelnými bronzovými chlopněmi obrovských dveří.
Před nimi nalevo vyčnívala oddělovací zástěna, takže se muselo projít mezi ní a hlídačovým stolkem. Naproti němu stáli dva muži v kyrysu z městské stráže, opírali se o halapartny a prohlíželi si tváře kolemjdoucích. Hned před Fallonem se třepetal kněz, kterého slyšel mumlat něco, co znělo jako Rukhval, když procházel mezi strážci nalevo a ohlašovacím stolkem napravo. Fallon sklonil hlavu a na chvíli zaváhal, někde zacinkal zvonek. Zástupem u vchodu projel šepot vybízející k pohybu. Fallona napadlo, že zvonek svolává k bohoslužbě.
Postoupil kupředu, zamumlal „Rukhval!“ a dotkl se svého meče pod róbou.
Kněz u stolku nevzhlédl, když kolem něj Fallon a Fredro prošli, protože rozmlouval tlumeným hlasem s jedním novicem. Fallon se neopovážil na stráže podívat, i když v tom slabém světle mohli těžko rozpoznat jeho pozemské rysy. Zastavilo se mu srdce, když jeden z nich zařval: „So’l! So’l hao!“
Jeho mozek byl tak paralyzován strachem, že mu chvíli trvalo, než mu došlo, že ten chlap jenom pobízí někoho ke spěchu. Jestli to říkal jemu a Fredrovi, nebo knězi s novicem u stolku, se Fallon ani nesnažil zjistit a hnal se dál. Ostatní kněží se houfovali za Pozemšťany.
Fallon se nechal vést davem. Když již byli v Safqu, znovu si uvědomil podivné zvuky, kterých si všiml, když zkoumal budovu před čtyřmi dny. Uvnitř to znělo hlasitěji než venku, ale také se to změnilo na složitější a záhadnější hluk, než mu připadal předtím. Nebylo v tom jen hluboké rytmické bubnování, ale i jasnější a rychlejší zvuky, jako by někdo bouchal kladivem, a k tomu ještě skřípavé zvuky, když někdo něco brousí, nebo vrtá.
Spousta Krišnanů prošla zadní částí chrámové lodi Yešta, která tvořila její součást, nebo k ní byla přistavěna, něčím, co vypadalo jako největší místnost na Kordaqově plánku. Když se Fallon pozorně zadíval zpod kapuce nalevo, viděl bloky kostelních lavic – tři obrovské bloky zpoloviny zaplněné. Za nimi zahlédl při procházení uličky zábradlí, které oddělovalo shromážděné od nejvyššího kněze. Nalevo od středu se zvedala kazatelna, válcovitá konstrukce z lesknoucího se stříbra. V pozadí stálo něco černého, neurčitého tvaru. To asi byla ta skvělá Yeštova socha, kterou přišel udělat podle článku v Rashmu Panjaku z Ghulindé, sám také Yeštita.
Světlo lamp se odráželo od pozlacených dekorací a jiskřilo na polodrahokamech v mozaikách, které byly umístěny na horních částech zdí. Fallon ty mozaiky dost dobře neviděl z místa, kde stál, ale zdálo se mu, že představují sérii živých obrazů znázorňujících scény z mytologie Yešta – z mýtů, které i fantazii milujícím Krišnanům připadaly groteskní.
Proud Krišnanů procházející vchodem se v těchto místech za lavicemi rozděloval. Novicové procházeli uličkami a hledali si místo, zatímco kněží, kterých bylo o hodně méně, se tlačili k dalším dveřím.
Podle Liyaráových instrukcí se Fallon domníval, že za těmi dveřmi najde šatnu, kde si kněží oblékají svrchní roucho, které mají na sobě během bohoslužby. Nižší řády, mezi nimi i třetí, se nepřevlékaly. Jen ty nejvyšší, od pátého nahoru měly toto zvláštní nařízení.
Fallon se rychlým pohledem za sebe ujistil, že ho Fredro stále následuje, a pak prošel dveřmi. Jakmile vešel dovnitř, ocitl se v něčem úplně jiném, než očekával podle malého čtverečku, který byl na Kordaqově plánku.
Byl v prostředně velké místnosti, slabě osvětlené, s dalšími dveřmi naproti, kterými kněží před ním procházeli, a pak ho zazvonění řetězu přimělo, aby se podíval vlevo. To, co tam uviděl, ho tak vyděsilo, že odskočil zpátky, šlápl Fredrovi na nohu a ten zakvičel.
Přikovaný ke vzdálenější zdi místnosti, ale s dost dlouhým řetězem, aby svým hadím krkem dosáhl po celém prostoru, byl šan. I když nebyl tak velký, jako ti, které viděl v aréně a v zoo, byl dost mohutný na to, aby člověka na pár kousnutí sežral.
Teď zrovna ležela hlava obludy na předním páru nohou ze šesti končetin s drápy. Její velké oči Fallona a jeho společníka upřeně sledovaly ze vzdálenosti ani ne dvou metrů. Stačil by jediný skok a jednoho z nich by dostala.
S potlačovaným lapáním po dechu se Fallon uklidnil, znovu vykročil kupředu a doufal, že si žádný Krišnan jeho škobrtnutí nevšiml. Vzpomněl si na sprchu aliyabového džusu, kterou předtím dostali s Fredrem v zoo. Bylo jasné, že proto na ně šan neskočil, pokud ovšem neměl nějaký jiný důvod, a sice že by i ostatní kněží měli tuto látku také nastříkanou na své róby, aby každý nesmradlavý vetřelec – převlečený jako Fallon a Fredro – byl zhltnut šanem. Fallon nemohl říct, jestli praví kněží páchnou aliyabem, protože sám si už na ten zápach zvykl, ale jestli to tak bylo, improvizovaná koupel v zoo se vyplatila.
Šanovy oči je sledovaly, ale šelma hlavu ze svých tlap nezvedla. Fallon rychle prošel dalšími dveřmi.
Chodba před nimi přecházela do dlouhé mírné zatáčky, která sledovala vnější Zeď budovy. Nebyla tam žádná okna; i když jadeit byl v této části průsvitný, venkovní zdi byly příliš tlusté, aby jimi mohlo zvenku proniknout světlo. Na zdech byly v odstupech připevněné lampy. Levou stranu chodby tvořila další zeď, ve které byly sem tam dveře. Za zatáčkou, kde vnitřní vyboulená zeď bránila většímu rozhledu, by mělo být schodiště, jedno nahoru a jedno dolů, jak si Fallon pamatoval z plánku.
Hned nalevo se odbočovalo do velké haly nebo protažené komnaty, plné kněží, kteří se těsnali kolem dlouhého pultu s hromadami svrchních ornátů. Kněží si je brali na sebe a upravovali se před řadou zrcadel připevněných na protilehlé zdi. Přestože bylo slyšet mumlání hovorů, Fallon si všiml, že kněží jsou na takový počet Krišnanů pohromadě nezvykle tišší.
Fallon, poučený Liyaráem, kráčel – s výrazem odvahy, kterou necítil – podél pultu, až došel k hromadě červených kapucí, určených pro Yeštovy kněze třetího stupně. Vybral dvě, jednu podal Fredrovi a druhou si nasadil před jedním ze zrcadel.
Právě, když to dělal, zazvonil dvakrát zvonek. Kněží rychle vytvořili dvě řady u stěny se zrcadly a honem se ještě upravovali. Fallon táhl Fredra, který se ještě potýkal s tkaničkami kapuce, na první volné místo mezi kněze třetího stupně ve dvojstupu. Ti stáli za kněžími čtvrtého stupně s modrými kapucemi a před příslušníky druhého se žlutými. Naštěstí to vypadalo, že není určeno, jak má kdo stát.
Fallon a Fredro stáli vedle sebe, hlavy skloněné, aby jim nebylo vidět do obličeje, když zvonek zacinkal třikrát. Bylo slyšet šoupání nohou. Koutkem oka Fallon viděl kolem spěchající nestejnorodou skupinu Krišnanů. Jeden nesl kadidelnici houpající se na řetízku a vypouštěl oblak voňavého kouře, s vůní říznutou pronikavým aliyabovým smradem a silným pachem krišnanského potu. Jeden měl něco jako harfu a další nesl malý měděný gong. Dále tam bylo několik mladíků se zlatými prýmky a šperky, kteří nesli ozdobené tyče se symboly kultu na špicích.
A Fallon se neubránil leknutí, když kolem něj procházel pár, který vedl mezi sebou na řetěze připevněném zepředu a zezadu na kovovém obojku nahou Krišnanku se zápěstími svázanými dozadu.
I když světlo bylo slabé a Fallon měl špatný výhled, myslel si, že žena patřila k malým primitivům se světlou pokožkou a krátkými ocasy z obrovského lesnatého pásu východního Katai-Jhogorai za Trojmořím. Krišnani ze západu toho moc o těchto končinách nevěděli, i když již dlouhou dobu lesní lidé sloužili národům Varasto jako nejpočetnější z jejich otroků. Ale většina Krišnanů byla příliš hrdá a tvrdohlavá a nehodila se za dobré otroky. Spíš by své pány zavraždili, i kdyby je to mělo stát vlastní život.
Ale malé plaché lesní lidi z Jaega a Aurusu stále ještě unášeli, aby je prodali v západních přístavech Trojmoří, i když se obchod snížil po porážce sunqarských pirátů.
Teď neměl Fallon čas přemýšlet, co asi Yeštité zamýšlejí s lesní ženou, protože znovu zazněl zvon a hodnostáři se postavili do čela průvodu. Harfenista a muž s gongem začali vydávat melodické zvuky. Zástup vykročil vpřed spořádaným pochodem, který kontrastoval s jejich předchozím spěchem. Během pochodu začali zpívat naříkavý a žalostný hymnus. Fallon slovům nerozuměl, protože kněží zpívali ve varastštině – mrtvém jazyce, ze kterého pocházela balhibština, gozaštandština, qiribština i další nářečí národů Varasto, které žily na územích na západ od Trojmoří.
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Kněží pochodovali se zasmušilým monotonním zpěvem skrz šatnu a dveřmi do postranního vchodu do kaple. Vedeni hodnostáři a muzikanty prošli zadní částí svatyně a vydali se dopředu. Fallon očima přejížděl dekorace: Drahé, starobylé a fantastické ozdoby, ve kterých se stále objevovala ulita safqa, základní symbol boha. Kolem hlavice jednoho sloupu bylo lešení v místech, kde kněží obnovovali zlacení.
Kolem horní třetiny zdi se táhla ohromná mozaika popisující Yeštovo bájesloví. Díky Liyaráovu výkladu si mohl Fallon obrázky vyložit. Bůh býval jenom obyčejným členem varastského panteonu, převzatý těmito národy od Kalwmianů, když přepadly a rozbily jejich impérium. Ale v posledních stoletích začalo kněžstvo jak Yešta, tak Bákha, varastského hlavního boha, rozvíjet v Balhibu henoteistické tendence a každé se snažilo získat monopol na svou víru, místo aby žily vedle sebe jako za starých časů balhibského polyteismu. V této době na tom byli lépe Bákhovi kněží, protože k nim patřil i vládnoucí rod se svými válečníky, kteří prohlašovali, že Yešt není vůbec žádný bůh, ale jenom hrůzný symbol démona uctívaný obscénními rituály ocasatých lidí, kteří se po končinách Trojmoří potulovali o mnoho tisíc let dřív, než se tam usadili neocasatí Krišnani.
Podle kanonické báje o Yeštovi se bůh převtělil do smrtelného muže Kharaje v době předkalwmského království Ruakh. V této podobě kázal Krišnanům.
Yešt-Kharaj překonával monstra a ďábelské přízraky, vymítal zlé duchy a oživoval mrtvé, některá z jeho dobrodružství se cizinci zdála surrealisticky zbytečná, ale pro jeho věřící měla bezesporu hluboký symbolický význam.
Jednou byl zajat démonickou ženou a jejich potomek se pak stal legendárním králem Myandé Ošklivcem z Ruakhu. Po dlouhém zápolení mezi bohem a jeho polodémonickým synem byl Yešt-Kharaj uvězněn královými vojáky, krutě mučen a nakonec mu bylo dovoleno zemřít. Královi muži jeho ostatky pohřbili, ale příští den se z toho místa zvedla sopka a pohřbila krále i s jeho městem.
Mozaiky tyto události předváděly s příkladnou otevřeností a přesností. Fallon slyšel Fredra slabě zapísknout, když si to prohlížel. Fallon mu šlápl na nohu, aby byl zticha.
Průvod prošel mezi bránou a zábradlím mezi kostelními lavicemi a oltářem. Tam se rozdělili do skupin, Fallon následoval ostatní kněze třetího stupně, protlačil se na nejzadnější místo v jejich sekci a doufal, že je co nejnenápadnější. Zjistil, že je na levé straně oltáře, kde k němu byl čelem a válcovitá kazatelna mu překážela v dobrém výhledu na shromáždění.
Když se obrátil ke shromáždění, po jeho levé straně se tyčila obrovská socha Yešta, stojící na čtyřech nohách vymodelovaných jako kmeny stromů, na hlavě nesla pohoří a držela v jedné ze svých šesti roztažených rukou město a v další les. Zbývající ruce držely jiné věci: Jedna meč a ty ostatní předměty, které nebylo snadné určit.
Za kazatelnou Fallon viděl mezi sochou a kněžstvem oltář. S malým zděšením zaznamenal, že kněží upoutávají lesní ženu k oltáři zlatými okovy připevněnými k jejím zápěstím a kotníkům.
Teď si všiml, že za oltářem stojí statný Krišnan s hlavou zakrytou černým pytlem s dírami pro oči. Tento Krišnan rozkládal a rozžhavoval soupravu nástrojů, jejichž účel byl jasný.
Fallon slyšel Fredra naléhavě šeptat: „To bude mučení?“
Fallon pokrčil neúčastně rameny. Prozpěvování ustalo a většina vyfintěných hodnostářů kráčela po schodech k oltáři. Někde blízko zaslechl Fallon šeptání v balhibštině: „Co se to dnes děje v oddělení třetího řádu? Jsou tak namačkaní, že by jeden řekl, že je mezi nimi někdo navíc…“
Další šepot stížnosti umlčel a hlava představenstva začala mluvit.
Začátek bohoslužby se moc nelišil od pobožností většiny pozemských církví: Modlitby ve varastštině; oslavné zpěvy, oznámení a tak dále. Fallon byl neklidný, přešlapoval a snažil se nedrbat se. Během čtení bylo slyšet slabé kňučivé bědování lesní ženy. Vysocí kněží se ukláněli jeden druhému a soše a předávali si mezi sebou symbolické předměty.
Konečně vystoupil nejvyšší kněz znovu na kazatelnu. Shromáždění se úplně ztišilo, takže Fallon měl pocit, že vyvrcholení není daleko.
Kněz začal v moderní balhibštině: „Poslechněte, dítky mé, příběh boha Yešta, když se změnil v muže. A dívejte se, jak vám ho tady sehrajeme, takže si vždy vybavíte ty smutné události a ponesete si tuto představu vtisknutou do vašeho života.
Bylo to na březích řeky Zigros, kde se bůh Yešt objevil a převzal tělo chlapce Kharaje, který si tam hrál a běhal se svými kamarády. A když se duch Yešta usídlil v Kharajově těle, tělo dělo: ‚Ó, moji kamarádi ve hře, naslouchejte a podvolte se. Protože já už nejsem chlapec, ale bůh a přináším vám vzkaz o přání bohů…‘“
Během tohoto vyprávění ostatní vysocí kněží pantomimicky předváděli skutky Yešta-Kharaje. Když kněz líčil, jak jeden z chlapců odmítl přijmout Yeštovo slovo a posmíval se Kharajovi, ten pak na něj ukázal prstem a on zemřel, naparáděný kněz sebou praštil s přesvědčivým zaduněním.
Pantomima začala být pochmurnější, když kněz došel k vyprávění o dospívání Kharaje a popisoval, jak využíval svých šest manželek; právě v tomto bodě začal muž s pytlem na hlavě demonstrovat na lesní ženě to, co Kharaj udělal a jak to dělal.
Konečně po dlouhé době se kněz dostal k závěru: K příběhu uvěznění a mučení Yešta-Kharaje na rozkaz jeho vlastního syna. Tentokrát hrál muž v pytli roli mučitelů krále Myandé a lesní žena byla Yeštem-Kharajem.
Anthony Fallon nebyl zrovna charakterní muž. Ale i když byl zodpovědný za určitý počet úmrtí a měl na svém kontě díky svým dobrodružstvím mnoho špatného, nebyl lehkomyslně krutý. Měl Krišnany celkem rád – až na tenhle sadistický rys, který, většinou skrytý pod povrchem, se projevil právě při takových příležitostech, jako bylo toto řečnění a mučení.
Teď, když si Fallon snažil zachovat cynickou nezainteresovanost, se přistihl, že skřípe zuby a zatíná nehty do dlaní. S radostí by vyhodil Safq do povětří i se všemi, kteří tam byli, jak to navrhoval ten odporný Wagner. Skončili Mdžipovi pohřešovaní Pozemšťani na té krvavé desce také? Fallon, který moc neměl rád ani Bákhisty, je dlouho podezříval z obchodního soupeření. Ale teď se ukázalo, že Bákhovi kněží věděli, o čem mluví.
„Klid,“ šeptal Fredrovi. „Má se nám to líbit.“
Zápach škvařícího se masa Fallona rozkašlal. Výkřiky přicházely jeden za druhým; zdálo se nemožné, aby nějaký vyšší organismus mohl být použit tímto způsobem a ještě žít, ale zvuky konečně utichaly stále víc a pak přestaly úplně.
Nejvyšší kněz požádal o další žalozpěv, během kterého se dělala sbírka. Potom po modlitbách a požehnání sestoupil kněz z kazatelny a vedl kněze zpátky, odkud přišli. Když se Fallon a Fredro, pochodující s kněžským průvodem, dostali zpátky do šatny, Fallon slyšel cupitání nohou, když se kongregace rozdělila u hlavního vchodu, kde cinkání mincí prozrazovalo, že se dělá další sbírka. Při pozorování opravdových kněží odložil Fallon svou kapuci na pult a odcházel s Fredrem, který se stále ještě třásl z toho, čeho byl svědkem.
Do Fallonových uší se teď, když už neznělo žádné zpívání a proslovy, znovu vetřely ty nevysvětlitelné zvuky. Ostatní kněží buďto debatovali ve skupinách, nebo si šli za svými vlastními záležitostmi. Fallon trhl hlavou k chodbě, která vedla podél vnější zdi budovy.
Fallon a Fredro vešli do stáčející se chodby. Nad úrovní vchodů nalevo byly nápisy a Fredro při pohledu na ně propadl vzrušení.
„Možná jsou v předkalwmských jazycích,“ šeptal, „některé z nich mohu dešifrovat. Musíme zastavit, abych je okopíroval…“
„Dnes v noci je kopírovat nebudete!“ zasyčel Fallon. „Umíte si představit, co by si ti chlapi mysleli, kdyby vás to viděli dělat? Jestli nás přistihnou, použijí nás při příštím úplném rituálu.“
Některé dveře nalevo byly otevřené a byl vidět vnitřek různých komnat používaných pro uchovávání záznamů a vyřizování církevních záležitostí. Z jedněch dveří vycházela vůně jídla.
Fallon při chůzi zjistil, že stěny stavby byly tak neobyčejně tlusté, že chodby a místnosti v ní byly spíš norami v pevné hmotě, než odděleními rozdělenými příčkami.
Nikdo zatím Pozemšťany nezastavil, ani na ně nepromluvil, když procházeli mírnou zatáčkou ke schodišti, které Fallon hledal. Zvuky tu byly hlasitější. Schody vystupovaly jen do mezipatra; kněží po nich chodili nahoru a dolů.
Fallon rychle vyběhl po schodech. Ukázalo se, že je to místo, kde mají nejvyšší kněží pokoje k bydlení a ke spaní. Pozemšťani se tam krátce porozhlédli. V odpočívárně Fallon uviděl nejvyššího kněze, teď oblečeného místo do nádherného roucha do obyčejného černého hábitu, jak sedí v křesle, kouří obrovský doutník a čte sportovní stránku Rashmu. Záhadné zvuky bylo na tomto podlaží slyšet slaběji.
Fallon vedl Fredra zpátky po schodech dolů a znovu se rozhlížel chodbou. Pod vzhůru stoupajícím schodištěm byl vchod k dalším schodům, které vedly dolů. Aspoň tak si to Fallon představoval, i když nemohl vidět skrz masivní železné dveře, které otvor uzavíraly. Před těmito dveřmi stál Krišnan v uniformě městské stráže Zanidu; držel halapartnu.
A Anthony Fallon v něm poznal Gireje, Yeštitu, kterého nechal před dvěma dny uvěznit za výtržnictví.
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Tři vteřiny zíral Fallon na ozbrojeného Krišnana. Pak mu hráčský instinkt, který ho dovedl k takovým úspěchům – a otřesným prohrám – v minulosti, donutil přistoupit ke strážci a říct: „Nazdar, Gireji!“
„Zdravím vás, pane reverende,“ řekl Girej s pochybovačným tónem v hlase.
Fallon zvedl hlavu, aby mu bylo vidět do obličeje. „Přišel jsem ti připomenout tvůj slib.“
Girej se soustředěně zadíval na Fallonovu tvář a drbal si bradu. „Já – já bych vás měl znát, pane. Vaše tvář je mi povědomá; mohl bych přísahat na Yeštovo mužství, že jsem vás viděl, ale…“
„Vzpomínáš si na Pozemšťana, který tě zachránil od probodnutí tím vědcem?“
„Oh! To myslíte, že ve skutečnosti nejste…“
„Právě to. Ty nás neprozradíš, že ne?“
Strážný vypadal ustaraně. „Ale jak – co – to je svatokrádež, pánové! Bude to znamenat moje…“
„Oh, nech toho! Snad ti nebude vadit si udělat z těch pompézních kněží trochu legrace, viď, že ne?“
„Žert? V posvátné kapli?“
„Samozřejmě. Vsadil jsem se o tisíc kardů, že se dostanu do Safqské krypty a zase ven se zdravou kůží. Takže budu přirozeně potřebovat nějaké potvrzení, že jsem to provedl – takže je tu jedna desetina té částky pro tebe, jako odměna, když potvrdíš, žes mě tady viděl.“
„Ale…“
„Ale co? Nechci po tobě nic, co by bylo proti tvé víře. Já ti dokonce ani nenabízím úplatek. Jenom poctivý poplatek za to, že řekneš pravdu, když se tě někdo zeptá. Co je na tom špatného?“
„Tedy, moji dobří pánové…“ začal Girej.
„A nepřál sis někdy popíchnout domýšlivost těch ješitných hodnostářů? Dokonce, i když Yešt je veliký bůh, ti, kteří mu slouží, jsou jenom lidmi jako my všichni, nebo ne?“
„Tak jsem přísahal…“
„A neslíbil jsi, že mi pomůžeš, až to budu potřebovat?“
Takhle to nějakou dobu pokračovalo; ale jen málokdo, Pozemšťan nebo Krišnan, mohl odporovat Fallonovým zdůvodněním, když ten se rozhodl použít svůj šarm.
Nakonec, když Fallon zvedl odměnu na čtvrtinu své výhry, se zmatený Girej vzdal se slovy: „Teď už se blíží konec čtrnácté hodiny, pánové. Určitě se vraťte do konce patnácté, protože v tu dobu moje stráž končí. Když to neuděláte, budete muset počkat do zítřejšího poledne, kdy znovu nastupuji.“
„To držíte desetihodinové hlídky?“ řekl Fallon, aby projevil sympatie. Krišnani rozdělovali svůj den na dvacet hodin, počátek byl za svítání (nebo přesněji na polovině mezi půlnocí a polednem), takže to znamenalo hlídku delší než dvanáct pozemských hodin.
„Ne,“ řekl Girej. „Mám takovou službu jenom jednou za pět dní, střídáme to tak s mými kamarády. Zítra mám službu od šesté do dvanácté.“
„Dáme si pozor,“ kývl Fallon.
Krišnan opřel halapartnu o zeď, aby mohl otevřít dveře. Ty dveře, zrovna tak jako spousta dalších na Krišně, měly složitý uzavírací mechanismus, sestávající ze zasunovací závory na každé straně a obrovské klíčové dírky nad každou z nich, aby se jí dal prostrčit klíč z obou stran. Závora na bližším konci byla zamčená, na druhém odstraněná a veliký klíč trčel nečinně z klíčové dírky, jako by čekal, až ho použijí.
Girej uchopil držadlo bližší závory a trhl s ním na stranu, potom zatáhl za železnou kliku na dveřích. Ty se se slabým zavrzáním otevřely.
Fallon a Fredro se protáhli dovnitř. Dveře se za nimi s třesknutím zavřely.
Fallon si uvědomil, že záhadný zvuk je teď o hodně hlasitější, jako by vycházel ze zdroje někde blízko. Měl jistotu, že jsou to zvuky práce s kovem. Vedl svého společníka dolů po schodech do krypty a přemýšlel, jestli se mu kdy povede dostat se zase ven.
Fredro mumlal: „Co když nás vydá kněžím?“
„To uvidíme,“ řekl Fallon. „Zatím při nás stálo štěstí.“
„Možná jsem neměl trvat na tom, abychom sem šli. Je to hnusné místo.“
„Teď je akorát čas měnit vaše takzvané mínění! Dejte se dohromady a kráčejte, jako by to tady bylo vaše, a možná se nám to povede.“ Fallon se zakuckal, jak se nadechl zakouřeného vzduchu.
Od konce schodů vedla ve skále vytesaná nízká chodba, která měla po obou stranách otvory do spousty místností, odkud přicházel rostoucí rachot. Kromě žlutého svitu olejových lamp připevněných na zdech, ozařovaly celý labyrint šarlatové paprsky z ohňů a kovářských výhní a křižující se červené pablesky vytvářely dojem, jako byste stáli na pokraji pekla.
Krišnani – většinou ocasatí Kolofťané obého pohlaví – se temnotou pohybovali nazí až na kožené zástěry, tlačili kolečka s materiálem, nosili nářadí a vědra s vodou a vůbec se všelijak činili. Kolem přecházeli dozorci.
Na několika místech stáli ozbrojení Krišnani ve výstroji jedné z Kirových královských stráží. Městská stráž je nahrazovala jenom na méně důležitých postech. Na Fallona a Fredra vrhali pronikavé pohledy, ale nezastavili je.
Jak tak pokračovali chodbou, bylo jim jasné, že všechno se tu děje podle nějakého plánu. Napravo byly místnosti, kde se železo tavilo do slitků. Tyto slitky převáželi přes chodbu do dalších místností, kde je přetavovali a dělali z nich menší kostky, které předávali kovářům. Ti z nich vykovávali rovné proužky, ty omotali kolem železného vřetena a nakonec je svařili do trubiček.
Ještě než Pozemšťani prošli všechny místnosti, věděli, k čemu to všechno je. Fallon to odhadl, ještě než vešli do místnosti, kde se součástky dávaly dohromady. „Muškety!“ zabručel. „Muškety s hladkou hlavní!“
Zastavil se u stojanu, kde stál tucet palných zbraní a jednu vzal do ruky.
„Jak se z toho střílí?“ zeptal se Fredro. „Nevidím žádný kohoutek nebo uzávěr.“
„Tady je pánvička na prach. Myslím, že stačí, když se jí dotknete doutníkovým zapalovačem. Věděl jsem, že tohle se stane, dříve nebo později! Mně taková příležitost utekla, když jsem se snažil propašovat sem kulomety. Tuhle kočku už Pozemšťané nikdy zpátky do pytle nedostanou!“
Fredro se zamračil: „Myslíte si, že tohle udělali nějací Pozemšťani, kteří – ah – nějak obešli hypnotickou kůru, nebo že to Krišnani vymysleli sami?“
Fallon pokrčil rameny a vrátil mušketu na místo. „To je zatraceně těžká věc. Nevím, ale… myslím si, že tomu můžu přijít na kloub!“
Stáli v montážní hale, kde dva dělníci přidělávali vyřezávané dřevěné hole k hlavním. Na druhé straně místnosti si povídali tři Krišnani o nějakých výrobních problémech; dva muži, kteří vypadali, že přišli ze zámoří, a jeden malý starší Krišnan se světle nefritovými rozcuchanými vlasy a v dlouhé říze cizího střihu.
Fallon kráčel pomalu k těm mužům a dával si pozor, aby se objevil, až si ti dva předáci půjdou po svém. Dotkl se rukávu, toho s dlouhými vlasy. „Tak, pane Sainian,“ řekl. „Jak jste se do tohohle zamotal?“
Starší Krišnan se obrátil k Fallonovi. „Prosím, reverende, pane? To jste mluvil ke mně?“
Fallon si vzpomněl, že Sainian trochu špatně slyší a nebylo by vhodné s ním mluvit na veřejnosti o soukromých záležitostech. „Půjdeme do vašeho soukromého pokoje, jestli dovolíte.“
„Oh, ano. Tudy, pánové.“
Starý Krišnan je vedl propletencem místností a chodeb k sekci určené pro ubytování a odpočinek; ubikace byly pro dělníky stroze pokryté hromadou slámy, a nyní obsazené chrápajícími a zapáchajícími Kolofťany, kteří měli volno – a vedle toho byly jednotlivé místnosti pro vedoucí směny.
Sainian vedl Pozemšťany do jedné z nich, zařízené střízlivě, ale ne nepohodlně. Přestože pokoj nebyl nijak vyzdoben, byla tam pohodlná postel, křeslo, hromada knih a velká zásoba doutníků a falátového vína.
Fallon představil oba muže v jazycích, kterým rozuměli, a pak řekl Fredrovi: „Stejně nebudete schopen sledovat náš rozhovor. Takže jestli vám to nebude vadit, stůjte za dveřmi, dokud neskončíme, ano? Upozorněte nás, kdyby chtěl někdo jít dovnitř.“
Fredro brblal, ale šel. Fallon zavřel dveře, sundal si kapuci a řekl: „Už mě poznáváte, eh?“
„Ne, pane, opravdu nevím… Ale počkejte! Jste vpravdě Krišnan, nebo Pozemec? Vypadáte, jako jeden z těch, co se maskují…“
„Už jste blízko. Pamatujete se na Heršíd, před čtyřmi roky?“
„U supersíly vesmíru!“ zvolal Sainian. „Vy jste ten Pozemec, Antané bad-Faln, občasný vládce Zamby!“
„Poslyšte, ne tak hlasitě!“ tišil jej Fallon. Sainian kvůli své vadě i při obyčejném rozhovoru řval.
„No dobře, co tu ve jménu všech neexistujících ďáblů děláte?“ řekl Sainian tišším hlasem. „Stal jste se doopravdy Yeštovým knězem? Nikdy by mě nenapadlo, že zrovna vy byste se z vlastní vůle podrobil jakýmkoli náboženským žvástům.“
„K tomu přijdu. Nejdřív mi řekněte: Jste tady dole v té díře natrvalo, nebo si můžete přicházet a odcházet, jak chcete?“
„Ha! V tom případě nemůžete být opravdový kněz, jinak byste to věděl bez ptaní.“
„Oh, já vím, že vám to pálí. Ale odpovězte na mou otázku.“
„Je to takhle,“ řekl Sainian, zapálil si doutník a přistrčil krabici k Fallonovi. „Jsem volný jako vodní netopýr – v jedné z klecí v zoo krále Kira. Přicházím a odcházím, jak se mi zachce – jako strom v královské zahradě. Zkrátka, potuluji se po tomhle malém království sklepního Safqu bez možnosti vypadnout. Ale jenom náznak, že bych chtěl utéct, se rovná oštěpu v břiše nebo šipce v zádech.“
„Jste spokojen s touto situací?“
„To je relativní, pane. Říct, že se mi tohle ponuré sklepení líbí stejně jako heršídský soud, by byla lež. Říct, že se mi to nelíbí, protože je to špatné stejně jako být stažen z kůže a usmažen jako jeden z těch ubožáků, které Yeštité používají při svých hlavních obřadech, by bylo míň než úplná pravda. Je to relativní, víte. Jak jsem vždy tvrdil, taková slova, jako ‚líbit‘ jsou v pravém slova smyslu nepodstatná. Člověk musí vědět, co se mu líbí víc než…“
„Prosím!“ řekl Fallon, který znal Krišnany a zvedl ruku. „Takže se na vás můžu spolehnout, že mě neprozradíte?“
„Takže je to nějaký vtip nebo maškaráda, jak jsem si myslel! Nebojte se; vaše dobrodružství si ve své současné situaci neumím ani představit. Kdyby se objevila možnost shodit dementního Kira do nějaké příhodné žumpy, myslím, že by světský odpor překonal vznešenější…“
„Dobře, dobře. Ale jak jste se sem dostal?“
„Nejdřív mi, dobrý pane, řekněte, co vy děláte v téhle prokleté kleci? Věřím, že to není jenom zvědavost z nicnedělání?“
„Jdu po informacích. Takže…“ Fallon, bez toho, aby řekl pravý důvod, proč ty informace potřebuje, mu krátce vylíčil způsob, jak se do sklepení dostal.
„U Myandé Ošklivce! Od teďka budu věřit všem příběhům o bláznivých Pozemcích, které uslyším. Měli jste možná šanci jedna ku stu, že se dostanete tak daleko bez uvěznění.“
„Po všechen ten čas při nás stála Da’vi,“ řekl Fallon.
„Jestli při vás bude tak věrně stát, až půjdete odtud, je jiná věc, a na to si dychtivě počkám. Nechtěl bych vidět vaše chvějící se tělo napnuté na příšerném oltáři Yešta.“
„Proč kombinují bohoslužbu s mučením? Jen tak pro legraci?“
„Ne tak docela. Kdysi tu byla prastará pověra, že pravidelné zabíjení oběti takovým způsobem, aby ten ubožák musel hodně plakat, donutí nebesa – na základě souhlasného kouzla – také k pláči, takže bude zajištěna dobrá úroda. A během času se ten ponurý zvyk dostal do bohoslužeb boha půdy Yešta. Ale pravda je taková, a s tím se musí počítat, že mnoha lidem dělá dobře, když vidí, jak se druhým ubližuje – a hodně. Jestli čtu dobře pozemské dějiny, pak se tak moc od vás nelišíme. Můžu vám nabídnout pohár vína?“
„Jen jeden – a nenuťte mě do dalšího. Jestli si budu muset cestu ven probojovat, budu potřebovat všechno svoje soustředění. Ale nejdřív mi povězte svůj příběh.“
Sainian se zhluboka nadechl a pozoroval žhavý konec svého doutníku. „V Heršídu se mi doneslo, že vládce Balhibu najímá významné světové filozofy a nabízí báječná stipendia pro mnohostranný útok na záhady vesmíru. Protože jsem – jako všichni inteligentní lidé – poněkud neznalý světových událostí, vzdal jsem se profesury na Imperiálním lyceu, odjel do Zanidu a začal tady pracovat.
Přestože je tak šílený, Kir měl jeden dobrý nápad – jestli mu ho ovšem nenavrtal do mozku ten jeho vychytralý zeť Chabarian. Já si myslím, že to Chabarian udělal, protože kdysi navštívil vaši Zem a pobral tam všelijaké exotické nápady. V tomto případě ho napadlo posbírat takové důvěřivé nešťastníky, jako jsem já, zaklapl nás do těchhle jeskyní, zásobil nás kořalkou a dámičkami a pak nám oznámil, že buďto vynalezneme věc, s kterou lze porazit nepřátele z Qaathu, nebo skončíme na čadícím oltáři Yešta. Tváří v tvář takové možnosti jsme se statečně snažili a po třech letech dřiny a otáčení se jsme dokázali něco, co se jiným na této planetě nikdy nepodařilo.“
„A to bylo co?“ řekl Fallon.
„Vymysleli jsme fungující pušku. Ne tak vymakanou a chrlící smrtonosné náboje, jako ty pozemské, ale je to teprve začátek. Věděli jsme o pozemských puškách. A přestože nikdo z nás žádnou neviděl ve skutečnosti, získali jsme o ní informace od těch, co ji viděli – jako byl ten Zamban, kterému jste velel při vašem zbrklém nájezdu na Gozaštandsko, kde tehdy vládl král Eqrar. Z toho jsme zjišťovali základní principy: Dutou kovovou trubku, kuličku, náplň výbušniny a jak ji zapálit. Trubka s její dřevěnou holí pro nás nebyla velkým problémem, ani náboje.
Problémem byla výbušnina. Byli jsme zklamaní, když jsme zjistili, že prášek ze spor rostliny yasuvara, i když pracuje v rachejtlích a jiných pyrotechnických zařízeních, je nepoužitelný pro naše současné potřeby. Po mnoha pokusech náš problém vyřešil můj kolega Nelé-Jurdaré z Katai-Jhogorai smícháním určitých běžných látek. Pak už to byla jenom záležitost krájení a sušení.“
„Akce a reakce.“
„Cože?“
„To nic,“ řekl Fallon. „Jenom pozemské rčení, které mám od Fredra. Kdo se zúčastnil toho projektu mimo vás?“
Sainian si znovu zapálil uhaslý doutník. „Byly tam jenom dvě další důležité osoby, které si zasloužily být nazývány filozofy: Nelé-Jurdaré – který, běda, zahynul při náhodném výbuchu sloučeniny před nějakou dobou… a vůbec, kolikátého je dneska? Při možnosti určit čas jenom podle střídání stráže ztrácím pojem času.“
Fallon mu to řekl a dodal: „Dřív, než na to zapomenu, ze Zanidu se ztratili tři Pozemci – Soares, Botkin a Daly – v posledních třech letech, nevíte o nich něco? Nebyli náhodou zařazeni do Chabarianova obřadního oddělení, co?“
„Ne, jediný další je můj kolega, Zarraš bad-Raú z Madžburu. Ostatní vedoucí výzkumu byli jen vynikající mechanici, bylo jich pět a všichni byli Krišnani. Tři z nich zemřeli přirozenou smrtí. Další dva jsou stále ještě ve vedení a jestli Kir dodrží svůj slib, a tyhle trubičky prokáží svou sílu na bitevním poli, pak budeme propuštěni se zlatem, kolik uneseme. To ovšem za předpokladu, že nám Kir nepodřeže krky, aby nás nadobro umlčel, nebo nás nenajdou Yeštité a nezabijí nás, protože toho víme příliš mnoho o jejich vnitřních rituálech.“
„Kde je ten Zarraš teď?“
„Má třetí místnost odtud. Teď zrovna spolu moc nemluvíme.“
„Proč?“ zeptal se Fallon.
„Oh, kvůli rozdílům v názorech. Drobné epistemologické rozpory, kdy Zarraš – jako realista transcendentalista – vyzdvihoval právo deduktivního usuzování, a já, jakožto nominalista pozitivista jsem prosazoval induktivní. Prchlivost vzrůstala, slova létala – dětinské, to vás mohu ujistit, ale dlouhá samota rozehřívá vztek. Ale stejně se zase za několik dní dáme dohromady, protože je to nuda nemít nikoho, s kým byste si mohl inteligentně popovídat.“
Fallon se zeptal: „Víte, z čeho jsou ty výbušniny vyrobeny?“
„Oh, ano, ale nemyslete si, že vám to vyžvaním.“
„To doufáte, že tu znalost prodáte nějakému jinému krišnanskému potentátovi – třeba vládci Gozaštandska?“
Sainian se usmál: „Vy si můžete myslet, co chcete, pane. Přímou odpověď nebudu riskovat, dokud se nedostanu ven z tohoto vězení.“
„Co si myslíte, že vynález pušky této planetě přinese?“
„Abyste věděl, zesnulý Nelé-Jurdaré těžce litoval celého podniku, dělal to nerad, jen aby zachránil svou kůži. Tvrdil, že vyvíjení takových vražedných novot je hřích proti lidskému bytí, nevhodné pro opravdového filozofa. Zarraš na druhé straně v zásadě pušku podporuje, protože ukončí na planetě všechny války tím, jak bude strašná, a donutí lidi k zamyšlení – třebaže v pozemské historii se tak nestalo.“
„A co vy?“
„Oh, já se na to dívám z úplně jiného úhlu: Dokud my, Krišnani, nemáme aspoň přibližnou rovnováhu v síle zbraní s vámi Pozemci, nemůžeme očekávat odpovídající zacházení.“
„Proč? Co je v nepořádku s tím, jak se s vámi zachází?“
„Nic není v nepořádku, pane. Když uvážíte, co jste mohli udělat, ale vy jste předvedli příkladnou umírněnost. Ale jste různí a hodně odlišní. Na jedné straně jste nám dodali Barnevelta – vzor lidské ctnosti, který přemohl sunqarské piráty a jako vrchol všeho nás zaplavil mýdlem. Na druhé straně nedovolujete svým vědcům předávat nám vědomosti o užitečných dovednostech – abychom jich nevyužili a potom nezničili vaši pohodovou nadřazenost. A navíc na nás vypustíte roj problémových misionářů a obracečů na víru ze stovek rozličných a navzájem si odporujících náboženských sekt, jejichž principy jsou přinejmenším tak absurdní jako u těch našich domorodých kultů.“
Fallon otevřel ústa, aby promluvil, ale Sainian drnčel dál. „Vy, jak už jsem řekl, se od sebe odlišujete víc než my. Ani dva z vás nejsou stejní, ale my se vám zavčas přizpůsobíme, i když je jeden nahrazen jiným s úplně jiným charakterem. Například, když pánové Kennedy a Abreu – oba vynikající jedinci svého druhu – šli v Novorecife do penze a byli nahrazeni těmi ožralými barbary Glumelinem a Gorčakovem. A vaše vztahy s námi jsou ty nejlepší, díky tomu milému a snaživému pánovi k podřadným – toho, který nepotřebuje zneužívat, ale který se bude, když bude vědět, že je to v jeho prospěch, chovat zištně a uctivě ke svému přirozenému pánovi. Třeba tenhle konzul v Zanidu – jak se jmenuje…“
„Já Percyho Mdžipu znám,“ řekl Fallon. „Ale podívejte; nemáte strach, že vaše planeta bude ošklivě rozstřílená? Nebo, že ten, kdo získá zbraně jako první, si podrobí všechny ostatní národy?“
„K první eventualitě, muž není mrtvější, když je zabit kulkou z pušky, než když je praštěný holí. A k té druhé, ta myšlenka se mi nezdá špatná. My potřebujeme jednu vládu pro celou planetu – za prvé proto, že ji musíme mít dřív, než vy nás pustíte do té vaší rozpustilé Meziplanetární rady. Za druhé, protože nám to dává možnost s vámi v každém případě jednat. Prestiž následuje po moci, ne ji předchází, jak říká Nehavend.“
„Ale neměla by taková vláda vzniknout jako výsledek dobrovolné dohody mezi národy?“ Fallon se usmál, když si uvědomil, že on, cynický dobrodruh, se bije za pozemský politický idealismus, zatímco Sainian, nepozemský filozof, mluví pro machiavellistický realismus.
„Nikdy nemůžete získat dobrovolnou dohodu na našem současném stupni vývoje a vy to dobře víte, Pozemče. Ale kdyby ti muži od ajů z našeho nejbližšího nebeského okolí, z planety Qondyot… jak ji nazýváte vy, Pozemci?“
„Višna,“ doplnil Fallon.
„Teď si vzpomínám – po nějakém podivném pozemském božstvu, že je to tak? Co chci říct: Kdyby nás tito krutí divoši napadli – řekněme, že by se sem dostali pozemskou vesmírnou lodí z nějakého těžko pochopitelného pozemského důvodu – myslíte si, že dokonce i taková hrozba by sjednotila několik našich států? Ne. Gozaštandsko se bude snažit pomstít Mikardandsku za porážku Meozidu. Surie a Dhaukie uvidí možnost, jak svrhnout nadvládu Qaathu, a pak každý vyhladí dalšího – a tak, když projdeme celý seznam, každý se pokusí získat pomoc vetřelců k napadení svého souseda, lhostejný ke své možné záhubě.
Možná kdybychom měli dalších tisíc let k posunutí našeho přirozeného vývoje, situace by byla lepší, ale ten čas nemáme. A při vzpomínce na vaši pozemskou historii, vždyť vy jste si málem vyhodili vaši planetu do povětří, než jste dospěli k tomu šťastnému stupni svornosti; a váš všeobecný stupeň kulturnosti byl daleko vyšší, než je náš nynější. Tvrdím tedy, že budeme bráni rovnocenně, až – a jenom tehdy – až už nebudeme mít tohle množství samostatných státečků, se kterými si můžete hrát, jeden proti…“
„Omluvte mě,“ přerušil jej Fallon, „ale musím se dostat zpátky nahoru než mému příteli, který střeží dveře, skončí služba.“
Zamáčkl doutník, zvedl se a otevřel dveře. Fredro tam nebyl.
„U Bákha!“ vydechl Fallon. „Buďto ten blbec odešel sám na výzvědy, nebo ho sebraly stráže! Pojďte, Sainiane, proveďte mě tímhle králičím doupětem, musím toho chlapa najít.“
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Sainian rychle prováděl Fallona sklepními halami a kobkami. Fallon ho následoval, a zpod své kapuce vrhal pohledy napravo i nalevo do všemožných tmavých zákoutí.
„Tady jsou pušky uskladněny po dokončení a kontrole…“ vysvětloval Sainian. „Tohle je místnost, kde se hlavně provrtávají po vykování… Tady je skladiště. Vidíte, jak vyřezali a vyleštili dřevo na pažby; Chabarian sem nalákal dřevořezbáře ze Suruskandu, protože tohle umění je v téhle zemi bez stromů jen málo vyvinuté… Tady se míchají výbušniny…“
„Moment,“ zarazil jej Fallon a pozoroval postup míchání.
Uprostřed místnosti stál ocasatý Kolofťan před velikým kotlem, pod kterým hořel malý olejový plamen. V kotli bylo něco, co vypadalo jako roztavený asfalt. Kolofťan odměřoval naběračkou a lil do asfaltu látky ze dvou sudů plných bělavého prášku podobného jemnému písku, zatímco druhou rukou jemně míchal roztokem.
„Pozor!“ řekl Sainian. „Nevyrušujte ho, nebo všichni vybuchneme na malé kousíčky!“
Ale Fallon si stoupl blízko kotle, strčil prst do sudu s práškem a ochutnal. Cukr!
Přestože nebyl žádný chemik, Fallonovy základní vědomosti – shromážděné v průběhu jeho devadesáti čtyř let věku – mu napověděly, že druhý sud bude obsahovat to samé. Za Kolofťanem Fallon viděl formu, do které se míchanice nalévala, aby ztvrdla na malé kostky. Ale neměl čas to pozorovat.
Procházeli dalšími místnostmi; některé byly určeny pro ubytování dělníků, jiné na uskladnění surových materiálů a další byly prázdné. V jednom oddělení bludiště došli ke dveřím, před kterými stál člen královské gardy.
„Co je uvnitř?“ ukázal Fallon.
„To je tunel do kaple přes ulici. Dřív ho kněží používali pro své pohodlí, hlavně při deštivém počasí. Ale teď, kdy si vláda pronajala jejich sklepení, musí chodit břečkou jako obyčejní smrtelníci.“
Při prohledávání Fallona najednou zarazil zvuk trubky, který se nesl ozvěnou jeskyněmi. Stráže s cinkáním a odrazy světla lamp na brnění začali kolem nich pobíhat.
„Stráže se mění o půlnoci,“ řekl Sainian. „To byl pro vás ten důležitý čas?“
„U Hiškaka, ano!“ vyjekl Fallon. „Teď odtud nemůžeme odejít až do zítřejšího poledne. Musíte nás nechat u sebe.“
„Cože? Ale můj drahý kolego, to by mě mohlo stát hlavu, kdyby mě přistihli, že poskytuji útulek…“
„Bude vás to v každém případě stát hlavu, když nás chytí, protože vás viděli, jak to tu celé se mnou procházíte.“
„Pak tedy to ode mne nebylo rozumné, když jsem po vás na oplátku nežádal laskavost. Může váš spiklenecký důvtip přijít na nějaký plán, jak mě osvobodit z těchto smrdutých tenat?“
„Vy jste se rozhodl utéct?“
„Jistě!“
„V tom případě ale přijdete o všechny ty peníze, které si vláda možná pro vás schovává.“
Sainian se ušklíbl a poklepal si na čelo. „Moje opravdové bohatství je tady. Slibte mi, že mě odsud dostanete – a Zarraše také, pokud budete moci – a já vás s vaším kamarádem schovám. I když Zarraš není nic jiného než popletený animista, přesto bych kolegu nenechal v takové bryndě.“
„Udělám, co budu moct. Oh, tamhle je ten Fastuk!“
Po prohledání skoro celého sklepení se dostali k doktoru Julianu Fredrovi. Archeolog stál před částí starobylé zdi poblíž schodů k východu, na které byly slabě vidět nápisy. V jedné ruce držel blok a v druhé tužku, se kterou značky opisoval.
Když k němu Fallon s naštvaným obličejem konečně došel, zvedl Fredro se šťastným úsměvem oči. „Podívejte se, pane F-Fallone! Tohle vypadá, jako jedna z nejstarších částí budovy a nápisy nám možná prozradí, kdy byla postavena…“
„Pospěšte si, vy osle!“ zavrčel na něj Fallon šeptem. Cestou zpátky do Sainianovy ubikace pověděl Fredrovi bez příkras, co si o něm myslí.
„Tady je místo jenom pro jednoho,“ upozorňoval Sainian, „takže druhého dám do Zarrašovy komnaty.“ Klepl kloubem prstu na Zarrašův dveřní gong.
„Co je?“ zeptal se starší Krišnan škvírou ve dveřích.
Sainian mu to vysvětlil. Zarraš dveře zabouchl a přes ně huhlal: „Odejdi, nevědomý materialistický žvanile! Nesnaž se mě zatáhnout do takové nerozvážnosti. Jsem na tom dost bídně i bez poskytování útulku špiónům.“
„Ale tohle je tvoje šance utéct ze Safqu!“
„Ohé! U Dašmokova bachoru, to je ovšem aj s jiným krokem.“ Zarraš znovu otevřel dveře. „Pojď dovnitř, pojď dovnitř, nebo tě někdo uslyší. Co se děje?“
Sainian mu to vysvětlil podrobněji a Zarraš všechny pozval, aby si sedli a vzali si víno a doutníky. Když zjistili, že Fredro je pozemský vědátor, oba filozofové ho zasypali otázkami.
„Tedy,“ začal Sainian, „k naší záležitosti ohledně induktivního a deduktivního usuzování, drahý kolego ze Země, byste možná s vaší zralou moudrostí mohl osvětlit naše rozpory. Jaký je váš názor?“
Takto se rozvinula konverzace do sfér vyššího usuzování až dlouho do noci.
Příští ráno Fallon cítil pod bradou strniště a podíval se do Sainianova zrcadla. Žádný Pozemšťan se nemohl vydávat za Krišnana s rašícími vousy plnokrevného Evropana typu bílé rasy. Kníry Krišnanů byly obvykle tak řídké, že jejich majitelé je vytrhávali vlásek po vlásku pinzetou.
Dovnitř se protáhl Sainian a přinesl tác s kousky obyčejné krišnanské snídaně.
„Nebuďte ochromen strachem,“ řekl filozof, „ale Yeštité prohledávají svatyni kvůli dvěma nevěrcům, kteří se měli zúčastnit včerejšího nočního obřadu převlečení za kněze. Důvod tohoto vniknutí a identita vetřelců nejsou známy. Ale protože stráže u dveří přísahají, že žádné takové osoby neprošly po obřadu ven, musejí být stále uvnitř. A nemohly sestoupit dolů do sklepení, protože jediné dveře, které tam vedou, jsou neustále střežené. Nemám žádnou představu, samozřejmě, kdo by ti ničemové mohli být.“
„Jak na to přišli?“
„Někdo počítal kápě kněží třetího stupně a zjistil, že jsou tam dvě navíc. Dřív, než tahle záhada povede k rozsáhlejšímu hledání, byste vy i pan Julian měli zmizet, abyste na nás na všechny neuvalili neštěstí.“
Fallon se zachvěl při pomyšlení na krvavý oltář. „Za jak dlouho bude poledne?“
„Asi za hodinu.“
„Až do té doby budeme muset počkat.“
„Tedy čekejte, ale neukazujte se. Já si půjdu za svými řádnými úkoly a řeknu vám, až se stráže vymění.“
Fallon strávil příští hodinu v osamělých obavách.
 
Sainian strčil hlavu do dveří a oznámil: „Stráže se vyměnily.“
Fallon si pořádně stáhl kápi přes obličej, klouzavě vyšel ven šoupavým krokem Yeštových kněží a vyzvedl Fredra ze Zarrašovy místnosti. Vydali se ke schodišti. Sklepení bylo stále ještě ozářené olejovými lampami a září z ohnišť, právě tak jako předtím; nedalo se říct, zda je den nebo noc. Jakmile Fredro znovu spatřil vlnovky, které předtím kopíroval, když ho Fallon našel a odtáhl pryč, chtěl se zastavit a dokončit svůj přepis.
„Dělejte si, co chcete,“ zavrčel Fallon. „Já jdu pryč.“
Vystupoval po schodech a za sebou slyšel Fredrovo ukřivděné štrachání. Na konci schodiště přistoupil k obrovským železným dveřím. S posledním pohledem dokola udeřil Fallon pěstí do dveří.
Po několika vteřinách se ozvalo zařinčení, jak se odsunovala venkovní závora, a dveře se se zapraštěním otevřely. Fallon zjistil, že stojí tváří v tvář vojákovi městské stráže v uniformě – ale ne Girejovi. Tohoto Krišnana neznal.
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Asi tři vteřiny zírali jeden na druhého. Potom začal strážný zvedat svou halapartnu a zároveň otočil hlavu a začal křičet. „Ohé! Vy tam! Myslím, že tohle jsou ti muži, které…“
V tu chvíli ho Fallon zkušeně kopl do rozkroku, což byl druh útoku, který Krišnany – vzdor všemožným anatomickým rozdílům – zraňoval stejně jako Pozemšťany. Zatímco muž ječel a zlomil se v pase, Fallon se natáhl kolem hrany dveří a vytáhl velký klíč. Potom dveře zabouchl a zastrčil závoru na straně u schodů, takže ti v kapli je nemohli otevřít, aniž by je rozmlátili nebo našli druhý klíč.
„Co se děje?“ ozval se Fredro za ním.
Fallon se ani neobtěžoval vysvětlováním, strčil klíč do kapsy a utíkal dolů po schodech. V takových vypjatých chvílích býval nejlepší; když doběhli dolů, bylo slyšet velkou ránu a něco udeřilo do dveří z druhé strany.
Fallon si připamatoval svou pou sklepením se Sainianem a namířil si to přes celý komplex tunelovým průchodem. Dvakrát se spletl, ale znovu našel cestu pobíháním chodbami jako krysa v psychologově bludišti.
Za sebou Fallon slyšel dupot nohou na schodech a řinčení zbraní. Bylo jasné, že dveře nějak otevřeli.
Konečně uviděl strážného před dveřmi do tunelu. Krišnan držel halapartnu připravenou k boji. Fallon pokračoval v běhu, mával rukama a křičel: „Utíkej, jde o život! V místnosti s výbušninami vypukl oheň a nás to všechny roztrhá na kousíčky!“
Fallon to musel opakovat, než to strážnému došlo. Pak strážný vytřeštil oči hrůzou; pustil s třesknutím halapartnu a obrátil se, aby za sebou odemkl dveře.
Závora zajela zpátky a dveře se otevíraly, když Fallon zvedl halapartnu a obrátil ji tak, aby plochá strana dopadla na strážcovu helmu s křupajícím zaduněním. Muž se po ráně složil, napůl v bezvědomí, a Fallon s Fredrem proklouzli dveřmi.
Fallon chtěl dveře zavřít, ale pak si uvědomil, že za prvé mezi nimi leží strážcovo tělo; a za druhé, kdyby to udělal, zůstal by tunel v naprosté tmě. Buďto je mohl nechat otevřené, nebo z nich odtáhnout tělo, sundat jednu lampu z držáku na stěně sklepení a zavřít dveře za sebou.
Klapání přibližujících se kroků ho přesvědčilo, že k tomu nebude mít dost času. Takže popadl klíč, dveře nechal otevřené a obrátil se do tunelu se slovy: „Teď utíkejte!“
Oba Pozemšťani si podkasali sukně svých hábitů a uháněli pryč po nerovné kamenné podlaze, občas se zakopnutím přes nepravidelnosti dlažby. Utíkali, a světlo ze dveří za nimi se se vzdáleností vytrácelo.
„Buďte opat…“ začal Fallon, ale narazil ve tmě hlavou do dalších dveří. Natloukl si nos a praštil se do kolenního jablka.
S kletbami v mnoha jazycích je ohmatával, dokud nenašel kliku. Když se dveře neotevřely ani na zatáhnutí, ani tlačením, nahmatal klíčovou dírku a vyzkoušel své dva klíče. Jeden byl správný; závora na vzdálenější straně zajela dovnitř.
Zvuky z druhého konce tunelu dokazovaly, že jejich pronásledovatelé našli strážce na zemi.
„Spěchejte, prosím!“ kňučel Fredro mezi popadáním dechu.
Fallon otevřel dveře. Vstoupili do místnosti, která ležela skoro celá ve tmě, ale byla trochu osvětlena paprsky denního světla přicházejícího z vertikální šachty se schody. Stěny byly pokryty policemi plnými knih – krišnanských knih s dřevěnými deskami a dlouhým pásem papíru, který byl mezi nimi složen jako harmonika. Fallon si pomyslel, že v nich poznává obyčejné modlitební knížky Yešta, ale neměl čas, aby se o tom přesvědčil. Tunelem se nesla ozvěna mnoha běžících nohou.
Pozemšťani vyskákali schody nahoru a zjistili, že jsou v přízemí Yeštovy kaple. Fallon se teď pohyboval tiše, držel skrz hábit pochvu, aby necinkala, ale neslyšel, ani neviděl nikoho.
Prošli chodbou kolem místností s řadami židlí a nacházeli se teď ve vestibulu před vchodovými dveřmi. Dveře měly zevnitř závoru a Fallon ji vytáhl a dveře otevřel.
Na kočičí hlavy dopadal šikmo slabý déšť a postříkal Fallonovi obličej. Kolem kráčelo několik chodců. „Pojďte!“ zašeptal Fallon. „Protáhneme se odsud kolem rohu a necháme tam tyhle róby. Až sem stráže dorazí, půjdeme proti nim.“
Fallon se protáhl dveřmi a pokračoval dolů po kamenných schodech a kolem rohu budovy do prostoru mezi kaplí a sousedním domem. Tady je od ulice oddělovalo jen křoví. Sundali si hábity, stočili je do malých ranečků, svázali provázkem a hodili na křoví, kde visely asi na úrovni očí, a mohlo se stát, že zůstanou přehlédnuty. Pak rychle vkročili na ulici, zahnuli za roh a právě procházeli kolem kaple, když se její dveře znovu otevřely a vyvalilo se z nich hejno strážců a kněží, sbíhali ze schodů, dívali se do deště, ukazovali a křičeli jeden na druhého.
Fallon si, s jednou pěstí v bok a druhou rukou na jílci, prohlížel pronásledovatele povzneseným pohledem, jak k němu scházeli ze schodů. Trochu se jim uklonil a promluvil tím nejvznešenějším krišnanským způsobem: „Zdravím vás, dobří pánové. Mohu se opovážit vám nabídnout pomoc v záslužném pátrání, které, jak se zdá, horlivě provádíte?“
Strážný mu odsekl: „Viděl – viděl jste dva muže v oblečení Yeštových kněží vycházet před chvilkou z portálu?“
Fallon se obrátil na Fredra se zdviženým obočím. „Viděl jste něco takového?“
Fredro rozhodil ruce a pokrčil rameny. „I když mě to rmoutí přiznat, pane,“ odpověděl Fallon, „ani já, ani můj společník jsme nic takového neviděli. Ale my jsme sem právě přišli – uprchlíci mohli budovu opustit předtím.“
„No dobře…“ začal Krišnan, ale potom jiný, který k nim přispěchal během rozhovoru, řekl: „Počkej, Yugachu! Nebuď hned tak důvěřivý ke slovům procházejících cizinců – hlavně stvořením z jiné planety, jako jsou tito. Jak můžeme vědět, že to nejsou oni, koho hledáme?“
Další Krišnani, zaujatí námitkou, kolem nich začali kroužit s napřaženými zbraněmi. Fallonovi spadlo srdce až do krišnanských holínek z jemné kůže. Fredro tiše otevřel a zavřel pusu, jako ryba na suchu.
„Kdo jste, Pozemšťani?“ řekl první Krišnan.
„Já jsem Antané bad-Faln z Juru…“
Druhý Krišnan ho přerušil: „Iyá! Tisíceré omluvy, pánové moji – ne, miliónové, že jsem vás nepoznal. Byl jsem u soudu, když jste svědčil proti tomu zloději Shavé a jeho komplicovi, tomrnu, co zemřel na zranění, která jste mu tak neohroženě způsobil. Ne, Yugachu, mýlím se. Tento Antané je jedním z našich oddaných zastánců zákona a pořádku. Ale pojďte, pane, prosím, pomozte nám při pátrání!“
Strážný se obrátil, aby zaječel rozkazy na své druhy. Asi čtvrt hodiny pomáhali Fallon s Fredrem chytit sami sebe. Později, když bylo jasné, že hledání je beznadějné, oba Pozemšťani odešli.
Když byli z doslechu od kaple, kde se shromáždili pronásledovatelé na schodech v gestikulujícím klubku, Fredro se zeptal: „Je po všem? Můžu teď jít zpátky do hotelu?“
„Jistě. Ale až budete psát zprávu pro ten váš časopis, nezmiňujte se o mně. A vyličte Percymu Mdžipovi svůj zážitek s tím, že jsme nenašli žádné stopy jeho zmizelých Pozemšťanů.“
„Rozumím. Děkuji vám, děkuji vám, pane Fallone, za vaši pomoc. Přítel v nouzi mě zachránil. Děkuji a nashledanou!“
Fredro oběma rukama potřásl Fallonovou rukou a rozhlédl se kolem, aby si najal khizunu.
„Budete muset jet omnibusem,“ řekl Fallon. „Je to stejné jako na Zemi. V okamžiku, kdy začne pršet, se ztratí všechny taxíky.“
Opustil Fredra a kráčel k západu s představou, že půjde rovnou do Tashinova hostince podat hlášení Qaisovi dřív, než se jeho novinky stanou zastaralými. Každou minutou byl promočenější a litoval, že nemá svůj nový pěkný plášť, který ležel před vchodem do Safqu – skoro ho mohl vidět z místa, kde právě byl. Ale zároveň nebyl tak hloupý, aby se ho pokusil sebrat teď.
V době, kdy se dostal na Qararovo náměstí, už kulhal po té ráně do kolena v tunelu a byl tak mokrý a utahaný, že se rozhodl jít domů, napít se a vyměnit si šaty, než podnikne něco dalšího. Měl tam starou zimní svrchní tuniku, která by ho mohla udržet v suchu a navíc to byla jen malá zacházka.
Jak se tak ploužil deštěm s hlavou dolů, ozval se buben, který ho přiměl, aby se rozhlédl. Po Asadáské ulici pochodoval oddíl městských stráží s kopími na ramenou a v jejich čele bubnoval bubeník do rytmu pochodu. Podle dvou bílých pruhů na každém rukávu Fallon poznal, že patří ke Gabánské setnině. Jeho vlastní Juruská setnina vypadala ve srovnání s nimi jako banda strašáků.
Pár chodců stálo na chodníku a sledovalo oddíl, když šel kolem. Fallon se jich zeptal, čeho je ten pochod předzvěstí, ale nikdo mu nebyl schopen dát uspokojivou odpověď. Když strážníci přešli, odplahočil se Fallon k domovu. Právě otvíral dveře, když někdo řekl: „Pane Antané!“
Byl to Cisasa, osirianský strážný, se starodávnou helmicí sedící nejistě na jeho ještěří hlavě s páskem pod bradou a s krišnanským mečem visícím nešikovně na bandalíru přes rameno, pokud se ovšem dá říct, že měl rameno.
Spustil svou podivně přízvučnou balhibštinou: „Popadněte okamžitě svou výstroj a pojďte se mnou do zbrojnice. Juruská setnina je v pohotovosti!“
„Proč? Začala válka?“
„Nevím – já jenom předávám rozkazy.“
Oh, Bákhu! pomyslel si Fallon. Proč se to muselo stát zrovna teď? „Tak dobře, Cisaso,“ kývl. „Můžete jít a já se s vámi brzy sejdu.“
„Promiňte, pane, ale to je zakázané, musím vás přivést osobně.“
Fallon doufal, že se mu podaří zmizet a jít na návštěvu Qaise; ale Kordaq pravděpodobně předvídal, že někteří z jeho strážných se pokusí vyhnout mobilizaci, a přijal opatření, aby jim v tom zabránil. Nemělo cenu se snažit Cisasovi utéct, jemu, který by dohonil každého Pozemšťana.
Fallonova nechuť k povolávacímu rozkazu byla pochopitelná, ne kvůli zbabělosti – pořádný boj mu nevadil –, ale ze strachu, že už nikdy by pak nebyl schopen dostat od Qaise peníze.
„Pojďte zatím dovnitř, než se připravím,“ prohlásil unaveně.
„Prosím vás, spěchejte, můj dobrý pane, protože po tom, co vás přivedu, musím přivést ještě tři další. Nemáte červený kabát?“
„Ne, a nemám čas nějaký shánět,“ řekl Fallon a hledal vojenské boty. „Dáte si drink, než půjdeme?“
„Ne, děkuji vám. Nejdřív povinnost! Jsem hrozně rozrušený. Jste také rozrušený?“
„Určitě mi tluče srdce,“ bručel Fallon.
 
Ve zbrojnici byla celá Juruská setnina, nebo byla přinejmenším plná těch, kteří se dostavili; opozdilce měli přivést každým okamžikem. Kordaq seděl v brýlích za stolem, před nímž stála řada strážníků, kteří chtěli požádat o zproštění z aktivní služby.
Kordaq každého vyslechl a rychle rozhodl, většinou proti žádanému osvobození. Ty, jejichž výmluvy shledal jako lehkovážné, posílal pryč s podrážděnou tirádou o zbabělosti jejich generace ve srovnání s hrdinskými balhibskými předky. Ty, kteří tvrdili, že jsou nemocní, rychle prohlédl Qouran, okrskový lékař, jehož metodou vyšetření, jak se zdálo, bylo počítání očí, rukou a nohou.
Fallon přešel tam, kde byly u zdi naskládány asi dvě stovky nových mušket. Ostatní strážní se také kupili kolem nich, brali je do rukou a dohadovali se, jak se ty věci budou používat. Otáčel jednou puškou a pozorně si prohlížel hlaveň – byl rád, když viděl, že má mušku – když Kordaqův hlas zahřměl zbrojnicí:
„Pozor! Položte ty pušky a postavte se ke druhé zdi, všichni, zatímco já vám sdělím několika slovy to, co vám musím říct.“
Fallon, který znal krišnanský zvyk, nikdy nepoužít jedno slovo, když se to dá říct deseti, se připravil na dlouhý proslov.
Kordaq pokračoval: „Jak asi většina z vás ví, armády barbarského Qaathu se převalily přes posvátné hranice mírného Balhibu a míří na Zanid. Takže nám připadla svatá povinnost bolestivě na ně udeřit a hnát je zpátky do končin, odkud přišly. A tady před vámi jsou prostředky, se kterými lze dosáhnout toho, o čem jsem mluvil předtím. Toto jsou opravdové a funkční pušky, takové, jaké používají mocní Pozemci, vymyšlené a vyrobené tajně tady v Zanidu.
Jestli jste zvědaví, proč zrovna Juruská setnina, ze všech zanidských ta nejnespořádanější, byla vybrána, aby nosila tyto nové zbraně – protože jich je jen pro tři setniny – řeknu vám to na rovinu. Především je známo, že náš výcvik s kopím je hanebný a naše lukostřelba je ještě horší, kdežto někteří z ostatních oddílů strážců jsou skoro lepší než vojáci. Bylo by proto špatné zbavit armádu tak dobrých kopiníků a střelců. Za druhé, skutečnost, že v této setnině jsou bytosti z jiných planet – kde jsou takové strašidelné smrtonosné hračky běžné – nás činí více použitelnými. Takže tito cizinci – mluvím zejména o Pozemcích a Osiriancích – mohou posloužit jako vyškolená jednotka instruktorů pro používání pušek.
Kdyby bylo dost času, bylo by prospěšné strávit hodně dní výcvikem – ale naléhavá potřeba nedbá na naše přání. Proto musíme okamžitě vyrazit a výcvik uskutečnit cestou na krvavé pole. Teď mě dobře poslouchejte: Nebude žádné náhodné střílení bez určitého rozkazu, protože množství nábojů a výbušniny je omezené. Jestli chytím nějakého strážného, jak si bez dovolení střílí na kmen nebo kámen, svážu ho a použiju jako terč při povoleném cvičení.
Teď ke způsobu, jak se tyhle věci používají. Harsune, postav pytel s pískem tamhle k té zdi. Teď mě dobře pozorujte, hrdinové, zatímco já se pokusím svým nezřetelným hlasem vám vysvětlit tuhle obsluhu tak průzračně, jako je průzračný pouštní vzduch.“
Kordaq vzal mušketu a začal vysvětlovat, jak se nabíjí a jak se z ní střílí. Vyšlo najevo, že při absenci jakéhokoliv spouštěcího mechanismu se od mušketýrů očekává, že budou střílet tak, že se dotknou pánvičky zapáleným doutníkem, který budou držet mezi zuby. Fallon si představil několik krvácejících nosů, než se naučí zacházet se zpětným nárazem pušky.
Jeden strážce řekl: „Tedy já to vidím tak, že si zadarmo zakouříme, přinejmenším.“
Kordaq se zamračil nad takovou lehkovážností, ale protože měl nabito a zapálený doutník, namířil na pytel s pískem u vzdálené zdi a vystřelil.
Bang!
Podval zbrojnice zazvonil výbuchem. Kapitán se pod zpětným nárazem muškety zapotácel a z hlavně se vyvalil obrovský oblak černého dusivého kouře. V pytli s pískem se objevila díra. Fallon, který kašlal jako ostatní, si představil, že výbuch asfaltovo-cukrovo-hnidové míchanice by mohl spíš sloužit jako materiál pro kouřovou clonu než jako pohon pro palnou zbraň.
Krišnani ze setniny divoce skákali. Několik jich řvalo strachy. Někteří vykřikovali, že se budou bát zacházet s takovým Dupulánovým vynálezem, jako je tento. Někteří volali po starém dobrém oštěpu a luku, kterým všichni rozuměli. Kordaq utišil rámus a pokračoval, zdůrazňoval důležitost uchování výbušniny v suchu a hlavně čisté a naolejované.
„Takže,“ uzavřel, „máte nějaké otázky?“
Měli. Thothiani namítali, že jsou příliš malí, aby mohli manipulovat s tak těžkými zbraněmi, kdežto Osirianci upozorňovali, že kouř z tabáku jim způsobuje prudký záchvat kašle, protože nikdy nebyli zvyklí na takový plevel. Oba argumenty byly po dlouhé diskusi uznány a bylo rozhodnuto, že tito živočichové si mohou ponechat své píky. Vlastně, jak jim Kordaq řekl, setnina bude potřebovat několik mužů s píkami k ochraně, „aby kvůli všemu našemu blýskání a hromování nevyhrál nepřítel, když budeme nabíjet.“
Zbyl jeden osamělý Isidian, kterého nebylo kam přiřadit – i když byl jeho sloní chobot účinný při chytání zlodějů v ulicích Zanidu, nebyl prostě schopný nabít hlaveň zbraně. Fallon navrhl, aby z něj udělali nosiče zástavy, což bylo odsouhlaseno.
Déšť ustal a Roqir se prodíral skrz mraky, když Juruská setnina vypochodovala ze zbrojnice s kapitánem Kordaqem, bubeníkem a Isidianem nesoucím prapor v čele, s mušketami a píkami na ramenou a s cinkáním drátěných košil.
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Balhibská armáda měla ležení v Chosu, křižovatce cest v západním Balhibu. Fallon, mající hlídku, pomalu obcházel ohraničené území vyhrazené Městské stráži Zanidu s mušketou na rameni. Stráž byla umístěna až na nejsevernějším postu. Jiný regiment byl na přilehlém pozemku, další za ním a tak dále.
Organizace krišnanské armády byla o hodně jednodušší než pozemské bez složité hierarchie důstojníků nebo ostrých rozdílů mezi velícími a nevelícími důstojníky. Fallon byl velitel čety. Nad ním byl hostinský Savaich; jako starší velitel čety, měl omezené pravomoci nad celým oddílem. Nad Savaichem byl kapitán Kordaq (titul jeho hodnosti by se dal stejně dobře přeložit jako ‚major‘, nebo dokonce ‚podplukovník‘), který velel celé Juruské setnině.
Nad Kordaqem byl lord Chindor, který velel všem strážím; a nad ním nebyl nikdo jiný než ministr Chabarian, který měl pod sebou celou armádu. Vojsko bylo teoreticky uspořádáno v desítkách – deset mužů v četě, deset čet v oddíle a tak dále. Ve skutečnosti ale byly počty málokdy dodržovány. Takže Juruská setnina, která měla na seznamu víc jak tisíc členů, nyní měla na bitevním poli míň jak dvě stovky vojáků a to byla asi tak průměrná setnina. Personální, zásobovací a zdravotní zařízení byla co nejjednodušší.
Fallon a jeho četa byli zatím krmeni přiměřeně, i když jednotvárně. Fallon neviděl žádnou mapu oblasti, kterou cestovali; moc to nevadilo, protože všude kolem, kam se dalo dohlédnout, ležela mírně se převalující prérie s vlnícími se kousky vegetace připomínající na pohled pozemské trávy, i když biologicky to byl spíš mech s dlouhými tyčinkami.
Nad obzorem stoupal tenký proužek černého kouře k tyrkysové obloze z místa, kde Ghuurovi jezdci zapálili vesnici. Takové jízdní oddíly se již dostali hluboko do balhibského vnitrozemí. Ale vojáci Qaathu nemohli dobýt opevněná města jenom s jízdou a ani nemohli ta místa obléhat v krajině, kde jediné stromy byly ty, které z dovezených semen vypěstovali domorodci a udržovali je při životě občasným zaléváním.
Tohle všechno Fallon věděl buďto z řečí, nebo ze svých předchozích válečných zkušeností. Teď zaslechl vrzání zásobovacích vozů, zvuky zvířat s jezdci, bušení kovářů, kteří něco opravovali, vřískavé výkřiky kmene Gavehona, který se podobně jako Cikáni připojil k armádě a táhl za ní, výstřely z mušket, protože Kordaq si vyžádal denní příděl terčů, prachu a střel. Během šesti dnů od odchodu ze Zanidu se Juruská setnina jakž takž seznámila s novými zbraněmi. Většina z nich teď dokázala zasáhnout terč velikosti člověka z dvaceti kroků.
Díky nehodám s mušketami byli do této chvíle dva muži mrtví a pět zraněných – čtyři vážně. Jedna puška vybuchla, buďto kvůli špatné výrobě, nebo byla tuplovaně nabitá. Další muž byl zastřelen mušketýrem, který si neuvědomil, kam svou zbraní míří. Všech sedm neštěstí se stalo mezi Krišnany setniny. Ne-Krišnani byli opatrnější, nebo byli na palné zbraně zvyklí.
Nad prérií se objevila skvrna prachu, v místech kudy měla vést cesta na západ. Rostla a vynořil se z ní jezdec cválající na ajovi, který měl tu smůlu, že oblak prachu se držel kolem něho díky stejné rychlosti jeho i větru. Fallon viděl muže doklusat do tábora a pak se mu ztratil mezi stany. Tohle bylo vidět dost často, ale dříve nebo později bude takový příjezd znamenat hrozivé novinky.
Teď to na takovou možnost vypadalo, protože zazněla trubka, jezdci cválali tam a zpátky a Fallon viděl, že se mušketýři vracejí po svahu zpátky do tábora. Také se vydal k místu, kde se mezi stany zvedala zástava Juruské setniny. Vojáci si brousili meče, leštili helmice a strkali naolejované hadry do hlavní mušket.
Právě když Fallon přicházel, malý bubeník – krátkoocasý propuštěný otrok z Jaegaiského lesa – zabubnoval ‚nástup‘. Setnina se pomalu seřazovala se spoustou řinčení a shánění výstroje na poslední chvíli. Fallon byl mezi prvními ze třetího oddílu, kdo nastoupil.
Konečně byli všichni nastoupeni – až na dva. Kordaq poslal Cisasa s klením do stanů Gavehona.
Mezitím skupina jezdců cválala silnicí a táhla lano, na jehož konci byl přivázaný raketový kluzák. Chabarian totiž najal několik těchto primitivních letadel s jejich piloty ze Sotaspé na průzkum. Avion se zvedl jako papírový drak. Když pilot našel vhodný vzdušný proud, odstranil lano a zažehl první raketu spalující spáry rostliny yasuvar, která poháněla kluzák dopředu.
Potom Juruská setnina jen stála a čekala. Cisasa se vrátil se zbývajícími muži, Krišnani na ajích nosili zprávy sem a tam. Důstojníci, jejichž brnění na slunci oslepovalo, se radili z doslechu vojáků. Dvě setniny zanidských strážců byly poslány mimo linii a pochodovaly kolem armády, aby posílily levé křídlo.
Fallon, opírající se o mušketu, pozoroval, že vše probíhá jinak, než když on sám velel armádě, a tak měl jen hrubou představu o tom, co se děje. Dlužno podotknout, že on sám začal na nejvyšším místě vojenské hierarchie a propracoval se úplně dolů. V případě, že by ještě někdy získal armádu, snažil by se své vojáky víc informovat, co se děje.
Muži kolem něj zívali, vrtěli se a klábosili: „Říká se, že tenhle Kumuran má nějakou mechanickou bištaru, řízenou strojem a chráněnou železným brněním…“
„Říkají, že Jungavové mají letku vzdušných galér, které víří vzduch vesly jako křídly, ty se nad nás vznesou a zasypou nás těžkým kamením…“
„Slyšel jsem, že ministr Chabarian byl sťat pro zradu!“
Konečně po víc než hodině čekání se ozvalo mohutné vřeštění trubek, rány do gongů a bubnování a armáda se pohnula vpřed. Fallon, který klopýtal s ostatními dlouhou mechovitou trávou, viděl, že velitelé šikují vojáky do velkých půlkruhů, na jejichž špicích byli zanidští strážní, nasměrovaných západně přímo proti nepříteli. Mušketýři byli pomíchaní s obyčejnými oddíly mužů s oštěpy a lučištníky a za nimi Chabarian umístil svou kavalerii. Měl eskadru bištar, ale nechával ji vzadu, protože o těch obrovských potvorách se vědělo, že se s nimi musí zacházet opatrně, jinak jsou schopné se v panice obrátit zpátky a proběhnout vlastní armádou pryč.
Když pochodovali od ležení tak daleko, že už vypadalo jenom jako skvrny na východním obzoru, zastavili se a znovu čekali, a důstojníci srovnávali neuspořádanou řadu. Fallon neviděl nic jiného než vlnící se trávu a kluzák, který nad nimi kroužil po zelenkavě modrém nebi, proti jasně žlutému kotouči Roqiru.
Juruská setnina se posunula trochu dopředu. Teď už měli lepší výhled, ale jediné, co mohli vidět, byla olivově zelená planina trávy, vlnící se ve vánku jako vodní hladina. Fallon odhadl, že má kolem sebe asi třicet tisíc válečníků.
Teď už rozeznal cestu, kolem které se objevovala mračna prachu. Projížděla po ní celá eskadra jezdců. Další se objevovali na obzoru jako černé tečky. Podle jejich chování Fallon usuzoval, že je to výzvědný oddíl Jungarů.
Čekání se vleklo; přijeli další balhibští jezdci. A potom najednou začali dva jezdci několik stovek kroků od nich kolem sebe kroužit a zápolit s meči jiskřícími ve slunci jako jehlice. Fallon dost dobře neviděl, co se stalo, ale jeden z nich spadl ze sedla a druhý cválal pryč, takže Balhibové asi prohráli.
A pak se obzor konečně zaplnil body a ty se pomalu rozrůstaly po celé ploše do jízdních oddílů stepních domorodců.
Kordaq zavelel: „Juruská setnino! Nabijte zbraně! Zapalte si doutníky!“
Nepřítel se však zastavil a zdálo se, že se bez důvodu točí na místě. Oddělila se od něj jakási skupina a rychle cválala kolem Juruské stráže s drnčením tětiv a zbytečnou ztrátou šípů, protože byli dost daleko. Jeden šíp dopadl s ostrým kovovým zvukem na helmu velitele, ale nezpůsobil žádnou škodu. Fallon je ani nemohl zřetelně vidět, jak byli daleko.
Z levého konce řady se ozval osamělý výstřel z muškety s oblakem kouře.
„Blbec!“ zařval Kordaq. „Nestřílejte, nestřílejte!“
Pak qaathská armáda opět vyrazila vpřed s obrovským rámusem. Fallon letmo zahlédl bojový šik lučištníků, který kráčel po cestě přímo na střed balhibské linie, kde stály Kirovy královské gardy. Šik byl určitě sestaven ze Surianců, nebo Dhaukianců, či dalších spojenců, protože se povídalo, že qaathské jednotky jsou jízdní. Ostatní oddíly, ať už jízdní nebo pěší, se pohybovaly sem a tam. Vzduch byl plný šípů a šipek a praskání tětiv a hvízdání střel tvořily jakýsi orchestrální doprovod vzrůstající vřavě bitvy.
Výhled se Fallonovi příliš zatemnil prachem, aby z místa, kde stál, mohl vidět, co se děje, ostatně Juruská setnina by měla mít brzo plné ruce práce se svou vlastní bitvou.
Na pravou stranu půlkruhu se s duněním valila armáda jízdních lučištníků. Kordaq zařval: „Máte všichni nabito, cigára zapálena a jste připraveni? Připravte se ke střelbě. Přední řada zakleknout!“
První dvě řady zvedly muškety, druhá řada držela zbraně nad první. Na konci řady seděl Kordaq na ajovi a držel zdvižený meč.
Kolem začaly svištět šípy. Dva si našly cíl. Projíždějící kavalerie byla tak blízko, že Fallon, s mušketou namířenou jako ostatní, viděl výhonky antén na čelech, když Kordaq zavřeštěl: „Palte!“ a dal ruku s mečem dolů.
Muškety vybuchovaly v dlouhé zuřivé salvě, která úplně zastřela výhled před setninou obrovským pláštěm smrdutého hnědého kouře. Fallon slyšel za kouřem výkřiky.
Potom větřík odvanul kouř nad setninou a vzduch se vyčistil. Obrovská masa lučištníků na ajích se přelévala napravo kolem konce linie. Fallon viděl několik ajů kopat do trávy před setninou a dva další utíkali s prázdnými sedly. Ale nemohl spočítat celkové škody, protože mechovitá tráva skrývala padlé jezdce.
„Třetí a čtvrtá řada, vystupte!“ zařval Kordaq.
Třetí a čtvrtá řada se protáhla před muže před sebou, kteří ustoupili, aby si znovu nabili.
Odněkud z jihu se ozval zvuk další salvy mušket, když levý konec linie přišel na řadu, ale Fallon z toho nic neviděl. Za setninou se zvedl zuřivý hlomoz. Když se ohlédl, viděl, že velká jízdní skupina lučištníků se dostala za balhibské postavení a soustřeďuje se na jeden oddíl balhibské kavalerie. Kordaq nařídil Osiriancům a Thothianům, kteří stáli ve skupinách za linií mušketýrů a opírali se o násady, aby utvořili pořádnou řadu k ochraně setniny zezadu.
Mezitím se před Juruskou setninou objevili další útočníci; vojáci v sedlech vysokých šomalů (zvířat podobných bezhrbým velbloudům) a nesli dlouhé oštěpy. Když cválali k předním řadám, zvedli zbraně. Znovu se ozvala praskavá salva a objevilo se mračno kouře; když se vzduch vyčistil, jezdce na šomalech nebylo nikde vidět.
Potom na chvíli nikdo Juruskou setninu neobtěžoval. Prostředek balhibské linie se schoval v prachu a ozývala se z něj hrozivá vřava kopiníků a lučištníků bojujících muž proti muži a kymácejících se sem a tam přes těla padlých v soubojích; obvyklé potácení při útocích a protiútocích kavalerie.
Fallon doufal, že princ Chabarian ví víc o tom, co se děje, než on sám.
Kordaq znovu vyzval setninu k pozornosti, když se z prachu vynořila skupina nepřátelských kopiníků, kteří pronásledovali Zaniďany. První salva mušket jimi otřásla, ale nápor zezadu je donutil postupovat vpřed. Další nadělala velké díry v jejich přední řadě, ale přesto postupovali.
První dvě řady mušketýrů vzadu nabíjely; pušky těch dalších se právě vyprázdnily. Kordaq nařídil píkám vpřed a Osirianci a Thothiani se protlačili řadami dopředu.
„Útok!“ hulákal Kordaq.
Osirianci a Thothiani sestupovali ze svahu. Mušketýři za nimi odhodili muškety, tasili meče a následovali je. Zdálo se, že pohled na všechny ty ne-Krišnany nepřítele znervóznil, protože všichni utíkali pryč, odhazovali zbraně a ječeli, že je pronásledují ďáblové a obludy.
Kordaq povolal svou setninu zpátky na svah, jezdil kolem nich v kruzích jako neklidný ovčácký pes a ty, kteří projevili snahu pronásledovat nepřítele až do Qaathu, tloukl plochou stranou meče.
Na vršku se znovu zformovali, zvedli a znovu nabili své muškety. Pohled na těla, která znečišťovala mírný svah před nimi, jim dodával odvahy.
Den se chýlil ke konci. Kordaq poslal jednoho Osiriance, aby sehnal vodu. Setnina odrazila další tři útoky kavalerie z různých stran. Fallon měl podezření, že se jim to povedlo, aniž museli trefit jediného protivníka; randál a kouř dohromady by dokázaly samy o sobě obrátit aje a šomaly na útěk. Vypadalo to, že boj uprostřed půlkruhu ustal. Pak se tam však pohyb zrychlil.
„Kapitáne, co se to tam uprostřed děje?“ zvolal Fallon.
„Tam se něco děje od prvního okamžiku, co se tam postavili… Ale počkejte – něco je žene! Zdá se mi, že muži našich barev utíkají zpátky na cestu k domovu. Co to může být, když teď po takovém dlouhém houževnatém odolávání šoku a zápasu jsou slabí na játra?“
Přijel jízdní posel a promluvil s lordem Chindorem, který přiklusal ke Kordaqovi a hulákal: „Vezměte své střelce dozadu za střed naší bojové linie, a fofrem! Jungavové odhalili podivnou, zlověstnou věc! Tenhle posel vás povede!“
Kordaq seřadil svou setninu a vedl ji rychlým pochodem za liniemi směrem na jih. Tu a tam byla skupina raněných Krišnanů, které ošetřovalo několik armádních chirurgů, jak nejrychleji mohli. Napravo od Juruské setniny stála jednotka mužů se samostříly a píkami, potlučená a prořídlá – obličeje s jindy zelenkavým nádechem, teď byly pokryty vrstvami prachu rozbrázděny stružkami potu. Muži se opírali o zbraně a těžce oddychovali, nebo posedávali na vhodných mrtvolách, mechová tráva byla zválená a potřísněná modrozelenou krví.
Od prostředku linie se znovu začal zvedat prach a hlomoz. Vojáci se tam srocovali a dívali se jeden druhému přes rameno na něco mimo dohled. Potom lukostřelci vystřelili do mlhy.
„Tudy,“ řekl posel, otočil aje a ukázal na mezeru v linii.
Kordaq na ajovi, bubeník a isidianský nosič standardy vedli setninu skrz řadové vojsko a rozestavili je tváří v tvář nepříteli. Fallon tu ‚věc‘ okamžitě uviděl.
Vypadala jako obrovská dřevěná krabice velikosti prostorného stanu a valila se pomalu kupředu na šesti velkých kolech, která však byla skoro úplně zakryta silnými deskami z qongového dřeva. Na vrcholku byla nástavba s dírou vpředu; a za nástavbou se zvedal krátký kousek roury. Jak se ten vynález plížil kupředu rychlostí pomalé chůze, roura vyfukovala mračna kouře smíchaného s párou – puf-pufpuf-puf.
„Bože,“ vydechl Fallon, „oni mají tank!“
„Co jste říkal, pane Antané?“ zeptal se Krišnan vedle něho a Fallon si uvědomil, že mluvil anglicky.
„Byla to jen modlitba k pozemským bohům,“ řekl. „Honem – vyrovnejte řadu.“
„Připravit k palbě!“ zařval Kordaq.
Tank se se supěním posunoval blíž a blíž. Nemířil k Juruské setnině, ale k jižnímu bodu balhibské linie. Jeho stěny z qongového dřeva byly naježené šípy a oštěpy zabodnutými do tvrdého dřeva. Za ním byla shromážděna masa nepřátelských vojáků. A teď se z prachu vynořil další tank o něco dál.
Z nejbližšího tanku se ozvalo hlasité zadunění. Z otvoru na předku nástavby vylétla železná koule do davu mužů s píkami. Vypukl mezi nimi rozruch. Píky se kácely a muži ječeli. Všichni začali ve zmatku prchat z přední linie.
Muškety Juruské setniny práskly a zasypaly stranu tanku kulemi. Když se kouř rozptýlil, Fallon viděl, že tank neutrpěl žádné hmotné škody. Páky zaskřípaly a ta věc kousek couvla, přitom se otočila a rozjela se znova vpřed se zatáčením, až mířila přímo na setninu.
„Další salvu!“ ječel Kordaq.
Ale pak se zase ozvalo zadunění a železná koule dopadla mezi Juruskou setninu. Udeřila Kordaqova aje do hrudi, povalila zvíře na záda a kapitána poslala do vzduchu. Pak se odrazila a praštila Isidiana do hlavy a osminohého nosiče zástavy zabila. Zástava padla.
Fallonovi se povedla jedna dobrá rána do otvoru na tanku a pak, když se rozhlédl kolem, viděl, že jeho jednotka se hroutí a ozývají se výkřiky: „Všechno je ztraceno!“
„Jsme vyřízeni.“
„Každý ať se stará sám o sebe!“
Ještě vystřelili několik ran na divoko a pak se Juruská setnina rozběhla mezerou zpátky do svých vlastních řad. Tank se znova obrátil nosem k mužům s píkami.
Bum! Padly další píky. A Fallon, při běhu s ostatními, zahlédl třetí tank.
Pak utíkal v obrovské mase uprchlíků – mušketýrů, mužů s píkami a samostříly, všichni pomíchaní dohromady a za nimi se valily hordy nájezdníků. Klopýtal přes těla a po obou stranách kolem něj projížděli qaathští jezdci za ostatními a sekali šavlemi napravo, nalevo. Upustil mušketu, protože už mu stejně skoro došel prach i kule; a při porážce balhibské armády by si nemohl doplnit zásoby. Tu a tam byla skupina balhibských kavaleristů pohromadě a potýkala se se stepním národem, ale infanterie byla beznadějně rozprášena.
Nápor kolem něj se zmenšoval, jak rychlejší běžci se dostávali před pomalejší a pronásledovatelé se rozptýlili mezi uprchlíky. Za ním a nad jeho pravým ramenem někdo cosi vykřikoval qaathijsky. Fallon se otočil a uviděl jednoho z chlapů v kožešinové čepici sedět na ajovi a mávat šavlí. Fallon větám nerozuměl, ale zachytil tázavý tón a slova ‚Qaath‘ a ‚Balhib‘. Bylo jasné, že Qaathijec si není jistý, do jaké armády Fallon bez řádné uniformy patří.
„Tři pozdravy Londýnu!“ vykřikl Fallon a chytil Qaathijcovu obutou nohu a zvedl ji. Krišnan spadl ze sedla na kožešinovou čepici a místo něj zasedl Anthony Fallon. Obrátil hlavu zvířete na sever v pravém úhlu k hlavnímu směru zmateného útěku armády a pronásledování a kopnutím přiměl tvora do cvalu.
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Po čtyřech dnech, kdy objížděl bitevní zónu na severu, dorazil Fallon do Zanidu. Geklanská brána byla zaplněna Krišnany, kteří se prali, aby se dostali dovnitř; uprchlí vojáci z bitvy u Chosu a venkovani, kteří hledali ve městě útočiště.
Stráže u brány se zeptaly Fallona na jméno a přidaly několik zkoumavých otázek, aby zjistily, jestli je opravdový Zanidan, i když je ne-Krišnan.
„Juruská setnina, eh?“ řekl jeden z nich. „Říká se, že jste vyhrávali bitvu jednou rukou, a zaháněli zpátky hordy ze stepí střelami z vašich pušek, když chtěli vaši armádu převálcovat z boku, dokud vás ty zatracené parní válečné vozy nepřátel nevyhnaly z bitevního pole.“
„To je pravdivější popis bitvy, než jsem očekával, že uslyším,“ odpověděl Fallon.
„To je tím, že ti zrádní barbaři používají tak nečestnou zbraň proti všem zásadám civilizovaného válečnictví.“
Fallon se zdržel poznámky, že kdyby vyhráli Balhibové, Qaathijci by měli stejné námitky proti puškám. „Co ještě víte? Zůstala ještě nějaká balhibská armáda?“
Druhý strážný učinil krišnanský pohyb, jako by krčil rameny. „Říká se, že Chabarian vedl svou kavalerii a bojoval v potyčce v Malmaji, ale byl tam zabit. Máte ponětí, kde by ti nájezdníci mohli být? Od té doby, co tu lidi procházejí, říkají, že jsou jim Jungavové v patách.“
„Nevím,“ řekl Fallon. „Přišel jsem po severní silnici a neviděl jsem je. Můžu teď jít?“
„Ano – když ještě splníte jednu malou formalitu. Přísaháte věrnost lordu protektorovi království Balhibského, význačnému a mocnému pandrovi, Chindoru er-Qinanovi?“
„Ech? Co to znamená?“
Strážný vysvětloval: „Tedy, Chabarian padl v Malmaji, jak víte. A můj lord Chindor, ve spěšném návratu a stále zkrvavený z válečného pole, šel sdělit zprávy o té obrovské katastrofě Jeho Výsosti, vládci Kirovi a ten, když s ním byl v kabinetě – asi stižen melancholií – vytrhl dýku ze svého opasku a zabil se. Potom Chindor vítězně obstál mezi přeživšími úředníky vlády, kteří ho pověřili neobyčejnými pravomocemi, aby se vyrovnal s touto naléhavou situací. Tak přísaháte?“
„Oh, ano, samozřejmě,“ přisvědčil Fallon. „Přísahám.“
Osobně měl Fallon podezření, že Kirovo odstranění ze světa živých bylo urychleno samotným Chindorem, který také možná přinutil s mečem v ruce ostatní, aby souhlasili s jeho diktátorstvím.
Když ho stráže propustily, jel starostlivě přímo ke svému domu. Bál se, že tam jeho domácí nastěhoval nové nájemníky, protože byl pozadu s placením nájemného. Ale měl velkou radost, když našel svůj dům ve stejném stavu, jak ho zanechal.
Jeho prvořadý zájem teď byl získat další dva díly Qaisova šeku jakýmkoliv způsobem. Pak by šel ke Kastambangovi a dostal by třetí díl, možná s přijatelnou historkou, že mu Qais dal papír jako projev své zavázanosti, než opustil město.
Fallon se rychle umyl, převlékl se a nacpal svoje svršky do batohu, jako by je tu nechtěl nechat. Po pár minutách vyšel ven, zamkl dveře – naposled, pokud jeho plány vyjdou – připevnil batoh na ajův zadek k sedlu a naskočil.
Hlídač u brány do Tashinova hostince řekl, že ano, samozřejmě, pan Turani je ve svých pokojích a tenhle dobrý pán by měl jít rovnou nahoru. Fallon přešel dvůr, teď podivně opuštěný tlupou komediantů a zamířil do Qaisova pokoje.
Na bouchnutí dveřního gongu nikdo neodpověděl. Strčil do dveří a ty se pod jeho dotykem otevřely. Když se podíval dovnitř, ruka mu vyletěla k jílci, ale pak zase klesla.
Qais z Babaalu ležel roztažený na podlaze s kabátem potřísněným modrozelenou krišnanskou krví. Fallon obrátil tělo a viděl, že vyzvědač byl pečlivě probodnut, pravděpodobně rapírem. Jeho koncesní listina ležela vedle něj mezi hromadou papírů.
Fallon si sedl na bobek a probíral papíry. Když nenašel útržek, který hledal, prohledal jak Qaisovo tělo, tak celou místnost.
Ani jediný útržek výběrky. Jeho první úvaha byla správná: Nikdo nevěděl o tomto peněžním prostředku mimo Qaise, Kastambanga a jeho samotného. Bankéř měl peníze v poručnictví; kdyby je chtěl zpronevěřit, mohl to udělat bez jakéhokoliv psaného dokladu, který by ho k tomu opravňoval.
Fallon znovu prohledal celý pokoj, ale nenašel ani svůj útržek, ani žádné vodítko ke Qaisovu vrahovi.
Konečně to vzdal, povzdechl si a šel pryč. Zeptal se hlídače u brány: „Byl tu v poslední době ještě někdo jiný za panem Turanim?“
Chlap se zamyslel: „Ano, pane teď jste mi to připomněl. Asi tak před hodinou ho někdo navštívil.“
„Kdo? Jak vypadal?“
„Byl to Pozemec jako vy, a také oblečený do slušných šatů.“
„Ale jak vypadal? Vysoký, nebo malý? Tlustý, nebo hubený?“
Strážný udělal bezmocné gesto. „To vám nemůžu říct, pane. A vůbec, všichni Pozemci vypadají stejně, nebo ne?“
Fallon vylezl na aje a rychlým klusem se vydal na východ přes město ke Kastambangově bance. Tenhle výlet možná bude na nic, ale on si nemohl dovolit propásnout i tu nejmenší šanci dostat své peníze.
V ulicích Zanidu panovalo mírné vzrušení. Na několika místech viděl Fallon utíkat chodce. Jeden muž křičel: „Jungavové na dohled! Ke hradbám!“
Fallon pokračoval v jízdě. Projel kolem soudního domu, kde, jak se zdálo, byl na exekuční tabuli víc než obvyklý počet hlav. Nedíval se na ty hrozné hlavy zblízka, ale když jeho pohled po nich přejížděl, přepadl ho pocit, že jedna je mu povědomá.
Trhl hlavou zpátky a zhrozil se, když zjistil, že ta zmíněná masitá hlava, s čelistmi ve smrti pokleslými, patřila právě tomu Krišnanovi, kterého chtěl navštívit. Na tabuli pod hlavou stálo:
 
Kastambang er-’Amirut
Bankéř Gabanje
Věk 103 roků a 4 měsíce
Usvědčen ze zrady
desátého Harau,
popraven dvanáctého.
 
Ta zrada nemohla být nic jiného než Kastambangovy bankovní služby pro Qaise z Babaalu, známého jako vyzvědač pro Ghuur. A protože se usvědčení zločinci mučili, aby prozradili jména svých spojenců – byla to zaručená součást balhibského právního postupu –, Kastambang se klidně mohl ve své konečné agónii zmínit o Anthony Fallonovi. Teď měl Fallon ještě větší důvod dostat se pryč ze Zanidu, než bylo obklíčení a dobývání města Qaathijci.
Fallon zvýšil rychlost, rozhodnutý zmizet Lummishovou bránou a nechat Zanid za sebou bez dalšího zdržování. Ale když ujel několik bloků, uvědomil si, že projíždí kolem Kastambangova peněžního domu, který byl právě na jeho cestě k bráně. Jak tak jel, nemohl si nevšimnout, že vrata banky jsou vytržená z pantů.
Nepřemožitelná zvědavost ho donutila couvnout a obrátit aje do dvora. Všude byly stopy po drancování lůzou. Na dlažbě ležely rozbité krásné sochy z Katai-Jhogorai. Vodotrysky oněměly. Kolem se válely další předměty. Fallon slezl z aje a poklekl, aby je prozkoumal. Byly tam poznámky, šeky, účetní knihy a další náležitosti k bankovnictví.
Fallon se dohadoval, že potom, co byl Kastambang zatčen, shromáždila se lůza a pod záminkou, že zrádcovy věci už nepatří nikomu, místo vydrancovala.
Existovala jen malá možnost, že by se tu dal najít třetí útržek. Pomyslel si, že by se doopravdy neměl zdržovat jeho hledáním, když je Zanid takové horké místo, ale mohla by to být jeho poslední šance ke znovuzískání Zamby.
A co ten záhadný vrah Qaise? Předběhl ten mizera Fallona tady u Kastambanga?
Fallon prošel dvorem, prozkoumal každý útržek papíru. Nic.
Přešel dovnitř a hned za hlavními dveřmi našel roztažené potlučené tělo jednoho z Kastambangových koloftských sloužících.
Kde by tak ten útržek výběrky mohl být? No, Kastambang ten svůj schoval do zásuvky velikého stolu ve své podzemní pracovně. Fallon se rozhodl, že tu místnost prohledá; a když se mu tam ten papír nepodaří najít, bez odkladu město opustí.
Výtah samozřejmě nefungoval, ale našel schody, které vedly dolů do nižšího patra. Sebral z držáku na zdi lampu, doplnil jí nádržku z jiné lampy, upravil knot a zapálil ji svým kapesním zapalovačem. Pak začal sestupovat po schodech.
Chodba ležela až na jednu lampu ve tmě. V tichu zněly jeho kroky a oddychování hlasitě.
Fallonův orientační smysl ho vedl několika dveřmi a místnostmi do Kastambangova doupěte. Závory dokonce ani nebyly dole. Několik mincí, které lůza upustila, se zalesklo na podlaze; ale dveře do doupěte byly zavřené.
Ale proč? Kdyby ho vandalové vzali útokem a zase vypadli, určitě by si nedali tu práci se zavíráním dveří za sebou.
Dveře nebyly úplně zavřené, jen přivřené a pod nimi byl pramének světla. Fallon dal nohu proti dveřím s rukou na jílci a zatlačil. Dveře se rozletěly.
Místnost ozařovala svíce v rukách krišnanské ženy, která stála zády ke dveřím. Na druhé straně stál čelem k Fallonovi Pozemšťan. Jak se dveře otevřely, žena se otočila. Muž vytáhl rapír.
To zasvištění přimělo Fallona reflexivně popadnout svůj vlastní meč, přesto ale po jeho vytažení s ním zůstal stát s ústy dokořán překvapením. Ta žena byla Gazi er-Doukh a muž byl Vítaný Wagner v krišnanských šatech.
„Nazdar, Gazi,“ řekl Fallon. „To je další jagain? Střídáš je teď nějak často.“
„Ne, Antané – já si myslím, že on nabízí to opravdové náboženství, po kterém jsem se dlouho pídila.“
Při Gazině povídání si Fallon uvědomil, že na obrovský stůl někdo zaútočil sekyrou a dlátem, až celou jeho nádheru zdemoloval. Zásuvky byly převrácené na zemi, násilně otevřené a papíry se válely všude po podlaze. Před Wagnerem ležely na rozryté desce dva pravoúhlé kousky papíru. I když je Fallon nemohl přečíst z místa, kde stál, byl si jistý, že podle velikosti a tvaru to jsou útržky, které hledá.
„Jak jste se k nim dostal?“ řekl Wagnerovi.
„Jeden je od chlapa, který ho vlastnil, a druhý z téhle zásuvky,“ ukázal Wagner. „Ale také mi to dalo práci, než jsem to našel.“
„Abyste věděl, ty jsou moje. Vezmu si je, když vám to nebude vadit.“
Wagner vzal dva útržky do levé ruky a dal si je do kapsy. „V tom se mýlíte, pane. Ty nepatří nikomu – takže jestli jsou v tom nějaké prachy, půjdou do chrámu Pravdy, kam patří, aby pomohly rozšířit světlo. Předpokládám, že máte další díl.“
„Podejte mi je,“ vzkřikl Fallon a postoupil blíž.
„Vy podejte ten svůj,“ řekl Wagner a předstoupil před stůl. „Nechci vám nijak ublížit, Jacku, ale ekumeničtí monoteisté ty peníze potřebují víc než vy.“
Fallon postoupil o další krok. „Vy jste zabil Qaise, že jo?“
„Bylo to buď on, nebo já. Teď mě dobře poslouchejte. Pamatujte si, já jsem s takovými hajzly uměl zatočit, než jsem poznal pravdu.“
„Jak jste se o něm dozvěděl?“
„Šel jsem na Kastambangovo přelíčení a slyšel jsem svědectví. Gazi věděla o šeku, že byl roztržen na tři díly, tak jsem si dal dvě a dva dohromady.“
„Nechte toho!“ řekla Gazi a položila svou svíci na stůl. „Můžete si rozdělit zlato, nebo si to mezi sebou vyřídit někde jinde. Ale s městem na pokraji zhroucení nemáme čas na soukromé šarvátky.“
„Můj praktický drahoušek, jako vždy,“ řekl Fallon a obrátil se znovu na Wagnera: „Jaký jste jemný svatý muž! Hodlal jste zabít dva muže a zdrhnout s kořistí a dámou, vše ve jménu vašeho boha…“
„Vy těmhle věcem nerozumíte,“ prohlásil Wagner měkce. „Já nebudu dělat něco nemorálního, jako jste to dělal vy. Mezi Gazi a mnou bude pouze duševní vztah. Bude mojí sestrou…“
V tom okamžiku vyskočil Wagner jako kočka a bodl rapírem před sebe. Fallon zareagoval právě včas, aby si zachránil život; Wagner svůj výpad lehce zastavil. Čepele se míhaly a leskly v šeru, svist – cink – klank!
Prostor byl příliš uzavřený pro dobrou práci nohou a Fallon zjistil, že mu překáží lampa v levé ruce. Díky úsilí, které vyvíjel, z ní kapal olej. Wagnerova paže byla silná a jeho šermování rychlé a obratné.
Fallon se právě rozhodl, že hodí lampu do Wagnerova napjatého fanatického obličeje, když Gazi vykřikla: „Nedělej to, pitomče!“ Chytla jeho tuniku zezadu oběma rukama a škubla. Fallonovi uklouzla noha na nějakém papíru a Wagner zaútočil.
Fallon viděl, jak se mu k bránici blíží misionářova čepel. Snažil se odrazit ránu, když se mu hrot ztratil z dohledu a jeho tělem projela ledová bolest.
Wagner z něj vytáhl čepel, ustoupil, ale stále byl ve střehu. Fallon slyšel přes hučení v uších zařinčení svého meče, který mu vypadl z ochablé ruky na kamennou podlahu. Kolena se pod ním podlomila a on se svalil na zem.
Matně si uvědomil, že jeho lampa udeřila do podlahy a odkutálela se; Gazi cosi vykřikla, ale on nerozuměl co; Wagner tápe rukou mezi jeho doklady a hledá útržek šeku; a naposled vzdalující se kroky Wagnera a Gazi. Pak všechno zůstalo tiché a temné.
Fallon si nebyl jistý, jestli ztratil vědomí nebo ne, a pokud ano, na jak dlouho. Ale po neurčitelné době si uvědomil, že leží roztažený na podlaze ve tmě, s tunikou nasáklou krví, se zraněním, které pekelně bolí, a zdálo se mu, že tohle by bylo mizerné místo na umírání.
Začal se plazit ke dveřím. Ani ve svém současném stavu si nespletl směr. Vlekl se několik metrů, až ho zastavilo vyčerpání.
Za chvíli se odplazil dalších pár metrů. Snažil se nahmatat si pulz, ale nenašel ho.
Další přestávka, další plazení. A další, a další. Byl stále slabší a slabší, takže každý posun byl kratší.
Po několika hodinách, tak mu to připadalo, našel patu schodiště, po kterém přišel. Uvažoval o lezení nahoru, třebaže vše, co byl schopný dělat, bylo neurčité posunování svého těla vzhůru.
No, pokud to nezkusí, stejně nebude žít o nic déle.
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Anthony Fallon přišel k sobě v čisté posteli v neznámé místnosti. Když se mu vidění zostřilo, poznal doktora Nunga.
„Už je to lepší?“ zeptal se Nung, a pak mu řekl všechny ty věci, co lékaři říkají pacientům o jejich momentálním zdravotním stavu. Fallon se dozvěděl, že je v konzulově domě. Po chvíli vyšel doktor ven a vrátil se se dvěma Pozemšťany, Percym Mdžipou a se stroze vypadajícím bělochem.
„Fallone,“ začal Mdžipa, „tohle je Adam Daly, jeden z mých chybějících Pozemšťanů. Mám je zpátky všechny.“
Po vzájemném představení se Fallon zeptal slabým hlasem: „Co se stalo? Jak jsem se sem dostal?“
„Kumuran vás viděl ležet ve stoce při svém triumfálním pochodu do královského paláce a řekl svým sloužícím, aby vás vyhodili s ostatními odpadky. Naštěstí pro vás jsem se tam objevil já. A bylo to tak, že scházely minuty, a byl byste v pánu. Když jsem vás dostal sem, Nung vás dal dohromady.“
„Qaathianci dobili Zanid?“
„Byla to kapitulace za určitých podmínek. Podmínky jsem zařídil já, hlavně přesvědčením Ghuura, že Zaniďané by jinak bojovali do posledního živého, a tím, že jsem stál před Geklánovou bránou, zatímco on se ji snažil srazit beranem. Víte, tihle domorodci respektují odhodlanost, když ji vidí, a Ghuur není takový hlupák, aby se dostal do problémů s Novorecife. Nejsem oprávněn zasahovat, ale neměl jsem zájem vidět ty Ghuurovy barbary zničit dokonale prosperující město.“
„Co to bylo za podmínky?“
„Oh, zachovat Balhibu místní autonomii pod Chindorem jako místodržícím – je to proradná svině, ale nebyla jiná možnost. A vpuštění ne víc než dvou tisíc Qaathijců do města, aby zabránili loupežím a zneužívání Zaniďanů.“
„Povedlo se vám Ghuura zadržet, když už měl jednou brány otevřené?“
„Dodržel to. Jeho pověst, že drží slovo, je lepší než u většiny těchhle náčelníků. A potom, myslím si, že se mě trochu bál. Víte, on ještě nikdy neviděl Pozemšťana s mou barvou pleti a ten pověrčivý bídák si asi myslel, že jsem něco jako démon.“
„Aha,“ zamumlal Fallon. Teď rozuměl jedné věci: Možná, že podivnost Mdžipova nadřazeného vlivu na ‚domorodce‘ byla částečně v tom, že brali Percy Mdžipu jako ojedinělý, nadřazený druh Pozemšťana.
„A co ti ztracení Pozemšťané?“
„Jistě. Ghuurovi muži je unesli – další rána zorganizovaná vaším bývalým přítelem Qaisem. Kumuran má v Madhiqu tajné místo, kde vyrábí zbraně.“
„Ale vždyť byli pseudohypnotizováni…“
„A právě tak této pseudohypnózy zbaveni. Zdá se, že to zvládl krišnanský psycholog, který studoval ve Vídni před mnoha lety, ještě než se zpevnila technologická blokáda, a ten vypracoval metodu, jak odstranit saint-rémské ošetření. Na těchto třech podal vrcholný výkon a… řekněte to sám, pane Daly.“
Adam Daly si odkašlal. „Když jsme prošli jeho ošetřením, přišel k nám Kumuran a řekl nám, abychom vymysleli něco, co by porazilo Balhibany, jinak uvidíme. Nemělo cenu předstírat nebo nic neumět a tak; měl dokonce dalšího Pozemšťana – nějakého chlapa, kterého jsme neznali – přitáhli ho a před námi mu usekli hlavu, jen aby nám ukázali, že to myslí vážně.
Samozřejmě jsme přemýšleli o puškách, ale nikdo z nás neuměl namíchat střelný prach. Věděli jsme však dost o praktickém inženýrství, abychom mohli udělat pohyblivý parní motor, hlavně proto, že Kumuran měl pro nás připravenou překvapivě vybavenou dílnu. Tak jsme vyrobili tank, obrněný qongovým dřevem a vyzbrojený upraveným katapultem. První dva nefungovaly, ale třetí byl dost dobrý jako pilotní model pro hromadnou výrobu.
Kumuran si těch věcí objednal pětadvacet a tlačil ten projekt svou veškerou mocí kupředu; s nedostatkem kovů a jiných věcí se však doopravdy začalo jen se sedmnácti – a díky poruchám a jiným mouchám dorazily do bitvy jen tři. A z toho, co jsem slyšel od balhibských mušketýrů, věřím, že Balhibové dělali něco podobného.“
„Ano,“ kývl Fallon, „ale to celé byl krišnanský projekt. Buď s pánembohem, technologická blokádo! A vidím dobu, kdy tady bude meč stejně neužitečný jako na Zemi, a že všechen ten čas, který jsem strávil šermováním, bude k ničemu. Jen tak mimochodem, Percy, co se stalo se Safqem?“
„Podle dohody má Ghuur kontrolu nad všemi zbrojními zařízeními,“ vysvětloval Mdžipa, „takže když Yeštovi kněží před jeho muži zavřeli dveře, donutil je shromáždit všechny zbytky balhibské armády u dveří a vyhodil je všechny do povětří.“
„Našli Qaathijci v podzemí i dva krišnanské filozofy jménem Sianian a Zarraš?“
„Myslím si, že ano.“
„Kde jsou teď?“
„Nevím. Předpokládám, že je dal Ghuur zavřít, dokud se nerozhodne, co s nimi udělá.“
„Snažte se je dostat na svobodu, ano? Slíbil jsem jim, že se jim pokusím pomoct.“
„Uvidím, co zmůžu,“ řekl Mdžipa.
„A kde je ten osel Fredro?“
„Ten šťastně fotografuje a leští Safq… Donutil jsem Chindora, aby ho nechal se o to místo starat po Liyaráovi Měďařovi z důvodů, které si můžete domyslet. Přemluvil jsem protektora, aby potlačil Yeštův kult. Fredro bublá nadšením… Říká, že už prokázal, že Myandé Ošklivec nebyl jenom historickou postavou, ale vybudoval Safq jako pomník svému otci – který nebyl Kharaj, ale někdo docela jiný. Zdá se, že Kharaj žil o několik století dřív, ale báje je smíchaly dohromady. A Myandému říkali Ošklivec ne proto, co udělal svému otci, ale protože ožebračil své království a nahnal všechny svoje otrhané poddané stavět tu věc… Jestli vás to zajímá, on vám to rád řekne sám.“
Fallon si povzdechl. „Percy, zdá se, že vy jste schopen zařídit všechno pro každého, mimo vrácení mého království.“ Obrátil se na Dalyho. „Víte, ty vaše tanky by neměly cenu ani mosazného arzu proti někomu, kdo by o nich věděl předem. Mohly se snadno srazit, převrátit se, nebo se mohly podpálit.“
„Já vím, ale Balhibové to nevěděli,“ řekl Daly.
Fallon se obrátil zpátky k Mdžipovi. „A co Gazi a Wagner a ti další lidé? A můj přítel Kordaq?“
Mdžipa se zamračil. „Co já vím, kapitán Kordaq se nikdy od Chosu nevrátil – takže je buďto mrtvý, nebo je otrokem v Qaathu. Gazi žije s Fredrem.“
Fallonovi se úsměškem zkřivil obličej. „Jak to, ten starý…“
„Já vím. Vzal si apartmá – řekl, že tu bude asi rok nebo déle, takže… Určitě rád uslyšíte, že Zasmušilý Dan Wagner se pokusil jedné noci spustit na laně po městské zdi a byl zastřelen qaathijským lučištníkem.“
„Nadobro?“
„Ano. Budilo to dojem, že se snaží dostat do Madžburu, aby zinkasoval šek od zesnulého Qaise z Kastambangovy banky. Bez znalosti toho, že balhibská vláda poslala příkazy posledním vlakem ze Zanidu do madžburské banky zabavit Kastambangův účet, protože byl usvědčen jako zrádce.“
„Uf,“ vydechl Fallon.
Objevil se doktor Nung a řekl: „Teď už musíte jít, pánové. Pacient musí odpočívat.“
„Tak dobře,“ souhlasil Mdžipa a zvedl se. „Och, ještě jedna věc. Jakmile budete schopen cestovat, musíme vás dostat z města. Zaniďané vědí, že jste pracoval pro Ghuur. Nemůžou vás oficiálně zatknout a soudit, ale mnoho z nich přísahalo, že vás zabijí při první příležitosti.“
„Díky,“ řekl Fallon bez nadšení.
 
O jeden krišnanský rok později se po ulicích Mišé, hlavního města Mikardandska, ploužil zanedbaně vyhlížející Pozemšťan. Oči měl podlité krví, na tváři strniště vousů a jeho chůze byla nejistá.
Dodával do novin v Mišé, nejstarších na Krišně, krátké klevetivé články. Propil půlku honoráře a byl na cestě se zbytkem nájemného do chmurné místnůstky, kterou sdílel s mikardandskou ženou. Při potácení si Anthony Fallon stále cosi mumlal. Kolem procházející Qararův rytíř, který se otočil a upřeně ho pozoroval, slovům nerozuměl, protože neuměl anglicky.
„Kdyby se mi tak povedl jediný obchod… Jediná stará dobrá trefa… Seženu armádu a vezmu ty zatracené vojáky do Zamby a budu znovu králem… Jasně, králem!“
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Planeta Krišna
čeká na své objevitele!
 
Oblíbená série
L. Sprague de Campa.
 
 
S brazilskou portugalštinou, dobrou znalostí zákonů Viagens Interplanetarias a se silným ajem se rozhodně neztratíte.
 
 
Planeta Krišna v nakladatelství Mustang:
 
 
1. Královna Zamby






 






2. Ruka Zeina






 






3. Rukojmí Ziru






 






4. Věže Zanidu






 






5. Vězeň Zhamanaku






 






6. Kosti Zory






 






7. Meče Zinjabanu






 






 






Každé dva měsíce nové dobrodružství!
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